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      Proloog


      Vandaag is de dag dat ik het hun zal vertellen.


      Ik parkeerde mijn auto onder de schitterend rode suikerahorn op het indrukwekkende landgoed in Connecticut – mijn ouderlijk huis. Het was een jaarlijkse gewoonte van mijn ouders om in oktober een etentje te geven om mijn verjaardag te vieren.


      Vijfentwintig en ik doe nog steeds mijn best om erbij te horen… ergens.


      Ik keek naar de console waar een berg post in gestopt was, waaronder een kaart van Marnie Lapp uit Lancaster County. Dat dit de mooiste verjaardag ooit mag zijn, lieve Jenny! had ze boven haar naam geschreven.


      Ik had Marnie jaren geleden toevallig ontmoet toen ik op vakantie was en merkwaardig genoeg waren we vriendinnen geworden. Ondanks dat ze Amish was, was ze mijn hartsvriendin.


      Ik stapte uit de auto, haalde diep adem en slenterde naar de formele ingang. Bij de statige dubbele deuren stond ik even stil om de nodige zelfverzekerdheid bij elkaar te rapen. Ik streek mijn vrolijke bloemetjesrok glad en zwaaide mijn schouderlange kastanjebruine haar naar achteren. Klaar of niet, ik stak mijn hand uit naar de glanzende deurkruk en stapte de twee verdiepingen hoge hal binnen.


      Mijn oudste zus Kiersten begroette me, haar bruine ogen bleven met onverholen afkeuring rusten op mijn hooggesloten blouse en open sandaaltjes. ‘Hartelijk gefeliciteerd, zus,’ zei ze, terwijl ze me de intieme zitkamer naast de eetkamer binnen liet gaan. ‘Mam heeft zich natuurlijk weer afgebeuld, zoals gewoonlijk.’ Toen we de deuropening passeerden, stond ze even stil om eraan toe te voegen: ‘O, en ik moet je waarschuwen. Robb heeft een collega van zijn werk meegebracht. Hij heet Frank.’ Haar ogen brachten de boodschap Niet mijn schuld! over.


      Dus mijn zwager, dokter Robb Newburg, was net zo ongerust over mijn vrijgezelle staat als mijn moeder.


      Ik kromp in elkaar. Wat nu? Hoe kon ik nu in vredesnaam mijn plannen onthullen?


      Ik deed een poging om een beetje enthousiasme op te brengen en glimlachte toen Robb opstond uit zijn comfortabele stoel en vlug naar me toe kwam om zijn hand uit te steken. Toen stelde hij een knappe, heel lange blonde man aan me voor.


      Frank lachte innemend naar me. ‘Wat leuk om je te ontmoeten,’ zei hij, een en al charme.


      ‘Dank je voor je komst,’ antwoordde ik beleefd, met de moed in mijn schoenen. Ik had weinig zin om mijn onontkoombare nieuws uit te stellen. Dit hoorde de avond te zijn dat ik het eindelijk aandurfde om eerlijk tegen iedereen te zijn.


      ‘Mijn zus komt zo ongeveer recht uit de negentiende eeuw,’ verklaarde Kiersten. ‘Voor het geval je het je afvraagt, Frank.’ Ze besloot haar opmerking met een dwaas lachje.


      Ah… Kiersten. Geheel in stijl doorvlocht ze haar grapjes met flarden waarheid. Ze keek koket naar Robb, die naar me lachte met verontschuldigende blauwgrijze ogen.


      ‘Eh… wat is er zo bijzonder aan deze eeuw?’ vroeg ik met een zijdelingse blik naar mijn broer Cameron en zijn vriendin Tracie Wells. ‘Hightech gadgets zijn ook niet alles.’


      Kiersten tastte zelfvoldaan naar haar diamanten oorring.


      ‘Wil dat zeggen dat je nog steeds geen mobiele telefoon hebt?’ vroeg Cameron, die veinsde dat het pijn deed toen Tracie hem een por gaf.


      ‘Het leven is een stuk minder gecompliceerd zonder,’ antwoordde ik.


      Mijn eigen familie. Na al die jaren wisten ze nog steeds niet hoe ik in elkaar zat.


      In de hoek van de kamer zat mijn vader gebogen over een van zijn vele wetenschappelijke boeken, zich niet bewust van de spanning. Des te beter. Ik zou het niet willen bederven voor mam. Partijtjes als dit betekenden voor haar plezier en gezelligheid – hoe meer, hoe beter. Maar pap gaf er de voorkeur aan zich onder te dompelen in zijn werk als onderzoekswetenschapper voor een farmaceutisch bedrijf, hij zat vaker thuis in de boeken dan dat hij met mensen omging.


      Ik liep naar hem toe om hem gedag te zeggen. ‘Waar gaat het over, pap?’


      Hij keek op alsof het nu pas tot hem doordrong dat ik er was. Hij knipperde met zijn ogen en had een vage blik, kennelijk nog diep in gedachten over zijn boek. Typisch mijn verstandelijke vader. ‘Ha, Jenny.’


      Niet ‘Hartelijk gefeliciteerd, lieverd’.


      Toen verscheen mam in de gewelfde deuropening van de eetkamer. Ze was onberispelijk gekapt en haar mooie ogen lachten. Ze was klaar om het eten op te dienen en wenkte sierlijk zonder een woord te zeggen. Tevreden ging ze ons voor.


      De door een kroonluchter verlichte ruimte was versierd met zilveren serpentines en op de schitterende tafel flonkerden bijpassende kaarsen. Talloze verjaardagen hadden we hier in mams lievelingskamer gevierd, maar ik had me er nog nooit op mijn plaats gevoeld.


      Toen we allemaal aan tafel zaten, probeerde ik met mijn moeder een gesprek te beginnen, maar ze kon alleen maar over een komend gala praten.


      De kotelet was fantastisch. Maar met Frank vlak naast me aan tafel was het niet eenvoudig om met onze gedwongen ontmoeting om te gaan. O, ja, mam? De ongemakkelijke pauzes tussen Franks opgewekte opmerkingen – en zijn poging om me mee uit te vragen – waren het laatste waar ik op zat te wachten bij mijn laatste etentje in de moderne wereld.


      En toen ik daar zo met mijn familie om me heen zat, vroeg ik me af: zou het ze eigenlijk wel opvallen als ik ineens zou verdwijnen?


      Na het diner kwam mijn moeder met een spectaculaire chocoladetaart met verscheidene lagen en stak de verjaardagskaarsjes aan. Kiersten bestudeerde me als een laborant een specimen, terwijl mam me aanmoedigde om mijn kaarsjes uit te blazen, alsof ik nog zes was. ‘De avond is niet volmaakt zonder verjaardagswens. Laat het een mooie zijn, Jenny.’


      Een wens doen was het makkelijkste. Het eindresultaat was echter twijfelachtig. Ondanks dat deed ik mijn ogen dicht om haar haar zin te geven. Ik kende maar al te goed mijn moeders liefste wens: dat ik trouwde. Hoe eerder, hoe beter.


      Ik blies de kaarsjes uit, maar mijn wens had niets te maken met een man. Niet dat ik tegen het huwelijk en een eigen gezin gekant was. Ontelbare malen had ik me voorgesteld hoe het zou zijn om in een eenvoudiger gebied te wonen, waar mensen gewoon eens luisterden naar elkaar.


      De ideale wereld…


      Maar vanavond zou er geen bekendmaking zijn. Uren na de voortreffelijke maaltijd scheidden zich onze wegen en ik reed naar mijn bescheiden flatje in de buitenwijken van Essex. Binnen snelde ik naar mijn slaapkamer en ging op een stoel zitten om Marnies kaart nog een keer te lezen. Ik dacht aan de serene omgeving in Pennsylvania waar zij woonde en genoot van de attente verjaardagsgroet, waarna ik de spaarzaam gemeubileerde kamer rondkeek waar ik mijn geheime plan had gesmeed.


      Zelfs mijn beste vriendinnen hadden mijn kamer niet gezien. Niet dat ze veel misten naar hun maatstaven. De stijl van inrichten die ik koesterde, was voornamelijk ouderwets.


      Ik fluisterde mijn leeftijd: ‘Vijfentwintig,’ en stond op om mijn antieke zilveren borstel van de eenvoudige ladekast te pakken. Ik haalde hem krachtig door mijn haar, verlangend om mezelf te verliezen in iets anders dan het opgedofte huis en de oppervlakkige tafelgesprekken van mijn ouders. Ik staarde in de ovale spiegel van mijn toilettafel en dacht aan hoe Kiersten me altijd voorstelde: ‘Mijn zus is een oude ziel…’


      Absoluut, beaamde ik. Ik ben te laat geboren.


      Ik wendde me af van de spiegel, liep naar de knusse bank in het vensterraam en opende de klep. Er zaten knipsels in uit een krant uit Lancaster waar ik een abonnement op had, gerangschikt op categorieën die ik meer dan tien jaar geleden van een etiket had voorzien. Ik herinnerde me de eerste keer dat ik van de Amish had gehoord. Ik was pas elf jaar toen ik gebiologeerd naar een tv-documentaire over hun leefwijze had gekeken.


      Zijn er echt mensen die zo leven en zich zo kleden?


      Mam wist destijds niet goed hoe ze moest reageren; mijn fascinatie voor het leven van Eenvoud ging haar verstand te boven. ‘Wat kan hen bezielen om geen auto’s te willen, geen elektriciteit, en wel een privaat buiten?’ had ze hardop gepeinsd.


      Niettemin verslond ik tegen de tijd dat ik veertien was alles wat er geschreven was over de Gemeenschap van Eenvoud; artikelen en talloze romans. Ik was razend nieuwsgierig waarom die mensen doorgingen met leven alsof ze vastzaten in de tijd. Enkele jaren later had mijn eerste autoreis me naar Lancaster County gevoerd, waarnaartoe ik daarna elke zomer was teruggekeerd. Ik liep op blote voeten langs de stoffige achterwegen en stond stil bij groente- en fruitkramen in de berm om te genieten van de zoete, sappige perziken die zo makkelijk openspleten. Het was zo leuk om een praatje te maken met de wat spraakzamere Amish meisjes. Ik ontmoette Marnie Lapp bij zo’n kraam en ze stemde erin toe brieven met me uit te wisselen, nieuwsgierig naar waarom een Englischer meisje zo gecharmeerd was van alles wat van Eenvoud was.


      Zij woonde in zo’n verrukkelijk vredige wereld, een wereld die stevig gegrond was in het verleden. Ik verlangde oprecht naar de stabiliteit van de Amish traditie en hoopte dat mijn eigen persoonlijke problemen simpelweg zouden verdwijnen in zo’n gevestigde, betrouwbare samenleving. Die hoop had ik nu al jaren voor mezelf gehouden en alleen toevertrouwd aan God in mijn gebed. God geeft Zijn kinderen per slot van rekening het verlangen van hun hart.


      Als mijn aardse familieleden – mijn ouders met name – maar de tijd hadden genomen om echt hun best te doen om me te begrijpen.


      ‘Bloei waar je geplant bent,’ had mam vaak gezegd terwijl ik opgroeide, maar als je nou geplant was in de verkeerde grond? Wat dan?


      Ik was er volkomen zeker van dat ik het antwoord wist. En ik was bereid om alles op te geven om mijn droom te volgen. Nooit had ik me zo vrij gevoeld.
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      Rebecca Lapp voelde zich zo verdoofd en stijf dat ze zich amper kon bewegen. Volgens het mechanische wekkertje op het tafeltje naast het hoofdeinde van haar bed was het drie uur in de ochtend. Ademloos van de beangstigende droom tobde ze: is het een waarschuwing?


      Langzaam, om Samuel niet wakker te maken, ging ze rechtop zitten en keek met grote ogen de donkere kamer rond. Haar hart leek wel een klomp lood. Beneveld dacht ze na over haar droom en wenste dat ze de ellende los kon laten.


      Minuten gingen voorbij en uiteindelijk ging ze uit bed en sloop naar de ladekast. Ze tastte rond op zoek naar het doosje lucifers. Onhandig slaagde ze erin de kleine petroleumlamp aan te steken. De vlam flakkerde en laaide toen helder op.


      Gewoon een rare droom, stelde ze zichzelf gerust. Alles is in orde. Ik ben niet betrapt. Bovendien, de meeste dromen hadden geen speciale betekenis, dat wist ze wel.


      Het snurken van Samuel klonk vertrouwd en gestaag, troostend zelfs, toen Rebecca haar warme badjas van de houten haak aan de muur haalde en door de gang naar Katies voormalige slaapkamer dwaalde.


      Ze stapte naar binnen en bekeek de lege kamer bij het licht van de lantaarn. Ze ademde diep in en meende zeker te weten dat er een zweem hing van Katies naar lelies geurende potpourri. Mevrouw Daniel Fisher was nu zes jaar gelukkig getrouwd en had het druk met de vierjarige Samuel Dan, meestal Sammy genoemd, en zijn kleine zusje Kate Marie, die volgende week anderhalf jaar werd. Afgezien van haar blonde haar – precies dat van haar pa – was kleine Kate sprekend het evenbeeld van haar mooie mama, hoewel Kate Marie niet de meest Amish klinkende naam was die Katie had kunnen kiezen.


      Maar het komt in de buurt, peinsde Rebecca.


      Ze kon het idee nog steeds niet van zich afzetten dat het een profetische droom was. Samuel en hun zoons – Elam, Eli en Benjamin – zouden dat stellig denken. Het was per slot van rekening inderdaad zo dat ze tegen de grenzen van de Bann aan duwde, nu ze in de afgelopen maanden een paar keer op bezoek was geweest bij de verstoten Katie en de kinderen. Als ik word betrapt, word ik ervan beschuldigd de effecten van die Meinding te belemmeren, dacht Rebecca. Ze wilde het werk van God in het leven van haar afgedwaalde dochter niet in de weg staan, maar Katies verstoting was de meest hardvochtige van heel Lancaster County. Rebecca stond enorm in tweestrijd – ze wilde de kerkelijke verordening gehoorzamen, maar ook luisteren naar de roep van haar hart om Katie en de kleinkinderen te zien.


      Ze zette de lantaarn op een tafeltje, liep op haar tenen naar het netjes opgemaakte bed en knielde neer. Lieve help, er was meer dan genoeg om voor te bidden, in aanmerking genomen dat haar nichtje, de vierentwintig jaar oude Marnie Lapp, vorige week onverwacht was langsgekomen, met rode wangen en vol praatjes, babblich als altijd. Het scheen dat ze vriendschap had gesloten met een Englischer uit een andere staat – een jonge vrouw die Jenny Burns heette en die ze al jarenlang brieven schreef. Vreemd genoeg had die buitenstaander ergens in Connecticut bijna alles verkocht wat ze bezat, zelfs haar auto. En als klap op de vuurpijl kwam ze in Lancaster County wonen als Amish zoekende en had ze een poosje onderdak nodig, tot de bisschop haar erkende als bekeerling. ‘Ik vroeg me af of ze een van uw lege slaapkamers zou kunnen huren,’ had Marnie voorgesteld, terwijl ze haar met hoopvolle blauwe ogen aankeek.


      Weer een van die nogal ferhoodled ideeën van Marnie…


      Marnie stond met gevouwen handen zenuwachtig in de bijkeuken vlak achter de keuken, een goudbruin boomblad kleefde aan haar zwarte wollen sjaal als een corsage. Als Rebecca naar het gezicht van haar nichtje keek, twijfelde ze er geen moment aan dat Marnie het een spannend vooruitzicht vond, maar Jenny Burns wás een buitenstaander.


      Rebecca had er nog nooit van gehoord dat iemand van de Gemeenschap van Eenvoud zijn huis openstelde met als doel een vreemde gelegenheid te geven de Oude Wegen te leren en ook Deitsch – en zeker niet voor iemand die hoopte zich bij de kerk aan te sluiten. Toen ze er na Marnies vertrek met haar man over begon, was Samuel niet weg van het idee, maar uiteindelijk had hij de kwestie besproken met bisschop John Beiler.


      Nu boog ze haar hoofd en drukte haar handen tegen elkaar. Rebecca wist niet goed wat ze moest bidden. ‘Almachtige God, geef goddelijke leiding en genade in deze bijzondere zaak,’ fluisterde ze. ‘En help ons te weten wat we moeten doen. We willen doen wat goed is en verstandig, om Uw naam groot te maken.’


      [image: ornament.pdf]


      De dag na haar verjaardag had Jenny met twee weken opgezegd bij Always Antiques, waar ze sinds haar afstuderen had gewerkt als taxateur. Terwijl noch haar baan, noch de staat Connecticut, waar ze geboren was, haar echt bond, zou ze haar vriendinnen missen, vooral Pamela en Dorie Kennedy, twee zussen die ze vanaf hun kindertijd had gekend. Het was een zegen dat het huurcontract van haar flat eindelijk afgelopen was. Ook zou ze Woodbury missen – de antiek-hoofdstad van Connecticut, op ongeveer veertig minuten rijden – en het mooie Essex. Het landhuis van haar ouders was maar een straat verwijderd van de rivier de Connecticut. Stromend… als de snelle stroom van de tijd, dacht ze, terwijl ze een lijst maakte van dingen die ze moest inpakken.


      Haar ziel smachtte naar een zinnig, aandachtiger leven. Sinds haar eerste bezoek aan Lancaster County, jaren geleden, had Jenny besloten dat ze daar wilde wonen, maar tot nu toe had ze niet geweten hoe ze het moest regelen. Dankzij Marnie, die achter de schermen aan het werk was geweest en onderdak voor haar had gevonden, kon ze eindelijk stappen ondernemen. Het Amish leven bood waar Jenny naar hunkerde: meer tijd om van elk moment te genieten, de woelige stroom van de tijd te vertragen en te groeien als kind van God. Ze was klaar om zich bij een uniek volk aan te sluiten, een apart gezet volk.


      Misschien dat haar eigen familie eens, op een dag, dit bijna voortdurende smachten in haar binnenste zou aanvaarden. Tot nu toe hadden ze haar obsessie met het verleden amper geduld en ze keurden het af dat de steeds veranderende moderne maatschappij haar frustreerde.


      Maar nu was Jenny er zeker van dat ze het ultieme antwoord had. ‘Hickory Hollow,’ fluisterde ze.


      In het diffuse herfstlicht betrapte ze zich erop dat ze staarde naar het oude bureautje van grenenhout, waar ze een geliefd album uit het verleden in bewaarde. De herinnering aan het samenstellen ervan deed pijn, net als de gedachte het achter te laten. Maar haar verdriet uit die tijd was geheeld – de breuk was meer dan twee jaar geleden. Ze had haar leven weer opgepakt en was blij dat ze het verlies van haar eerste liefde goed had doorstaan.


      Ik zou alles anders doen, als ik de kans kreeg, nam ze zich plechtig voor.


      Ze liep naar het bureau en haalde het gekoesterde plakboek eruit. Ze nam er de tijd voor om zich elke bladzijde van de romance die daarin werd tentoongespreid in te prenten. Elke foto, elke herinnering – de bioscoopkaartjes, foto’s van vlooienmarkten en bezoeken aan het Mystic Aquarium – de stukjes en beetjes van twee bijzondere jaren.


      Ze ging naar de woonkamer en legde een laaiend vuur aan in de schilderachtige open haard. Zonder verder na te denken gooide ze het album in de vlammen. ‘Vaarwel, Kyle Jackson,’ fluisterde ze. ‘Voor altijd vaarwel.’


      Jenny kon haar eigen hart horen kloppen. Het zachte, tere geluid deed haar meer dan ooit verlangen naar het vredige Lancaster County. De hemel op aarde, dacht ze, en ze telde de dagen tot ze eindelijk kon verhuizen.


      Ze keek toe hoe de maan opkwam en door de bomen achter het raam van haar woonkamer scheen, terwijl de vertrouwde vraag zich opdrong: kan ik dit echt doen?


      Ineens dacht Jenny aan wat Marnie Lapp kortgeleden had geschreven in een brief: Mijn lieve vriendin, er is maar één manier om daar achter te komen!
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      ‘Inderdaad, Hickory Hollow,’ herhaalde Jenny Burns voor de taxichauffeur voor het treinstation van Lancaster. De kleine, kale chauffeur keek alsof hij water zag branden, dus ze maakte haar tas open en zocht het huisadres op Hickory Lane.


      Vermoeid van de lange reis dacht Jenny aan wat haar broer twee weken geleden op haar verjaardag had gezegd over een mobiele telefoon. De taxichauffeur had vast wel een smartphone, of op z’n minst een navigatiesysteem. Hij sjokte naar de kofferbak van de taxi en maakte die open, om haar grote koffer erin te laten ploffen. Hij keek haar aan alsof hij wilde zeggen: Wat heb je daarin zitten, juffie? Een olifant? Toen sloot hij de kofferbak en gebaarde naar de achterbank. ‘Als het in de buurt is, zullen we het vast wel vinden.’


      Met haar handtas en een reistas stapte Jenny in de taxi. Vol vreugde zou ze de gouden vallei hebben kunnen beschrijven – het vruchtbare, beschutte dal dat aan de noordkant begrensd werd door de Old Philadelphia Pike en aan de zuidkant door de Lincoln Highway.


      Jenny maakte haar veiligheidsriem vast en het drong tot haar door dat ze hier alleen in de zomer op bezoek was geweest. Nu hingen de geuren in de lucht van een zonovergoten herfst en ze rook onmiskenbaar mest. ‘Het is zeker oogsttijd,’ mompelde ze.


      ‘Pardon?’ zei de chauffeur.


      ‘Eh, niets.’


      ‘Ah, hier hebben we het.’ De chauffeur wees naar het schermpje op zijn dashboard. ‘U had gelijk. Dat is Hickory Lane, daar in het oosten.’


      Algauw waren ze op weg naar Bird-in-Hand. Onderweg kwamen ze een aantal grijze, door paarden getrokken, vierkante rijtuigen tegen, waarvan twee vol jonge kinderen, die uit de achterkant naar buiten keken. Een klein meisje gluurde naar hen met half dichtgeknepen, lachende ogen, tot de taxi het rijtuig aan de linkerkant passeerde. Het witte kapje van het kind stond scheef op haar hoofd.


      ‘Welkom in Amish land,’ bromde de taxichauffeur. Hij schudde zijn hoofd met iets wat dicht bij afkeer kwam. ‘Ik snap het niet en ik zal het ook nooit snappen.’


      ‘Ik vind dat ze een nobele leefwijze hebben,’ zei Jenny, verrast door zijn houding en in de verdediging geschoten.


      ‘Meent u dat nou? Kunt u zich voorstellen dat u Amish zou leven? Kom op, zeg.’


      ‘Zij vinden het prettig,’ antwoordde ze. ‘Al meer dan driehonderd jaar.’


      Hij mompelde iets. Toen zei hij duidelijker: ‘Ik ken een Amish vent die genoeg kreeg van de kerk en is weggegaan.’ Hij keek haar aan in de achteruitkijkspiegel. ‘Weet u waarom?’


      Nijdig schudde ze slechts haar hoofd.


      De taxichauffeur tikte tegen zijn voorhoofd. ‘Hij vertelde me dat het hem niet was toegestaan voor zichzelf te denken.’


      Sommigen past het, anderen niet, dacht ze.


      ‘Hij wilde een middelbareschoolopleiding. Dat mag niet van de Amish. Toen hij vertrok, heeft hij staatsexamen gedaan en is hij gaan studeren. Hij wilde advocaat worden, geloof ik. Een vreemde carrière voor een Amish man.’


      ‘Nou, dit land zou wel een paar eerlijke advocaten kunnen gebruiken.’ Ze glimlachte bij zichzelf.


      ‘Volgens de laatste berichten heeft hij een mooi groot huis in de buurt van Eden. Precies de andere kant op dan waar wij heen gaan.’ De chauffeur knikte. ‘Die vent was niet uit het juiste hout gesneden om van Eenvoud te zijn.’ Hij keek haar aan in de achteruitkijkspiegel. ‘Weet u veel over de Amish?’ vroeg hij.


      ‘Ik heb een paar vrouwen van Eenvoud leren kennen… toen ik tomaten en komkommers kocht bij hun kraam langs de weg.’


      De snelweg werd smaller toen ze door Smoketown reden en het centrum van Bird-in-Hand binnenkwamen, langs de Old Village Store aan de linkerkant en de boerenmarkt aan de rechterkant.


      ‘Ik weet wel dat ze mijn werk zwaarder maken, door de wegen te versperren,’ zei hij. ‘Waarom ze niet gewoon auto’s nemen, zal ik nooit begrijpen.’


      ‘Hoe ver is het nog?’ zei Jenny om een eind te maken aan de stroom van kritiek.


      ‘Niet zo ver. Zo te zien ligt Hickory Hollow ten oosten van Intercourse Village.’


      Ze probeerde zich te ontspannen. Gelukkig werd de chauffeur wat minder spraakzaam. Jenny genoot van de warmte van de zon, terwijl ze keek hoe het landschap langs zoefde, en ze verheugde zich erop met Marnie uit rijden te gaan in een rijtuig met een paard ervoor. Ze werd gefascineerd door de spannen met acht muilezels en de Amish mannen die de akkers bewerkten, met strohoeden op en bretels gekruist over hun donkerblauwe, groene of grijze overhemd.


      Net als in de boeken die ik heb gelezen…


      Volgens Marnie Lapp was haar tante Rebecca de juiste persoon om Jenny te begeleiden, in elk geval tot ze een eigen huis had gevonden. Je zult haar graag mogen, had Marnie in de laatste brief voorspeld. Vast en zeker.


      Jenny stond versteld van haar eigen vastberadenheid, vooral van de verkoop van haar auto een paar dagen geleden, nadat ze na haar verjaardag al de meeste van haar huishoudelijke bezittingen en niet noodzakelijke persoonlijke eigendommen had verkocht aan een tweedehandswinkel. Ze betreurde het alleen dat ze niet duidelijker was geweest tegen haar ouders, vooral tegen haar moeder, hoewel was gebleken dat haar moeder net zo verstrooid was als haar vader en nu waarschijnlijk druk bezig was de laatste hand te leggen aan haar nieuwste gala. Mam had opgekeken van haar lijst en met haar gedachten kennelijk mijlenver weg gezegd: ‘Waar ging je ook alweer naartoe?’


      Jenny had geaarzeld. ‘Ik laat wel wat horen als ik er eenmaal ben.’


      Mams frons stond in Jenny’s geheugen gegrift; ze zag de verbaasde uitdrukking nog zo voor zich. ‘O… nou ja, wat jij het beste vindt, kind.’ Ze zweeg even en keek Jenny bezorgd aan. ‘Is alles in orde?’


      Jenny deed haar mond open en vroeg zich af of ze het maar niet gewoon zou zeggen, maar voordat ze antwoord kon geven, schoot haar moeder ineens iets te binnen en ze pakte haar mobiele telefoon, terwijl ze een vinger opstak. ‘Niet vergeten wat je wilde zeggen.’


      Niet voor het eerst viel het haar in dat het weken kon duren voordat haar moeder zelfs maar in de gaten had dat ze weg was.


      Kiersten had onverschillig gedaan en zich drukker gemaakt over Jenny’s veronderstelde onheuse bejegening van Frank, de ‘werkelijk fantastische collega’ van haar man en ze had meer haast gehad dan anders om het telefoongesprek te beëindigen. En Cameron had simpelweg aangenomen dat Jenny op vakantie ging. ‘Lekker voor je…’


      En hoewel ze een poging had gedaan om hem te vertellen dat het dat helemaal niet was, geloofde Jenny in haar hart dat het een vergissing zou zijn om meer te zeggen. Ze zouden alleen maar proberen haar uit het hoofd te praten om naar Amish land te verhuizen en de materialistische Engelse wereld achter zich te laten. Hun mooie wereld.


      Toen de taxi rechtsaf sloeg, Cattail Road op, begon Jenny’s huid te prikken en ze was benieuwd of ze dicht bij de boerderij van de familie Lapp waren. Bij een beek zag ze een soort scheprad. Even verlangde ze naar haar camera, maar die had ze ook verkocht.


      Ze leunde weer achterover en herinnerde zich hoe ze als jonge tiener aan een quiltlapje had gewerkt, terwijl haar zus videospelletjes deed met hun broer en vriendinnen uit de buurt. Ik had een passie voor eenvoudige dingen, terwijl alle anderen zich bezighielden met technologie.


      Ze dacht aan de luxe dingen die ze had kunnen meenemen – make-up bijvoorbeeld. En toiletspullen. Maar die waren niet voor een toegewijde Amish vrouw, zoals zij van plan was te worden. Ze had haar lippenstift, haarsieraden, het grootste deel van haar kleren en zelfs haar boeken achtergelaten.


      Het is tijd om te leven. Materiële dingen te vergeten.


      Ineens vloog de gedachte haar aan dat Marnie misschien vergeten was alles te regelen. Ze werd zenuwachtig. Vast niet! De afspraken rond maken met de familie Lapp was van essentieel belang; er was geen plan B. Ach, waarom dacht ze nou zo? Als ze Marnie niet kon vertrouwen, wie dan wel? En gezien Marnies opwinding…


      Ondanks dat leek het ineens heel riskant om per brief over de afspraken te communiceren. Waarom had ze niet op bevestiging gewacht voordat ze de sprong waagde?


      Haar hart bonsde toen ze weer dacht aan de enorme veranderingen die haar wachtten – veranderingen die ze bereid was te ondergaan. Voor de rest van mijn leven… als de Gemeenschap van Eenvoud me wil hebben.


      Ze keek naar omhoog. God, als U dit verlangen in mijn hart hebt gelegd, hier ben ik.


      Afgezien van de drang in Jenny zelf om dit te doen, had Marnie haar ook nog op het hart gedrukt dat haar tante Rebecca de sleutel was in Jenny’s zoektocht. Het Amish leven, geleid onder de oplettende zorg van Samuel en Rebecca Lapp, zou Jenny op het goede pad brengen en haar levenslange hunkering vervullen. In elk opzicht kwam ze thuis.
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      Rebecca Lapp was vroeg in de middag langer dan anders blijven hangen in de knusse keuken van Ella Mae Zook. In de afgelopen dagen had ze een zichtbare verandering waargenomen in haar bejaarde vriendin, en Rebecca was niet de enige die het was opgevallen. Ella Mae trok haar tengere schouders weliswaar nog steeds naar achteren en ze lachte vlot, dus er was niets lichamelijks waar Rebecca dat gevoel aan kon toeschrijven. Maar er was wel iets.


      Rebecca stond bij de achterdeur en wist dat ze het veld moest oversteken voor het geval de Englische vriendin van haar nichtje vroeg arriveerde. ‘Ik wil met alle plezier straks een maaltijd brengen,’ bood Rebecca aan. Ze liet beide handen rusten op de rug van de houten keukenstoel. ‘Je hoeft het maar te zeggen.’


      Ella Mae glimlachte. Haar buik leek wat dikker en haar haar leek witter in het licht dat door het raam naar binnen viel. ‘Ach, je moet me niet zo verwennen, hoor je? Er is niets aan de hand dat niet te verhelpen valt met een kop warme pepermuntthee.’


      ‘Weet je het zeker?’


      ‘Ga nu maar, Rebecca, kind. Tijd om de jonge zoekster te ontvangen. Ze heeft je aanmoediging hard nodig.’ Ella Mae drukte haar gerimpelde hand tegen haar hoge voorhoofd. ‘Hoe heet ze ook alweer?’


      ‘Jennifer Burns, maar ik heb gehoord dat ze Jenny wordt genoemd.’


      ‘Een aardige naam.’ Ella Mae keek uit het raam, haar stok hing aan haar broodmagere arm.


      ‘Tja, de naam is het punt niet,’ voegde Rebecca er goedgehumeurd aan toe. ‘Waar het om gaat, is uit welk hout ze is gesneden.’


      ‘Hm-m,’ beaamde Ella Mae. ‘Er zijn niet veel moderne mensen die tussen ons passen, hoor.’


      Ella Mae hield altijd koppig vast aan haar eigen mening, ook waar de meeste mensen die hadden laten varen. Iets dergelijks had Samuel jaren geleden gezegd, toen Ella Mae herrie had geschopt met de diaken. Maar Ella Mae had haar standpunt nooit onder stoelen of banken gestoken als het ging om opkomen voor wat juist was. Althans wat juist en goed was in haar ogen, wat wilde zeggen dat ze het ook niet altijd eens was met de Ordnung of de bisschop. Maar de anders zo strenge bisschop Beiler liet haar met rust, ze was te oud om haar uit de kerk te zetten.


      Rebecca keek opzij en haar oog viel op een tekening van een uitgesneden pompoen op de koelkast, ongetwijfeld het werk van een van Ella Maes vele betachterkleinkinderen. De lach van de pompoen toonde één tand bovenin en twee onderin, allemaal keurig wankelend. Het verbaasde haar een beetje dat Ella Mae hem opgehangen had, omdat ze wist wat de oude vrouw vond van alles wat met Halloween te maken had.


      ‘Het is niet wat je denkt,’ zei Ella Mae, de stilte verbrekend.


      Rebecca knipperde met haar ogen. ‘Die halloweenpompoen?’ Ze verplaatste haar blik weer naar de broze vrouw die aan de tafel zat.


      ‘Ach, welnee.’


      ‘Wat dan?’


      ‘De reden dat ik zo slechtgemutst ben.’ Ella Mae wees naar de stoel tegenover haar en Rebecca trok hem naar achteren en ging zitten. ‘Ik vind het vervelend om iets te zeggen, maar toen ik hoorde wat Marnie van plan was, dat ze jou en Samuel erbij wilde betrekken, tja…’


      ‘Heeft Marnie met je gepraat?’


      ‘Al twee keer.’


      ‘Aha… je maakt je zorgen omdat wij ons huis openstellen voor een vreemde.’


      Ella Mae keek Rebecca strak aan. ‘Dat is nog het minst erge.’


      Het liep altijd soepeler als Ella Maes kant van de conversatie zonder onderbreking verliep. Dus Rebecca wachtte, zich zeer bewust van het gefronste voorhoofd van haar vriendin. Dat drukte diepe bezorgdheid uit.


      ‘Denk eens na, Rebecca. Die vrouw is een wereldse buitenstaander. Heb je eraan gedacht hierover instructie te vragen van de predikers? We horen niet elke dag van een zoekende.’


      ‘Een paar dagen geleden hebben Samuel en bisschop John de koppen bij elkaar gestoken, dus volgens mij is dat geregeld.’


      Ella Mae keek neer op haar handen. ‘Het verbaast me dat Samuel het goedvond.’


      Rebecca schraapte haar keel.


      ‘Vindt hij het goed, Rebecca?’


      ‘Eerst niet, nee.’


      ‘En nu?’


      ‘Hij begint te ontdooien; meer kan ik er beter niet van zeggen.’


      ‘Tja, dan zal het wel goed zijn… denk ik.’


      ‘Daar zullen we op moeten vertrouwen.’


      Ella Mae knikte langzaam, haar frons was nog zichtbaar. ‘Ik denk dat het weleens vragen om moeilijkheden zou kunnen zijn.’


      ‘Denk je aan haar proeve? Aan alle tijd die daarvoor nodig is?’


      ‘Jazeker.’ Ella Mae zweeg even en verschoof haar gewicht in de stoel. ‘En ze is toch ongetrouwd?’


      ‘Voor zover ik weet wel.’ Rebecca keek haar recht aan. ‘Dus je denkt dat ze uit nieuwsgierigheid hierheen komt.’


      ‘Misschien. Of ze wil een echtgenoot van Eenvoud vinden.’


      Rebecca zuchtte. ‘Tja, als ze zelf Amish wil zijn, ligt dat wel voor de hand. Maar ik geloof heus niet dat een huwelijk haar eerste prioriteit is.’


      ‘De meeste zoekenden zijn toch getrouwde echtparen met jonge kinderen die op zoek zijn naar een andere levensstijl en zich willen afscheiden van de moderne wereld?’ Ella Mae leunde zwaar op de tafel, ze zag er plotseling uitgeblust uit.


      Rebecca knikte, ze nam de ernstige uitdrukking op het gezicht van haar vriendin serieus. ‘Jah. Soms hunkeren ze naar een kerk die aan hun normen voldoet. Of ze willen dat hun kinderen ervaren wat het is om de aarde te bewerken en hun eigen gewassen te oogsten… zoals de Englische pioniers deden.’ Rebecca streek de placemat op tafel glad. ‘En sommige alleenstaande mannen komen ook zoeken… omdat ze een vrouw willen die kookt en het huishouden doet. Iets wat, geloof ik, niet zo gewoon meer is in de Englische wereld.’


      ‘Maar een alleenstaande vrouw die in haar eentje hierheen komt? Ik vind het maar verdacht,’ zei Ella Mae. ‘Ik vraag me af wat haar familie ervan vindt.’


      ‘Het zou toch best kunnen dat haar motieven zuiver zijn. Marnie kan het tenslotte weten, want ze wisselen al jaren brieven met elkaar.’


      Ella Mae glimlachte een beetje eigenaardig en schudde haar hoofd. ‘Jij zult het eerste merken waar haar hart ligt, Rebecca. Denk daar maar eens over na.’


      Rebecca voelde het gewicht van die opmerking. ‘Wil je dat ik uitkijk naar bepaalde tekenen?’


      ‘Ik zeg alleen dat je je ogen en je oren open moet houden.’ Ella Mae stak haar hand uit en klopte op die van Rebecca. ‘Het zou inderdaad kunnen dat de goede God deze zoekende aan Samuel en jou heeft toevertrouwd. Dat is waar het allemaal begint… in de ziel van een mens.’


      ‘Ik kan haar alleen maar leiden voor zover ze ontvankelijk is… en volgzaam.’


      ‘En ik kan je één ding vertellen: ze zal niet zo welwillend tegenover de kerk staan als je eigen kinderen, die opgegroeid zijn in de wegen van God.’ Ella Mae zweeg, haar kleine blauwe ogen keken Rebecca aan. ‘Heb je enig idee van de opvoeding van Jenny?’


      ‘Alleen wat ik van Marnie heb gehoord. Kennelijk is ze als kind een paar jaar lang door haar oom en tante meegenomen naar de kerk, maar haar ouders grepen in en besloten dat ze wel genoeg godsdienst binnen had gekregen.’


      ‘Dan heeft ze wellicht een hoop in te halen.’


      ‘Ik denk van wel, hoewel Marnie vertelde dat ze een kleine kerk had gevonden waar ze graag in haar eentje naartoe ging, nadat ze het huis uit was gegaan.’


      ‘Ongeacht wat ervan komt, je weet wel wat je te doen hebt, Rebecca. Ik zou niet graag in je schoenen staan. Ik denk dat ze wel een maand blijft, misschien wel twee.’


      De Wijze Vrouw had waarschijnlijk gelijk. Het was niet verstandig om te veel te gaan houden van de jonge vrouw, zoals Marnie.


      Ella Mae stond erop nog wat pepermuntthee met ongezuiverde honing te serveren voordat Rebecca weg mocht. En intussen bleven de woorden van de Oude Wijze Vrouw door Rebecca’s hoofd malen. Had God Samuel en haar werkelijk speciaal uitgezocht om zorg te dragen voor het hart van de jonge Jenny Burns?


      Rebecca haalde diep adem en trok haar schouders op. Ze wist niet of ze wel opgewassen was tegen die taak. Dat was de roeping van ouders, dat wist ze heel goed. En met Katie, haar enige dochter, had ze jammerlijk gefaald.


      Waarom heeft God mij uitgekozen?
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      ‘Het lijkt erop dat het een van de volgende grote boerderijen aan deze kant van de weg is,’ kondigde de taxichauffeur aan, terwijl hij over zijn schouder naar Jenny keek. ‘Wacht eens even. U komt toch niet om bij de Amish te blijven?’


      ‘Eigenlijk wel, ja.’


      Hij krabde op zijn hoofd. ‘Nou breekt m’n klomp!’


      Ze haalde diep adem. ‘Ik ben van plan om me bij de kerk aan te sluiten, als ze me willen hebben.’


      Hij keek reikhalzend naar haar om. ‘Dat kunt u niet menen.’


      ‘Toch wel.’


      Hij keek weer op de weg en bracht zijn hand omhoog om over de cirkel roze vlees boven op zijn hoofd te wrijven. ‘Maar waarom?’


      Ze voelde zich niet verplicht haar redenen mede te delen. ‘Gewoon.’


      ‘Nou, u zult hard moeten werken. Van de vroege ochtend tot de late avond, heb ik gehoord.’


      Ze keek uit het raam. Ik ben niet bang om hard te werken.


      Op dat moment sloegen ze de oprijlaan van Samuel Lapp in. Ze zag de naam op de grote brievenbus vooraan staan.


      ‘Welkom in uw nieuwe leven.’


      ‘Dank u,’ zei ze, en maakte haar portemonnee open om hem te betalen.


      Hij nam het geld aan en telde zorgvuldig. ‘Ik wens u het beste… u zult het nodig hebben.’


      Ze sloeg geen acht op zijn opmerking en schonk hem een glimlach. ‘Prettige middag.’


      Hij knikte snel en stapte uit om de kofferbak open te maken en de bovenmaatse koffer op de grond te zetten. Hij haalde een kaartje uit zijn broekzak en wees naar het telefoonnummer. ‘Voor het geval het niet lukt, hier is uw ticket om Simpeldorp te verlaten… terug naar de echte wereld. Er zijn natuurlijk geen telefoons, dus u zult een buurman moeten vinden om –’


      ‘Nogmaals bedankt,’ onderbrak Jenny hem, opgelucht dat ze bij de Lapps waren aangekomen. Ze wuifde zijn visitekaartje weg. Waarom zou ik dat in vredesnaam nodig hebben?
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      Rebecca keek naar de forse koffer van de Englischer die de slanke jonge vrouw achter zich aan zeulde, terwijl ze over de oprijlaan naar het huis toe kwam. Het zag ernaar uit dat ze van plan was een hele tijd te blijven, net zoals Marnie had gezegd. Het overvloedige dikke haar van de zoekende was van een prachtige kastanjebruine tint, net als Katies haar – het schitterde als de gouden stralen van de zon erop vielen.


      Het benam haar de adem.


      Rebecca herinnerde zich dat ze als jonge bruid over de lange oprijlaan naar dit huis was gelopen. Nu was het alsof een deel van haar daar weer liep. Al te idealistisch… net als dit lieve meisje, dacht ze.


      Rebecca snelde om de zijkant van het huis heen naar de aantrekkelijke jonge vrouw toe, hoewel Ella Maes oproep tot voorzichtigheid door haar hoofd schoot.


      ‘Willkumm,’ riep Rebecca toen ze haar stem weer gevonden had. ‘Jij moet Jenny Burns zijn.’


      ‘Ja, en u bent Rebecca Lapp, hè?’ Het lieve gezicht van het meisje lichtte op en ze liet de koffer los om Rebecca een hand te geven.


      ‘Jazeker,’ zei Rebecca, en ze keek de weg af. ‘Ik neem aan dat Marnie ieder ogenblik kan komen.’


      ‘O, ik hoop het.’ Jenny’s lichtbruine ogen straalden toen ze het omliggende landschap in zich opnam. Met een diepe zucht zei ze: ‘Het is hier gewoonweg schitterend, Rebecca.’


      ‘Dat vinden Samuel en ik ook. De schoonheid van God is overal waar je maar kijkt, hè?’


      Jenny knikte enthousiast.


      Rebecca vroeg: ‘Kan ik je helpen met je bagage?’


      ‘Dank je, maar ik heb zo weinig mogelijk ingepakt, omdat ik wist dat ik Amish kleren zou gaan naaien.’ Het meisje keek met een frons naar haar grote koffer. ‘Zo ziet het er eigenlijk niet uit.’


      Met een glimlach zei Rebecca: ‘Dat geeft niet. Je hebt boven meer dan genoeg ruimte voor al je spullen.’


      ‘Ik kan je niet genoeg zeggen hoe dankbaar ik ben, Rebecca – jou en je man.’


      Jenny Burns leek net zo bescheiden, zelfs van Eenvoud, als veel van de mennonitische dames die Rebecca tegenkwam op de boerenmarkt in Bird-in-Hand. Ze vroeg er niet naar, maar ze nam aan dat Jenny bedoelde dat ze meteen wilde beginnen zich Amish te kleden. ‘Nou, kumme mit, dan zal ik je laten zien waar je zult verblijven.’


      Jenny zei stralend: ‘Je zult mijn enthousiasme door de vingers moeten zien. Ik heb lange tijd uitgekeken naar deze dag.’


      Rebecca was nog nooit iemand tegengekomen die zo volkomen in haar schik was met het Amish leven. Ze mocht Jenny nu al heel graag. Ze hoopte maar dat de jonge vrouw niet teleurgesteld zou worden. Had ze de Gemeenschap van Eenvoud op een voetstuk gezet, zoals zo veel Englischers deden? En waarom was Jenny niet al getrouwd, zo knap als ze was? Informatie daarover zou vanzelf wel komen, nam ze aan, en ze nam Jenny mee naar binnen in hun honderdvijftig jaar oude boerderij, die gebouwd was door Samuels voorvader Joseph Lapp en zijn vriend, die steenhouwer was.


      Het zou wel fijn zijn, stelde Rebecca vast, als ze een handboek had dat ze kon volgen. Ze vroeg zich bijvoorbeeld af hoelang ze met Jenny in het Engels moest converseren. En was het aan haar om te beginnen haar Deitsch te leren? Als het Jenny tenslotte ernst was om een bekeerling te worden, dan moest ze de taal leren.


      Voorlopig ging Rebecca maar gewoon voor naar de kamer boven die Katie twintig jaar lang had gehad, voor haar vertrek uit Hickory Hollow. Haar hart zonk in haar tenen als ze dacht aan de blije, gelukkige tijd toen ze haar lieve meisje hier op de boerderij grootbracht.


      Ach, dacht ze. Waarom had ze niet zorgvuldiger over deze situatie nagedacht en erin toegestemd een vreemde in deze zo speciale kamer te laten verblijven? Ineens voelde ze zich uitgesproken ontrouw aan haar geadopteerde dochter.


      Wat heb ik gedaan?
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      Jenny liep op haar tenen rond alsof ze heilige grond betrad. Ze keek haar ogen uit toen ze door de verrassend modern uitziende keuken liep, de grote zitkamer binnen en naar de steile trap. Ze nam aan dat de toestellen op gas draaiden, maar ze leken precies op wat je in een gewone winkel voor keukenspullen kon kopen. Interessant!


      De muren van de gang hadden de tere grijze kleur die ze had verwacht – helemaal niet saai nu ze hem in het echt zag – en de brede vloerplanken zagen er schilderachtig getimmerd uit. Misschien origineel uit de oude boerderij. Jenny huiverde van plezier. Ze was er, ze installeerde zich in een Amish huis van de Oude Orde en voor de nabije toekomst was dat haar thuis.


      In de frisse slaapkamer bewonderde ze het rijke houten lijstwerk van de deurposten en de keurig opgetrokken donkergroene rolgordijnen voor beide ramen. De handgemaakte marineblauwe, groene, kastanjebruine en gele quilt op het bed was beslist het Double Nine patch-patroon – ze herkende het dankzij een soortgelijke quilt die in de antiekwinkel in Essex had gehangen, waar ze hem wekenlang vol liefde had bekeken tot hij verkocht werd.


      Er hing iets tastbaar moois in de atmosfeer. Lag het alleen aan haar? Of was het echt zo bijzonder dat ze hier eindelijk was? Ze kon een glimlach niet onderdrukken.


      Jenny popelde om zich aan te sluiten bij de gelederen van Amish vrouwen. Ze zag het al voor zich: de vele inmaakbijeenkomsten en quiltochtenden. Het hartelijke geroddel en de hechte vriendschappen die op haar wachtten. Ze voelde een last van haar schouders glijden en zuchtte dankbaar.


      Eindelijk is alles goed!
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      Marnie Lapp veronderstelde dat het in alle opzichten beter was om Jenny de tijd te geven zich te installeren bij tante Rebecca. Maar ze vond het heel moeilijk om thuis te blijven bij mama, terwijl haar vriendin zo dicht in de buurt was.


      ‘Ik hoop wel dat iemand bisschop John gewaarschuwd heeft over dit alles,’ zei Marnies moeder, terwijl ze met een vork streepjes trokken in pindakaaskoekjes. De toon in mama’s stem liet doorschemeren dat ze sceptisch was. ‘Vind je het eigenlijk niet ongewoon? Ik bedoel, denk eens na.’


      Marnie herhaalde wat tante Rebecca had gezegd, dat bisschop John en oom Samuel de zaak kortgeleden hadden besproken. ‘Waarom zouden we niet vertrouwen op God en ook op de predikers en de broeders?’


      ‘Dus bisschop John vindt het allemaal maar goed?’


      ‘Dat heb ik begrepen. Hij zegt dat het voorlopig aan Jenny Burns is om Amish te leven en onze wegen te leren. Als ze haar proeftijd voltooid heeft, weten we beter hoe het er voorstaat.’


      ‘Tja, ze zal een hoop moeten leren… hoe ze zich moet kleden, onze taal spreken, en zelfs de regels van de Ordnung. Sterker nog, ze kan waarschijnlijk niet eens een paard voor een rijtuig spannen!’ Mama’s blauwe ogen werden groot. ‘Heeft iemand daar weleens over nagedacht?’


      Marnie knikte.


      ‘Wil jij het haar dan leren, Marnie?’


      ‘Ik?’ Ze lachte, omdat ze heel goed wist dat zij niet de beste keus was, althans niet voor het inspannen. Ze was nogal onhandig als het ging om paarden, rijtuigen en andere bewegende dingen. ‘Misschien kan oom Samuel helpen… in elk geval met het inspannen.’


      ‘Nou, daar zou ik maar niet van uitgaan.’ Haar moeder leek een beetje te blozen. ‘Je oom heeft het verschrikkelijk druk met zijn grote melkveehouderij.’


      ‘Misschien is neef Andrew dan een betere keus.’


      ‘O, je wilt dat Andrew het haar laat zien?’ Mama kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Nou, die heeft genoeg om zich zorgen over te maken, laat staan over een zogenaamde bekeerling… een vrijgezelle nog wel! Een Englischer is het laatste waarop hij zit te wachten.’


      ‘Ik heb niets gezegd over verkering, mama.’


      Marnie zuchtte. Ze kon het absoluut niet tegenspreken. En ze had eerlijk tegen Jenny gezegd dat een echtgenoot vinden, als dat haar bedoeling was, heel moeilijk zou zijn, zo’n beetje alles in aanmerking genomen. De meeste Amish vrouwen trouwden als ze begin twintig waren, of eerder. Jenny was de normale trouwleeftijd al voorbij en het zou nog even duren voordat ze gedoopt kon worden. Marnie vroeg zich af hoe Jenny Burns geaccepteerd zou worden door de oudere alleenstaande mannen, evenals door Marnies eigen familie. Vooral pa.


      Marnies vader was uitermate zorgelijk wat Engelsen betrof. Hij had liever niet met ze te maken, hoewel tegenwoordig steeds meer Amish omgingen met de wereld en uit noodzaak met hen samenwerkten, vanwege afnemende landbouwgrond.


      ‘Hebt u aan pa verteld dat Jenny komt?’ waagde Marnie.


      ‘Gisteren pas,’ zei mama. Ze veegde haar handen af aan haar werkschort. ‘Ik heb tot het laatste moment gewacht.’


      Marnie begreep het. ‘Misschien dat pa door Jenny op andere gedachten komt over stadse mensen.’


      Mama wuifde het weg. ‘Niet waarschijnlijk.’


      ‘U kent haar niet zoals ik. Ze meent het allemaal heel serieus,’ zei Marnie. ‘Jenny heeft zelfs met me besproken wat ze vandaag aan moest trekken, als ze aankwam.’


      ‘O, ja?’


      ‘Ze wilde een goed begin maken. Ze heeft ook haar auto verkocht.’


      Haar moeder keek verbaasd op. ‘Nou, dat klinkt alsof ze behoorlijk zeker van zichzelf is.’


      ‘O, dat is ze ook, geloof me. Dit is alles wat ze wil.’


      Mama liep naar de oven, opende die en haalde er een pompoentaart uit.


      ‘Ruikt verschrikkelijk gut.’


      ‘Dat zeg je altijd, Marnie.’ Mama glimlachte. ‘Altijd prijs.’


      ‘Wat is lekkerder dan pompoengebak in de herfst?’ Marnie hield van oktober meer dan van alle andere elf maanden bij elkaar. Dat was al zo sinds ze als klein meisje naar de bomen keek, hoe die van groen veranderden in rood, oranje en goud. Dus ze prees deze wonder-gute herfstdag en excuseerde zich om Hickory Lane af te lopen. ‘Ik popel om mijn Englische Amish geworden vriendin te zien.’


      ‘Dat dacht ik al,’ antwoordde mama, met een glimp nieuwsgierigheid in haar ogen. ‘Maar je komt toch terug om te helpen met het eten, hè?’


      Marnie beloofde het.


      ‘En voor het geval je op het idee komt om haar vandaag mee te nemen hiernaartoe, ik denk dat Rebecca Jenny het beste kan helpen zich te installeren. Goed?’


      ‘Ik wil alleen maar even bij haar kijken.’


      ‘Zoals ik al zei, Rebecca is best in staat haar te laten wennen.’


      Lieve help, wat klonk haar moeder onvermurwbaar. Marnie wenste bijna dat ze haar moeder meer had verteld over de brieven die Jenny en zij elkaar door de jaren heen geschreven hadden. Maar nee, het was goed om een paar geheimen te hebben.


      ‘Ik blijf niet lang weg,’ zei ze tegen mama en ging naar de achterdeur.


      Jenny heeft het vast geweldig naar haar zin, dacht Marnie, en ze vroeg zich af of het wel zo verstandig was om de weg te gladjes te plaveien voor een zoekende. Voor alle zoekenden. Jenny’s worsteling om zich aan te passen aan het leven en de inzichten van Eenvoud zou haar uiteindelijk niedrich maken en geestelijk sterker. Ze zal elke dag weer op moeten kijken naar God, peinsde Marnie, en ze zette de pas erin. Net als wij allemaal.
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      Terwijl ze haar koffer uitpakte, voegde Jenny nog een paar dingen toe aan het lijstje in haar hoofd. Hoog op de lijst stond dat ze Rebecca moest vragen naar de eisen voor haar proeftijd. En naar wat er van Jenny gevraagd zou worden bij haar doop, die nog een tijdje weg was. Die dag kon niet gauw genoeg komen.


      Jenny liep naar de eikenhouten commode en trok een lade open. Daarin was ruimte in overvloed voor haar ondergoed en onder de houten haken aan de muur konden haar eenvoudige zwarte schoenen staan. En haar gympen, die voor daags gebruik geschikt waren, want ze wist dat Marnie ze ook droeg. Jenny had geen make-up meegebracht, maar ze had de verleiding niet kunnen weerstaan om een licht parfum mee te nemen, dat ze nu op een schaaltje op de commode zette.


      Ze genoot van de tijd die ze voor zichzelf had na de hectische reisdag, opende haar dagboek en sloeg een nieuwe bladzijde op.


      Vanaf deze dag zal ik, Jennifer Burns, voortaan trouw pogen Rebecca Lapp en de andere Amish vrouwen hier in Hickory Hollow na te volgen voor mijn proeftijd. Mijn kleren, haar en optreden moeten Gelassenheit uitstralen – een meegaande en onderdanige geest. Ik zal mijn eigen wensen en verlangens opgeven en me schikken in de wegen van de Gemeenschap van Eenvoud. En van God.


      Ik beloof afstand te doen van de Engelse wereld en zijn moderne gemakken, zoals autorijden, elektriciteit en onder andere alles wat te maken heeft met het wereldwijde web. Alles ten gunste van het anabaptistische leven en de Oude Wegen.


      Met de hulp van mijn hemelse Vader schrijf ik dit met een eerbiedig hart.


      Jennifer Burns


      Jenny las het stukje over. Het was nogal formeel, net als haar moeder. Zelfs het marineblauwe dagboek met de harde rug en de dikke bladzijden van hoge kwaliteit hadden iets chics wat niet in overeenstemming was met simpelheid.


      Ze zuchtte toen tot haar doordrong welke uitdagingen haar wachtten, vooral als het aankwam op romantiek en het vooruitzicht van een huwelijk. Marnie had duidelijk gemaakt dat het moeilijk, zo niet onmogelijk zou blijken om een Amish echtgenoot te vinden. Tenzij Jenny bereid was een weduwnaar met kinderen te trouwen, maar de meeste begeerde mannen waren al bezet.


      Te bedenken dat ik haast een oude vrijster ben!


      Maar Jenny kon makkelijk toegeven, zij het slechts aan zichzelf, dat ze hoopte de uitzondering te zijn op de regel. Maar als ze tot het einde van haar dagen een alleenstaand leven van Eenvoud moest leiden, dan zij het zo. Ze wilde geen Amish bekeerling worden om een man te vinden, maar ze verlangde er wel naar om haar leven met iemand te delen. En ze geloofde oprecht dat met God alle dingen mogelijk waren.
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      Jenny bewonderde de matroneachtige Rebecca in haar blauwe jurk en lange zwarte schort toen ze gezellig samen in de schattige naaikamer op de bovenverdieping zaten. Het middaglicht filterde naar binnen door de ramen op het westen, waardoor het nog gezelliger werd in de kamer. Hun gesprek over patronen voor zelfgemaakte jurken zou wellicht allesbehalve boeiend zijn geweest voor iemand van buiten Hickory Hollow, maar voor Jenny was dit juist waarvan ze gedroomd had om hier te gaan doen – en nog veel meer.


      Ze was vast van plan geweest haar eigen kleren te maken, maar dat ze haar eigen patroon moest creëren was iets waar ze niet echt over had nagedacht. Ze had een paar naailessen genomen en meende dat ze er wel tegen opgewassen was. Interessant om een trapnaaimachine te gebruiken!


      Rebecca liet haar eigen versleten patroon aan Jenny zien. Het was duidelijk veel te groot voor Jenny’s slanke figuur. Het enige wat aan dit knusse moment ontbreekt, is een kopje espresso, dacht Jenny toen de middagdip begon toe te slaan. Haar dag was tenslotte veel te vroeg begonnen toen ze een taxi had genomen naar Old Saybrook, waar ze even over achten in de trein was gestapt. Tegen het middaguur was ze overgestapt op de trein naar Philadelphia en naar Lancaster gereisd, waar ze na in totaal vijf uur was aangekomen. Zonder auto was dat de meest rechtstreekse route.


      Nadat ze patronen en passende kleuren hadden besproken, vroeg Jenny: ‘Aan welke eisen moet ik voldoen om gedoopt te worden na mijn proeftijd?’


      ‘Tja, daar is Samuel voor naar onze bisschop gegaan. Hij zegt dat er bepaalde verwachtingen zijn – en spirituele eigenschappen – waar je aan moet voldoen.’


      Jenny was benieuwd.


      ‘De kerkordinantie, die wij onze Ordnung noemen, moet te allen tijde gevolgd worden,’ verklaarde Rebecca. ‘Dat zijn de ongeschreven regels die vastgesteld zijn door de leden en de bisschop zelf. Dat omvat alles, van hoe we ons kleden en werken tot de liturgie van de kerkdienst om de andere zondag.’


      Jenny kende dit door haar voorafgaande studie. ‘Wat nog meer?’


      ‘Je moet leren Deitsch te spreken, ons Duitse dialect; je moet een tuigpaard voor een rijtuig kunnen spannen en in staat zijn het paard goed te hanteren op de weg; werk- en inmaakbijeenkomsten bezoeken – met andere woorden, je aanpassen aan ons vrouwvolk. En net als wij allemaal moet je leven op een manier die het onderwijs van onze Heere Jezus Christus in de Bergrede illustreert.’


      Jenny luisterde oplettend.


      ‘Je zult wel weten dat er geen sieraden gedragen worden, ook geen ringen of mooie polshorloges, hoewel sommigen wel onversierde exemplaren dragen.’


      De lijst groeide, terwijl Rebecca verder praatte. Reizen in een vliegtuig was verboden, net als lid worden van seculiere organisaties, een rechtszaak beginnen, in een auto rijden op zondag, en wereldse genoegens zoals tv, radio en naar de bioscoop. Maar niets van dit alles was voor Jenny een verrassing.


      ‘In alles wat je doet, houd je je afgezonderd van de wereld en hang je de gezamenlijke wijsheid van de Gemeenschap van Eenvoud aan… en van de Heere God,’ zei Rebecca. ‘We leren onze kinderen om hun wil te buigen… die op te geven in volkomen onderdanigheid.’


      Gelassenheit, dacht Jenny, en ze herinnerde zich wat ze kort na haar aankomst in haar dagboek had geschreven. Ze had hierover gelezen, maar nu ze het rechtstreeks hoorde van iemand die naar dat principe leefde, drong het pas goed tot haar door.


      Kan ik al mijn eigen wensen en verlangens afleggen omwille van de Gemeenschap van Eenvoud? vroeg ze zich af.


      ‘Je staat onder de bescherming van Samuel en mij,’ voegde Rebecca eraan toe. ‘Althans voor de duur van je proeftijd.’


      ‘Als een dochter?’


      Rebecca werd rood. ‘Nou, dat niet precies, maar je wordt wel verzorgd. Bisschop John denkt dat zijn vrouw Maryanna ook een goede raadsvrouw voor je zal zijn.’ Rebecca zweeg even. ‘Ze heeft af en toe een hulp in de huishouding nodig, dus ik heb begrepen dat je nu en dan daar zult zijn. Marnie heeft gezegd dat je betrouwbaar bent, daardoor heb je de baan gekregen.’


      ‘Ik zal doen wat de bisschop het beste vindt.’ Jenny herinnerde zich wat Marnie haar geschreven had over de bisschop van Hickory Hollow. De man was jonger dan de meeste bisschoppen, maar John Beiler scheen de strengste bisschop in de regio te zijn. Als je schuldig kijkt, ben je schuldig, had Marnie geschreven. Jenny vond dat een vreemd standpunt en hoopte oprecht dat ze zijn goedkeuring zou kunnen wegdragen.


      ‘Je proeftijd kan zo kort zijn als zes maanden en zo lang als twee jaar. Het zal ervan afhangen hoe snel je consequent het gedrag en de vaardigheden demonstreert die ik genoemd heb,’ zei Rebecca.


      Toen schoot Rebecca overeind alsof haar een licht opging. ‘Ach, hoe kan ik dat nou vergeten? Misschien passen de jurken en schorten van onze Katie je wel, Jenny. Kumme mit!’ Ze wenkte haar mee naar de gang en naar de grote slaapkamer.


      Jenny volgde haar vol verbazing op de hielen. Waarom zou Rebecca haar de kleren van haar dochter aanbieden? Was Katie eruit gegroeid? Maar Jenny wist zeker dat Marnie het niet had gehad over kinderen die nog thuis woonden.


      Jenny wilde geen bemoeial zijn en zweeg, terwijl ze wachtte in Rebecca’s ruime kamer, waar de oudere vrouw bukte om de grote cederhouten kist aan het voeteneind van het bed open te maken.


      ‘Ah, kijk eens aan.’ Rebecca haalde een koningsblauwe jurk tevoorschijn en hield hem even omhoog, voordat ze hem bijna eerbiedig opzijlegde en over het gepolitoerde voeteneind drapeerde. Toen verscheen er nog een lange jurk, deze was diepgroen, en daarna nog een – een nogal saaie grijze, en uiteindelijk een donkerpaarse jurk. Was die Katie soms overleden? Waarom waren de jurken anders zo liefdevol weggeborgen in die mooie kist?


      ‘Waarom pas je die niet even?’ zei Rebecca. ‘Het zou je mooi verlossen van het naaien.’


      ‘Weet u het zeker?’ Jenny was stomverbaasd, maar aangenaam getroffen. Toch twijfelde ze erover hoe ze moest reageren. Kon ze zich er echt toe zetten om de kleren van een overleden vrouw aan te trekken? Ze kreeg al een brok in haar keel bij de gedachte.


      Rebecca overhandigde haar de jurken. ‘Ze moeten natuurlijk wel gestreken worden. Anders wil je er niet in het openbaar in gezien worden.’


      ‘Dank je, Rebecca.’ Ze keek naar de jurken, die slap over haar arm hingen. Denk ik…


      ‘Je mag ze dragen, als ze passen.’


      Toen ze de blauwe jurk had aangetrokken, ging ze terug naar Rebecca’s slaapkamer, nog steeds een beetje wee in haar maag. Ze wilde heel graag weten wat er gebeurd was met de voormalige draagster van de jurken, maar wilde haar behulpzame gastvrouw niet voor het hoofd stoten. Rebecca liet haar zien hoe ze de zevenentwintig rechte spelden – niet meer en niet minder – moest vaststeken om de bovenste helft van het schort te bevestigen aan de taillelijn van de onderste helft.


      ‘Heb jij je weleens geprikt?’ vroeg ze, niet in staat de gedachte aan Rebecca’s dochter van zich af te zetten.


      ‘O, zelden.’ Rebecca glimlachte. ‘En als jij je schort tientallen keren hebt vastgespeld, zul jij je ook niet meer prikken.’


      Toen ze klaar waren, maakte Rebecca alle spelden los en liet Jenny proberen te herhalen wat ze had gedaan. Ze overhandigde haar de spelden in een plastic doos. Maar het was niet zo makkelijk als het eruitzag.


      Rebecca grinnikte toen Jenny vroeg of er een hoge spiegel in huis was. ‘Alleen een paar handspiegels,’ vertelde ze. Ze hield haar hoofd schuin en haar hazelnootbruine ogen vonkten ondeugend. ‘Maar als je jezelf beslist helemaal wilt zien, kun je naar de vijver bij het koelhuis gaan om te kijken hoe Amish je eruitziet.’


      Jenny bloosde en hoopte dat ze niet ijdel klonk. ‘Ach, het geeft niet.’


      ‘Is het te opdringerig om vervolgens over je pony te praten?’ vroeg Rebecca vriendelijk.


      Jenny blies haar pony van haar voorhoofd. ‘U hebt zeker nog nooit voor zo’n dilemma gestaan, hè?’ De Amish vrouwen die ze op foto’s en in films had gezien, droegen geen pony.


      ‘Jah, dat is zo,’ antwoordde Rebecca. ‘We leren onze kleine meisjes van jongs af aan om hun haar te scheiden – zonder pony uiteraard. Als het dan groeit, wordt het opzij gedraaid en in een knot.’ Vervolgens legde ze uit dat de meer behoudende Amish vrouwen hun haarknot laag in de nek droegen. ‘En de meer vooruitstrevende dragen ze een beetje hoger.’ Rebecca’s ogen twinkelden. ‘Maar daar hebben wij niet veel mee te maken.’


      Jenny wist van Marnie dat de Amish van Hickory Hollow strenger waren dan andere behoudende groeperingen, en het was interessant om te zien hoeveel effect dat had op de kleinste dingen. Maar ze was erop gebrand haar haar hetzelfde te dragen als Rebecca. Ze betwijfelde of dit aspect van het leven van Eenvoud een offer of zelfs maar moeilijk zou zijn, aangezien ze altijd graag lange zelfgemaakte rokken en zedige blouses had gedragen. Maar haar piekende pony was beslist een probleem.


      ‘We kunnen hem natmaken en glad kammen tot hij bij gegroeid is,’ opperde Rebecca, met kuiltjes in haar mollige wangen.


      ‘Of plat spuiten met haarspray,’ lachte Jenny.


      Rebecca lachte kort. ‘Ik denk niet dat je hier ergens gauw haarspray zult vinden.’


      ‘O, sorry. Natuurlijk niet.’ Ze voelde zich dwaas. ‘Ik vergat mezelf even.’


      ‘Je kunt wel proberen om hem weg te spelden, denk ik.’


      ‘Is het toegestaan om platte haarspelden te dragen?’


      ‘Voor ons haar, ja hoor. Maar we gebruiken rechte spelden om onze Kapp vast te maken.’


      ‘De gebedskapjes?’


      ‘Zo noemen wij ze niet,’ zei Rebecca vriendelijk. ‘Het zijn eigenlijk gebedssluiers, maar we noemen het gewoon een kapje.’ Ze zweeg even. ‘Als je gedoopt bent, mag je er ook een gaan dragen.’


      Jenny knikte, blij dat ze nu een paar dingen wist.


      ‘Zal ik je een rondleiding geven over de boerderij?’ vroeg Rebecca.


      ‘Graag! Het is mijn eerste bezoek aan een Amish boerderij.’ Jenny wilde onmiddellijk op verkenning uit, gretig om alles in zich op te nemen – het kippenhok, de grote schuur met verdieping, en het uiterst aantrekkelijke stenen koelhuisje, niet ver van het grote huis van de Lapps.


      Maar waar bleef Marnie… ze zou toch komen?


      Ik zal haar vragen naar de kleren die ik aanheb. Ze weet het vast, van Katie.


      Jenny wilde alles tegelijk doen; de rondleiding met Rebecca, met Marnie praten, en op de rustige voorveranda zitten om in zich op te nemen wat ze al gehoord en gezien had. Hoewel ze zich in een vredige omgeving bevond, had ze ineens het gevoel of haar zintuigen overbelast waren en ze tijd nodig had om alles te verwerken.


      Wat een volkomen andere wereld!


      Ze keek naar de schuur en besefte dat ze Rebecca’s man nog niet had ontmoet. Samuel Lapp – een goede naam voor een sterke, liefdevolle Amish vader. Ze wist maar heel weinig over hem. Toen ze naar hem vroeg, knikte Rebecca vrolijk. ‘Je zult gauw genoeg kennis met hem maken. En met onze oudste zoon Elam, en ook met nog een aantal van onze jonge neven. Onze jongere zoons Eli en Benjamin komen vaak langs met hun gezin, soms om bij te springen en te helpen.’ Ze wuifde met haar hand. ‘Er is heel wat voor nodig om een melkveehouderij draaiende te houden.’


      ‘Ik heb er een paar artikelen over gelezen.’


      ‘Zo te horen heb je je huiswerk goed gedaan.’ Er brak een brede glimlach door op Rebecca’s ronde gezicht. ‘Je zult Samuel in elk geval zien als het etenstijd is, na het melken,’ zei ze. ‘We hebben voor elke maaltijd een vaste plaats. Jij zit tegenover mij, precies waar onze Katie altijd zat.’


      Jenny keek naar de schraagtafel. ‘Katie? Jullie… dochter, bedoel je?’


      Rebecca boog haar hoofd. ‘Sorry, ik neem aan dat je het niet weet van haar.’


      Wat weet?


      Meteen hief Rebecca haar kin. ‘Kom. Ik zal je de rest van het huis laten zien.’


      En daarop besloot Jenny dat ze op eieren moest lopen wat Rebecca’s dochter betrof. Ondanks de boeken die ze had gelezen, was ze kennelijk nog onwetend van de sociale dynamiek van de Oude Orde, maar ze was bereid om te leren.


      Ik heb er mijn hele leven voor op het spel gezet!
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      Marnie Lapp hield haar adem in en het lukte haar om een nies in te houden, toen ze over de weg naar het huis van oom Samuel Lapp wandelde. Ze was benieuwd hoe Jenny het tot nu toe maakte. Ze vond het fijn om een vriendin in de buurt te hebben die ook vrijgezel was. Het was de laatste jaren een feest geweest om elke zomer een paar dagen persoonlijk met Jenny Burns te kunnen praten na het wisselen van brieven. Maar Jenny had helemaal niet veel verteld over haar liefdesleven, of het ontbreken daarvan, en Marnie had verzwegen dat ze bijna verloofd was met een knappe Amish jongen – Roy Flaud – die in Bird-in-Hand woonde en werkte. Maar vanaf de dag waarop Jenny voor het eerst langs Marnies groentekraam langs de kant van de weg was gelopen, had het geklikt tussen de twee meisjes.


      De jonge Englischer was erg interessant, maar los van haar voorliefde voor eenvoudige dingen verschilde ze niet veel van de andere Engelsen die Marnie had ontmoet. Ze had een trots trekje, dat uiteindelijk onderdrukt zou moeten worden. Net als Marnies nies.


      De meeste Englischers realiseerden zich niet dat Amish zijn meer betekende dan eenvoudige kleding, in een rijtuig rijden en sober leven. Sterker nog, de Amish levenswijze draaide voornamelijk om gehoorzaamheid aan de gemeenschap en aan God. Als Jenny zich bij de kerk wilde aansluiten, zou ze snel moeten leren afrekenen met haar sterke wil en zich onderwerpen aan de regels van de Ordnung en de bisschop.


      Marnie genoot van de herfstbries en de heldere lucht. Over een paar dagen begon het Amish bruiloftsseizoen en ze wist al van verscheidene trouwerijen waar ze naartoe wilde – allemaal van nichtjes. Wat haarzelf betrof, ze durfde niet te ver vooruit te denken, want haar eigen beau had laten doorschemeren dat ze waarschijnlijk tot volgend jaar zouden wachten met trouwen.


      Haar gedachten keerden terug naar Jenny en ze fluisterde: ‘Als ik niet Amish van geboorte was, zou ik me dan als buitenstaander willen aansluiten?’


      Jenny’s initiatief om haar baan op te zeggen en hierheen te komen, was moeilijk voor te stellen. En Marnie wist niet hoe ze het aan haar familie had verteld. Over al die dingen had Jenny haar mond gehouden en Marnie vond dat het niet aan haar was om ernaar te vragen.


      Met uitzondering van Jenny kende Marnie slechts één ander iemand die huis en familie had verlaten. En op dat moment daagde het haar hoe vreemd het was dat Katie Lapp en Jenny Burns als het ware zonder het van elkaar te weten van plaats hadden geruild. Jenny logeerde ongetwijfeld in Katies vroegere kamer… die leeg was achtergebleven toen Katie, in de ban gedaan en verstoten door de Gemeenschap van Eenvoud, overgegaan was naar de mennonitische kerk.


      De een eruit; de ander erin.


      ‘Wie had dat gedacht?’ zei Marnie hardop. Het was niet zo dat ze het bewust bedacht had om het huis van de Lapps uit te kiezen als tijdelijk onderdak voor Jenny. Haar moeder was degene die had volgehouden dat Rebecca de beste keus was als raadsvrouw voor Jenny. En de bisschop had ermee ingestemd.


      Ineens verstijfde Marnie toen haar een afschuwelijke gedachte inviel. Stel dat Jenny niet door haar proeftijd heen kwam? Daar had ze tot nu toe niet echt rekening mee gehouden. Maar nee! De mogelijkheid alleen al moest ze van de hand wijzen, want de arme Rebecca mocht na het verlies van Katie niet nog eens een diep verdriet te verwerken krijgen. De pijnlijke gedachte hield echter stand en Marnie moest hem wegjagen als een wesp.


      Natuurlijk gebeurt dat niet. Vast niet.


      Marnie putte hoop uit het feit dat Jenny uiterst vastbesloten was om te slagen als zoekende. Ze was hier per slot van rekening niet in een opwelling naartoe gekomen. Nee, ze had enige tijd plannen gemaakt voor de overstap, geld gespaard en de kleinste details voorbereid, terwijl ze opkeek naar de hemelse Vader om leiding. Dus natuurlijk hoefde ze niet bang te zijn dat Jenny er niet in zou slagen een te worden met de Gemeenschap van Eenvoud.


      In het geheel niet.


      [image: ornament.pdf]


      Marnie zwaaide en versnelde haar pas toen ze Jenny over de lange oprijlaan van de Lapps aan zag komen rennen naar de weg, in volledige Amish uitdossing, behalve de Kapp.


      ‘Nou, kijk eens aan,’ fluisterde ze. Marnie zwaaide weer en haar hart nam een hoge vlucht. Waar had Jenny in vredesnaam zo gauw een jurk en schort vandaan gehaald?


      ‘Ha, Marnie!’ riep Jenny met een brede lach op haar gezicht.


      ‘Hallo! Eindelijk ben je er.’


      ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat ik er echt ben. Knijp me maar gauw!’


      Marnie opende haar armen en omhelsde haar vriendin. ‘Ik ben zo blij.’ Ze nam haar van top tot teen op. ‘Ach, we lijken wel een tweeling, behalve jouw pony.’


      ‘Ik laat hem groeien, maar hij is er duidelijk nog niet.’ Jenny lachte. ‘Rebecca heeft me geholpen hem vast te zetten, zoals je ziet.’


      ‘Had je echt dertig haarspelden nodig?’


      Hun lach vermengde zich als appelcider en gemberbier toen ze terugliepen naar het huis.


      ‘Heb je al uitgepakt?’ vroeg Marnie.


      ‘Bijna.’


      Marnie vroeg wat voor spullen ze had meegebracht en het verbaasde haar nog steeds dat de moedige Jenny de stap inderdaad had gemaakt. Te bedenken dat ze vrijwillig afstand deed van elektriciteit en van haar auto!


      Jenny noemde de verschillende dingen op waar ze niet van kon scheiden: twee gedichtenbundels, haar Bijbel en een gebedenboek, en een dikke witte badjas met bijpassende slippers. ‘Daarom heb ik een grote koffer meegebracht.’ Ze dempte haar stem. ‘Ik geloof dat Rebecca schrok van het formaat.’


      ‘Heb je foto’s van je familie meegebracht?’


      ‘Ja, een paar.’


      Marnie glimlachte en stelde voor dat ze op de voorveranda op de stoelen gingen zitten die Rebecca nog steeds buiten had staan, ondanks dat de dagen kouder werden. ‘Ik ben er heel nieuwsgierig naar.’


      ‘Tja, ik ben net zo nieuwsgierig, Marnie. Mag jij wel naar foto’s van mijn familie kijken, terwijl je geen foto’s van je eigen familie mag hebben?’


      ‘Ik begrijp wel waarom je dat denkt,’ zei Marnie. Er gleden twee haarspelden uit Jenny’s pony.


      ‘O, lieve help.’ Jenny raapte ze op en probeerde ze terug te steken. ‘Ik kan haast niet wachten tot mijn haar er net zo uitziet als dat van jou.’


      ‘Ik kan je één ding met zekerheid zeggen: tijdens de proeftijd wordt geduld je beste vriend.’


      Jenny lachte. ‘O, dat geloof ik best.’


      ‘Kun je opschieten met tante Rebecca?’


      ‘Ze is heel attent.’ Jenny zweeg even en sloeg haar ogen op naar de lucht. ‘Maar ik geloof wel dat ze zich afvraagt wat ik hier doe.’


      ‘Tja, ik kan me ook niet voorstellen dat ik in jouw schoenen zou staan.’


      Er brak een brede glimlach door op Jenny’s gezicht. ‘Hier ben ik! Maar ik ben wel benieuwd… zie ik er echt Amish uit?’


      Marnie lachte. ‘Je ziet er net zo van Eenvoud uit als ik. En je zult je hier best aanpassen.’


      ‘Dank je voor je vertrouwen.’


      Marnie fronste haar wenkbrauwen. ‘Heb je ooit getwijfeld?’


      Jenny schudde haar hoofd.


      ‘Eigenlijk zijn er niet veel zoekers die blijven, heb ik gehoord… althans in andere streken, waar dit soort dingen gebruikelijker is.’


      ‘Ik bekijk het maar per dag.’


      ‘Gut idee.’


      ‘Jah, heel gut.’


      Marnie lachte hardop. ‘Ach, dus je hebt ook al wat Deitsch opgepikt.’


      ‘Ik herken al enkele eenvoudige woorden en zinnen, dankzij twee jaar Duits op de middelbare school.’


      ‘Denk erom, verstaan en spreken zijn verschillende dingen.’ Marnie gaf haar een knuffel. ‘Uiteindelijk zul je het wel leren.’


      ‘Ik hoop het van harte.’


      ‘O, ja, hoor.’ Marnie deed haar best om niet te breed te lachen. ‘Maar eerst… weet ik precies waar je een blik op jezelf kunt werpen.’


      Jenny’s gezicht klaarde op. ‘Echt?’


      ‘Ga maar mee.’
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      Een herfstbries ruiste door de boomtoppen en het regende blaadjes toen Jenny achter de lange, slanke Marnie aan om het oude zandstenen huis van de Lapps heen liep. ‘Ik zou het koelhuis graag van dichtbij willen zien,’ zei ze, geïntrigeerd door de eerdere blik die ze erop had geworpen. ‘Rebecca zegt dat de vijver daar het meest lijkt op een manshoge spiegel.’


      ‘De koelhuisvijver?’ Marnie keek verrast om. ‘Nou, daar zijn we precies naar op weg.’


      ‘O, mooi,’ antwoordde Jenny blij.


      Marnie stond abrupt stil. Grinnikend zei ze: ‘Kijk daar eens.’ Ze wees in de richting van de grote, twee verdiepingen hoge schuur. Een knappe jonge Amish man met blond haar en een strohoed op wandelde naar de hoofdingang. ‘Mijn neef Andrew Lapp is er, hij helpt vanmiddag met melken. Dat doet hij nu en dan, als hij klaar is met zijn eigen werk.’ Ze schermde haar ogen af tegen de zon. ‘Je zult Andrew aardig vinden… iedereen vindt hem aardig.’


      ‘Als hij jouw neef is, moet hij wel leuk zijn.’


      ‘O, geloof me, leuk laat Andrew ver achter zich.’


      ‘Woont hij hier in Hickory Hollow?’


      ‘Hij huurt een kamer bij zijn ouders.’ Marnie knikte. ‘Andrew is met zijn negenentwintig jaar nog steeds vrijgezel. Ik neem aan dat hij nooit het juiste meisje heeft gevonden, maar hij heeft het druk met zijn lasbedrijf en ook helpt hij oom Samuel.’


      ‘Ik dacht dat de Amish jong hoorden te trouwen.’


      Marnie lachte. ‘Jah, maar zo nu en dan heb je een kieskeurig iemand. Zoals neef Andrew.’


      Jenny sloeg hem een ogenblik gade en zag toen dat Marnie naar haar keek. Marnies ogen twinkelden veelbetekenend. ‘Hij is een goede partij, maar een heleboel meisjes hebben hun best gedaan om zijn aandacht te trekken, geloof mij maar. Toch blijft hij beweren dat hij op de ware wacht. Wij zeggen dan dat hij kan wachten tot hij een ons weegt!’


      Terwijl ze verder de heuvel afdaalden, sloeg Jenny Marnie gade – haar vriendelijke optreden, haar zachte manier van spreken – en ze was blij dat ze haar nog beter leerde kennen, hier in haar eigen omgeving.


      ‘Wees voorzichtig op de trap,’ zei Marnie, en wees naar het steile looppad dat naar de vijver voerde. ‘De treden zijn vaak glibberig.’


      Jenny vond het mooi zoals het terrein als een soort toevluchtsoord apart was gelegen van de rest van de boerderij. De bomen verschaften precies de juiste hoeveelheid schaduw en het koelhuis boven de bron, met de stenen muren en de kleine, door de bron gevoede vijver leek de ideale plek om je te ontspannen of zelfs te bidden.


      ‘Daar.’ Marnie gebaarde sierlijk met haar hand naar het heldere, kalme water. ‘Kijk zelf maar hoe je eruitziet… in de spiegel van de natuur.’


      Jenny tuurde naar beneden om naar zichzelf te kijken en voelde zich een beetje verlegen. Verbazend! dacht ze. Ik kan gewoon doorgaan voor een Amish vrouw.


      ‘Nou, wat vind je ervan?’ Marnie was dichterbij gekomen.


      ‘Net als in het spreekwoord… kleren maken de man. Nou ja, de vrouw.’


      ‘Dat is zeker waar!’


      Ze lachten, maar Jenny lachte langer. ‘Ik ben mijn oude ik al haast vergeten.’


      ‘Daar heb je meer dan genoeg tijd voor, Jenny.’


      Jenny staarde in de vijver en bedacht ineens dat Pamela en Dorie nooit zouden geloven wat ze van plan was, ondanks dat ze wisten dat ze dol was op ouderwetse dingen. Tot haar verrassing kreeg ze een brok in haar keel. Ik zal hen missen.


      Uiteindelijk zouden haar vriendinnen andere vriendinnen vinden en de leegte opvullen. En misschien zouden ze iets van haar passie begrijpen als ze schreef en uitleg gaf. Misschien…


      Jenny stapte weg van het spiegelbeeld in de vijver. ‘Ik ben benieuwd naar Katie, de dochter van de Lapps. Wat is er met haar gebeurd?’


      ‘Ach, ze is verstoten… en op een heel harde manier ook nog. Dat is nu bijna zeven jaar geleden allemaal gebeurd, toen Katie weigerde haar gitaar te vernietigen… en haar muziek. Ze was zelfs zo brutaal om op te staan tegen onze bisschop John Beiler, op hun trouwdag. Veel mensen denken dat het hem razend heeft gemaakt toen ze hem de bons gaf en letterlijk op de loop ging.’ Tranen sprongen in Marnies ogen. ‘Het was een heel droevige tijd voor iedereen.’


      ‘Dus ze woont ergens anders?’


      ‘Aan de rand van Hickory Hollow, met haar man Daniel Fisher, die ook onder de Bann is. We mogen hen niet opzoeken in hun huis, geld uitwisselen of iets aannemen uit hun hand in de onze.’


      ‘Wauw… dat is ernstig.’ Jenny keek langs haar jurk naar beneden. ‘Is het erg dan, dat ik Katies kleren van vroeger aanheb?’


      Marnie staarde haar aan. ‘Zijn die van Katie?’


      Jenny gaf het met een knik toe.


      ‘Nee, dat kan geen kwaad,’ stelde Marnie haar gerust. ‘Het is niet zo dat Katies opstandigheid je kan besmetten.’


      Jenny vroeg zich af hoe streng dezelfde bisschop voor haar zou zijn. Ze werd er zenuwachtig van dat ze dit allemaal nu wist. Zou er veel genade zijn voor zelfs maar een onschuldige fout? Ze zuchtte. ‘Komt een verstoting erg vaak voor?’


      ‘Het hangt van de ernst van de overtreding af. Maar als je niet gedoopt wordt, kun je natuurlijk niet verstoten worden.’ Marnie boog zich dichter naar haar toe en fluisterde: ‘Tijdens haar eerste verstoting is Katie Lapp bijna een jaar lang praktisch als dood beschouwd door de Gemeenschap van Eenvoud.’


      Jenny rilde bij de gedachte. ‘Dat is verschrikkelijk.’


      ‘Daarna is de druk iets verminderd, maar we zien haar hier nooit.’


      ‘Dus wat gebeurt er als ik niet slaag voor mijn proeftijd?’ Jenny moest het weten. ‘Kan ik er dan ook uit geschopt worden… net als Katie?’


      ‘Niet slaag?’ Marnie fronste haar voorhoofd, maar grinnikte toen. ‘Maak je maar geen zorgen… er is geen sprake van dat dat zal gebeuren!’ Marnie wees naar het stenen gebouwtje naast de vijver. ‘Heb je weleens een koelhuis van binnen gezien?’


      ‘Nee.’


      ‘Kom maar, dan zal ik het je laten zien.’


      Ze liepen naar de kleine deur en Marnie maakte hem open. Gebukt betraden ze de vochtige ruimte. Aan de rechterkant was een lang rechthoekig gedeelte op de grond, waar het bronwater werd afgebakend door een cementen richel.


      ‘Tante Rebecca koelt hier soms melkblikken en aardewerken potten met voedsel in het koude water,’ zei Marnie, en ze liet haar zien waar het water diep was en waar ondiep.


      ‘Wat alleraardigst.’ Jenny vond de rustige, afgesloten ruimte prachtig. Ze streek over haar wang om te kijken of ze niet droomde.


      Marnie sloeg met een brede glimlach haar armen over elkaar. ‘Ik dacht dat je het graag zou willen zien. Mijn moeder wou dat we er een op ons eigen land hadden. Iemand die een bron heeft, heeft een gezegend iets, zegt ze.’


      ‘Het moet geweldig zijn om dingen goed en gekoeld te houden.’


      ‘Jah, dat is precies waar we het voor gebruiken,’ beaamde Marnie. ‘Nu hebben we daar natuurlijk andere manieren voor,’ verklaarde ze. ‘We huren ruimte in de grote vriezer van onze Englische buren een eindje naar het westen.’


      ‘Echt? Is dat niet lastig ?’


      Marnie haalde haar schouders op. ‘Och, we zijn eraan gewend om eten naar elders te brengen. Het valt wel mee.’


      ‘Gebruiken jullie ook de telefoon van jullie Engelse buren weleens?’


      ‘Niet zo vaak als je misschien zou denken.’ Marnie vertelde dat er een telefooncel was opgesteld in een akker, gecamoufleerd door bomen en hoge struiken. ‘Onze bisschop wil niet dat we ermee pronken, zegt hij.’ Ze opende de deur om het koelhuis te verlaten. ‘Je zult hem zondag wel zien, tijdens de kerkdienst.’


      ‘Ik verheug me erop.’


      ‘O, wacht… ik bedenk me dat je hem dan toch niet zult zien. Hij gaat dit weekend bij een ander kerkdistrict op bezoek.’


      Jenny liep met haar Amish vriendin in de pas. ‘Ik vind alles prachtig in Hickory Hollow. Niet dat idiote gehaast zoals in de Engelse wereld.’


      ‘Nou, je zou sommigen eens moeten zien op de vroege ochtend van een marktdag, of haastend om naar de kerk te gaan… vooral degenen met grote gezinnen, die twee paarden voor twee rijtuigen moeten spannen en alle kleintjes erin proppen, als ze geen open wagen met een laadbak hebben.’ Marnie lachte.


      Jenny vroeg zich af of van haar verwacht werd dat ze op dezelfde manier Engels zou leren spreken als Marnie. ‘Ik geloof dat ik nog veel te leren heb. Daarover gesproken, kun jij mij leren Pennsylvania Dutch te spreken?’


      ‘Ik betwijfel of je het officieel zult moeten leren. Je pikt het mettertijd wel op.’


      Daar was Jenny niet zo zeker van. ‘Is er een boekhandel waar ik een woordenboek kan kopen?’


      ‘In de Gordonville Book Store, niet ver hiervandaan. Daar kunnen we binnenkort wel een keer heen gaan, als je wilt.’


      ‘Mooi, dank je.’


      ‘Denki,’ zei Marnie met een glimlach. ‘Zeg denki.’


      ‘Jah, sorry,’ zei Jenny, en daar moesten ze allebei om lachen.
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      Toen ze de trap van het koelhuis op waren gegaan, volgde Jenny Marnie terug naar het huis, waar Rebecca met blote voeten op de trap aan de achterkant op hen zat te wachten.


      ‘Wil je kennismaken met mijn echtgenoot Samuel?’ vroeg Rebecca, terwijl ze beide meisjes aankeek.


      ‘Natuurlijk wil ze dat,’ antwoordde Marnie. ‘En vergeet niet haar voor te stellen aan de anderen die in de schuur aan het werk zijn… ook aan mijn neven.’


      Jenny merkte de steelse blik op die Marnie en Rebecca wisselden. ‘Als het geen moeite is,’ haastte ze zich eraan toe te voegen.


      ‘Als de kudde rustig is, kun je misschien gaan helpen met melken om vier uur,’ opperde Marnie.


      ‘Kom, kind,’ zei Rebecca. Haar hazelnootbruine ogen werden groot. ‘Je hoeft Jenny toch niet bang te maken op haar eerste dag hier?’


      Marnie haalde met een ondeugend gezicht haar schouders op.


      Wat is er om bang voor te zijn? vroeg Jenny zich af.


      ‘Marnie.’ Rebecca schudde haar hoofd. ‘Jenny hoeft niet te helpen met melken. Ze blijft bij mij in huis werken. Waar wij vrouwen horen.’ Ze schonk Jenny een geruststellende glimlach, maar Jenny voelde zich een beetje teleurgesteld.


      ‘Ik pas me aan en ga aan de slag waar je me nodig hebt,’ merkte Jenny op met een blik op Marnie. ‘Dus zet me maar aan het werk wanneer je wilt.’


      Rebecca knikte. ‘Hoe dan ook, de mannen doen het grootste deel van het melken.’


      ‘Ah, je wordt gespaard.’ Marnie lachte en wenkte Rebecca en Jenny mee naar de schuur.


      Rebecca knikte vriendelijk. ‘Heeft iemand eraan gedacht de bisschop en zijn vrouw te laten weten dat Jenny is aangekomen?’ Ze vroeg het op zo’n manier, dat Jenny de indruk kreeg dat het goeie mens wilde dat Marnie stante pede naar de bisschop rende.


      ‘Nou, ik niet,’ zei Marnie. ‘En mama ook niet, denk ik.’


      Rebecca veegde haar handen af aan haar lange zwarte schort. ‘Misschien is het aardig als Jenny binnenkort kennis met ze maakt.’


      Marnie beaamde het en stak haar hand uit naar de schuurdeur, die ze openschoof. Ze keek om naar Jenny. ‘Als hij niet binnen een paar dagen langskomt, is het niet omdat hij je niet welkom wil heten. Denk daaraan.’


      ‘Natuurlijk, er is tijd in overvloed,’ antwoordde Jenny.


      Daarop stapten ze de benauwde schuur binnen en Jenny ademde haar eerste vleug in van de geuren van vee, hooi en mest. En op dat moment was ze heel blij dat Rebecca haar gespaard had, zoals Marnie het zo treffend had uitgedrukt.
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      Oom Samuel stond met zijn ruige bruine baard hooi te steken in de stal, samen met de fris geschoren neef Andrew. Beide mannen droegen hun oudste, meest sjofele strooien werkhoeden, die ze over een paar weken zouden verruilen voor hun zwarte vilthoeden voor de winter. Heimelijk vond Marnie die mooier dan de strohoeden.


      Tante Rebecca liep naar voren en stelde Jenny voor aan oom Samuel, die zijn hooivork tegen de muur zette, zijn hand afveegde aan zijn zwarte werkbroek en hem uitstak naar de zoekende. Hij glimlachte maar kort, voordat hij zijn lippen weer op elkaar perste tot een strakke, harde streep.


      Jenny was de eerste die iets zei. ‘Prettig kennis met u te maken.’


      ‘Van hetzelfde.’


      Marnie was tevreden over haar ooms eerste ontvangst, maar ze wist niet hoe haar neef zou reageren. Jenny was heel knap, maar Andrew had talloze aantrekkelijke Amish vrouwen om zich heen gehad. Geen enkele Amish man met verstand zou het natuurlijk in zijn hoofd halen om Jenny leuk te gaan vinden, tenzij ze volkomen toegewijd was en bereid om lid van de kerk te worden.


      ‘Neef Andrew,’ zei Marnie vriendelijk, ‘dit is mijn Engelse vriendin Jenny Burns.’


      Zijn blauwe ogen keken strak naar Jenny’s pony. ‘Een luxepopje, hè?’


      ‘Tja, dat zou ze liever niet zijn,’ zei Marnie. ‘Niet meer tenminste.’


      ‘Is dat zo?’ Andrew trok een somber gezicht. ‘Ben je dan hier om je bij ons als volk aan te sluiten, en afgescheiden van de wereld te leven?’


      Jenny knikte enthousiast. ‘Jazeker.’


      ‘Nou, laat ik de eerste zijn om je te feliciteren.’ Andrew stak zijn hand uit en Jenny drukte die. ‘Ik weet zeker dat mijn oom en tante erop toe zullen zien dat het je hier goed gaat, terwijl je de wegen van God leert… en van de kerk.’


      Marnie voelde zich opgelucht dat haar vriendin zo gastvrij werd ontvangen. Ze knikte haar neef goedkeurend toe. ‘Ik zal je de stal laten zien,’ zei ze tegen Jenny. ‘Je wilt natuurlijk de tuigpaarden zien en hun namen horen en ze aan je laten wennen.’


      ‘Leuk om u beiden te ontmoeten,’ zei Jenny tegen de mannen en het viel Marnie op dat tante Rebecca moeite deed om niet al te breed te lachen, terwijl ze met de zoekende meeliep.
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      Jenny dronk alle nieuwe dingen in – de oude maïsopslagbak, de houtschuur en de spiegelende vijver achter de hoge schuur. De eerste uren hier waren voorbijgevlogen als waren het seconden.


      Ze volgde Rebecca’s voorbeeld en waste haar handen grondig bij de pomp, voordat ze de keuken binnenging en daar nog een keer haar handen schrobde. De hele kip die de vrouwen eerder hadden bereid, lag in de pan te braden en de keuken was gevuld met een verrukkelijk aroma toen ze aan de slag gingen met de andere onderdelen van de maaltijd. Rebecca dicteerde ook een recept voor zelfgemaakte limonade, zodat Jenny het kon opschrijven.


      ‘Morgen zal ik je laten zien hoe je brood bakt,’ vertelde Rebecca. ‘En binnenkort gaan we ook zelf eiernoedels maken.’


      ‘Wat heerlijk. Denki.’


      ‘Wunnerbaar,’ zei Rebecca met een lachje.


      Jenny boog dankbaar haar hoofd. ‘Ik mocht van mijn moeder niet in de weg lopen in de keuken, dus ik heb helemaal nooit leren bakken of koken. Ze vindt het heerlijk om te koken, maar ze is meer gericht op dinertjes voor fijnproevers dan op de gewone pot.’


      ‘Als je een paar jaar eerder was gekomen, had je misschien niet zo graag samen met mij willen koken en bakken,’ lachte Rebecca, en ze legde uit dat Samuel in die tijd het oude houtfornuis had weggehaald en de hele keuken had verbouwd. ‘Het was een tijdje het gesprek van de dag in de Hollow. Vooral toen we een badkamer met alles erop en eraan aan de achterkant van het huis hebben geplaatst.’


      ‘Dat schreef Marnie in een van haar brieven. Het duurde niet lang voordat anderen het idee overnamen, hè?’


      ‘Heeft Marnie je dat verteld?’


      ‘Ik zou hier vast niet zijn als je nichtje er niet was. Zij heeft geholpen het mogelijk te maken.’ Jenny zweeg even. ‘Maar ze heeft nooit iets verteld wat je onprettig zou vinden… of wat niet algemeen bekend was.’


      ‘Nou, dat mag ik hopen.’ Er gleed een schaduw over Rebecca’s gezicht.


      ‘Daar kun je zeker van zijn.’ Jenny glimlachte naar haar.


      ‘Er wordt hier helaas meer dan genoeg gekletst. Wees gewaarschuwd.’


      Het was de menselijke natuur om te roddelen, vooral op gezelligheidsbijeenkomsten, dacht Jenny. Maar het maakte haar een beetje bedroefd om het Rebecca zo openlijk te horen toegeven.


      ‘Je kijkt verbaasd,’ zei Rebecca, terwijl ze een theedoek over haar mollige schouder gooide. ‘Denk eraan, wij zijn zeker niet volmaakt.’


      Jenny’s adem stokte.


      ‘Had jij anders gedacht?’


      De Gemeenschap van Eenvoud was Godvrezend – dat geloofde Jenny met haar hele hart, wat Rebecca ook mocht zeggen. Maar voorlopig zou ze het maar laten rusten.


      ‘Ik hoop niet dat je op zoek bent naar de ideale kerk, Jenny. Zeg alsjeblieft dat dat niet zo is.’


      Jenny dacht even na. ‘Nou ja, de Amish kerk moet beter zijn dan sommige andere kerken die ik heb bezocht.’


      Rebecca wendde haar blik even af en keek Jenny toen weer aan. ‘Houd in gedachten dat, als een mens eenmaal een kerkelijke broederschap binnenstapt, ach, dan is die niet langer volmaakt. Niemand van ons is onberispelijk. Er was er maar een die zonder zonde was – Gods Zoon, Jezus Christus.’


      Jenny wist het. Maar ze had toch zeker het volste recht om te geloven in de waarde van de Amish kerk? Wat was daar mis mee?
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      Jenny had papieren borden en plastic lepels en vorken verwacht. In plaats daarvan dekten Rebecca en zij de tafel met een groen met wit geruit zeil en mooi bestek, en een eenvoudig maar mooi wit servies. Onder elke glanzende vork lag een wit papieren servet en mooie drinkglazen waren volgeschonken met heerlijke limonade, door Jenny zelf gemaakt.


      Samuel kwam binnen voor de maaltijd. Hij schonk Rebecca een snelle glimlach en zette toen zijn strohoed af, die hij aan de haak bij de deur hing voordat hij rechtstreeks naar de wasbak liep. Spoedig nam hij zijn plaats in aan het hoofd van de tafel en wachtte zwijgend tot Rebecca en Jenny de kip en aardappels op tafel hadden gezet.


      Voordat hij zijn hoofd boog en zijn handen vouwde, zei hij: ‘Laat ons bidden,’ wat ze allemaal deden. Jenny hield haar tranen in tijdens het lange stille gebed, dankbaar dat ze hier vanavond mocht zitten.


      Toen het gebed afgelopen was, kuchte Samuel kort en pakte toen de lange vleesvork om een stuk kip te nemen. Rebecca vroeg Jenny de grote ovale schalen met aardappels en erwtjes in boter door te geven nadat ze zichzelf had bediend.


      Het verbaasde Jenny hoe weinig er gesproken werd onder het eten; ze vroeg zich af of Samuel naar haar familie zou vragen, of iets over haar Engelse leven. Maar zulke vragen kwamen niet en langzaam ontspande ze zich en genoot van de maaltijd. De kwestie was dat Samuel een drukbezet man was; hij vertelde wel aan Rebecca dat hij met een paar anderen meteen na het eten de melkapparatuur ging schoonmaken. ‘En Andrew komt vanavond terug om me te helpen de bulktank uit te schrobben.’


      ‘Verwacht je de veearts morgen nog?’ vroeg Rebecca zacht.


      ‘De afspraak staat, dus hij zorgt maar dat hij komt. Ik heb geen tijd om weer te lopen lanterfanten tot hij er eindelijk is.’ Samuel pakte zijn limonadeglas en nam een paar grote slokken. Toen hij klaar was, veegde hij zijn mond af aan zijn mouw.


      ‘We hebben een gast, lieve,’ zei Rebecca, terwijl ze zijn servet pakte en ermee naar hem wapperde.


      Toen, en pas toen, wierp Samuel een blik Jenny’s kant op. Ze wist niet of ze moest glimlachen of niet, gezien de aard van de man.


      ‘Het is een lange dag geweest,’ zei Rebecca.


      ‘Vanavond een hoop te doen, dus ik ga weer naar de schuur zodra het toetje op is.’


      Zou hij Rebecca – of mij – een compliment geven over het eten? dacht Jenny.


      Alsof Rebecca hetzelfde had gedacht, vertelde ze haar man dat Jenny en zij samen het eten hadden klaargemaakt. ‘Jenny is een goede hulp.’


      Samuel kauwde door, met neergeslagen ogen. Hij mompelde iets in het Deitsch.


      Rebecca keek naar Jenny en haalde haar schouders op. ‘Je zult gauw genoeg oppikken wat er wordt gezegd.’


      ‘Wat is dat?’ Samuel hief plotseling zijn hoofd op.


      Jenny dacht over zijn reactie na, terwijl Rebecca tegen hem sprak in het Deitsch. Het zou heel interessant zijn om iets te kunnen verstaan van wat de Lapps bespraken. Ze was er zelfs zeker van dat Rebecca dat bedoeld had.


      ‘En de kerk?’ vroeg Samuel.


      ‘Nou, ze gaat met ons mee, hè?’ Rebecca schonk Jenny een warme glimlach.


      Samuel smakte met zijn lippen en leunde achterover in zijn stoel. ‘Dat bedoel ik niet. Moet je haar niet vertellen wat ze kan verwachten?’


      ‘Waarom niet nu meteen?’


      ‘Ga je gang, Rebecca.’


      Jenny hoorde haar zuchten. ‘Je moet een hoop aan je hoofd hebben, Samuel.’


      Hij zei geen ja of nee. Maar de sfeer bleef ongemakkelijk, ook nadat hij om nog een stuk kip had gevraagd.


      Jenny begon te denken dat Samuel haar als een indringer zag. Of was het gewoon zijn manier van doen? Ze hoeven niet meteen op me gesteld te zijn, besloot ze, dankbaar dat er vrouwen waren als Rebecca en Marnie.


      ‘We hebben nog een restje broodpudding, lieve.’ Rebecca verbrak de stilte. ‘Wil je daar wat van, Samuel?’


      Hij knikte kort en Rebecca stond vlug op om het uit de oven te halen, waarin ze het had opgewarmd.


      Jenny’s eerste maaltijd met Marnies familieleden was wel ontnuchterend geweest, maar ze liet zich niet ontmoedigen. Ze was hier voor langere tijd en ze liet zich nergens door op andere gedachten brengen!


      Rebecca serveerde Samuel knarsetandend zijn zwarte koffie. Ze bood Jenny ook wat aan, die beleefd bedankte. Het hield haar uit de slaap als ze zo laat op de dag koffie dronk, zei Jenny.


      Rebecca glimlachte meelevend en hoopte dat de zoekende niet afgeschrikt werd door Samuels onvriendelijke optreden. Hij kon driftig zijn en ze dacht weer aan Katie en aan haar dierbare kleinkinderen, die ze in de afgelopen maanden een paar keer had kunnen zien. Samuel zou een rolberoerte krijgen als hij er lucht van kreeg. Ik moet beter oppassen.


      ‘Ik ga Jenny na het eten laten zien hoe je het paard voor het familierijtuig moet spannen, als je het goedvindt,’ zei Rebecca.


      Samuel knikte. ‘Als je er maar om denkt dat je ook weer moet uitspannen.’ Hij at zijn broodpudding op en sloeg de rest van zijn koffie achterover. ‘Waarom wacht je niet tot bij daglicht, Rebecca?’


      Daar had ze haar redenen voor.


      Samuel drong niet verder aan en hij leunde naar voren voor het tweede stille gebed. Toen hij opnieuw zijn hoofd boog, deden Rebecca en Jenny hetzelfde.
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      Jenny was zo gespannen als een veer en er nog niet aan toe om in slaap te vallen. De voelbare spanning aan tafel tussen Samuel en Rebecca zat haar nog steeds dwars. Bovendien was Rebecca zenuwachtig geworden, terwijl ze haar de namen leerde van de verschillende onderdelen voor het inspannen: tuig, hoofdstel, broekriemen, lamoenstokken en dergelijke. Op het laatst had Jenny alleen maar toegekeken en geprobeerd het te bevatten. Het laatste wat ze had gezien, was dat paard en rijtuig nog steeds op de oprit geparkeerd stonden.


      Nu zat ze rechtop in bed in haar dagboek te schrijven, drie hele bladzijden vol. Toen ze klaar was, stapte ze uit bed en slofte naar de gang. Als ik eens naar buiten ging om een poosje op de veranda te zitten? Zouden de Lapps daar last van hebben?


      De rust die heerste, was van het soort waar ze thuis naar had gehunkerd. Zoals naar bijna al het andere dat Hickory Hollow te bieden had. Ze draaide om en wilde weer naar haar kamer gaan, toen het tot haar doordrong dat ze zichzelf kon zien in een van de slaapkamerramen; de olielamp op de tafel naast haar brandde. Ze keek naar het zijdeachtige kanariegele nachtponnetje in het spiegelbeeld en zuchtte. ‘Ik zie er niet uit alsof ik hier hoor,’ fluisterde ze. Vroeg of laat zou ze een lange katoenen nachtpon moeten naaien om in te slapen.


      Wat heeft Marnie aan in bed?


      Ze bewonderde zichzelf nog eens. Het was het enige mooie nachtponnetje dat ze had meegebracht. Alleen voor vannacht… ik draag hem nog één keertje. De waarheid was dat Jenny dol was op mooi nachtgoed en zich afvroeg wie het ooit zou zien.


      Maar ze wilde ook volledig van Eenvoud zijn, van binnenuit. Vanuit haar innerlijke hart en idealen naar de aangeklede buitenkant.


      Morgen gooi ik dit kledingstukje weg, nam ze zich voor.


      Toen dacht ze aan haar moeder, die ontsteld zou zijn als ze wist dat Jenny hier woonde. Net als Kiersten, wier mening als de oudste zus altijd voorrang had. Wat zij zei, moest gerespecteerd worden en er mocht niet aan worden getwijfeld. Ze zal zich nu wel heel wat afvragen, dacht Jenny, een beetje bedroefd. Omdat ik weg ben…


      Camerons reactie zou het ergste zijn. ‘Door en door belachelijk,’ zoals Rebecca Lapp of Marnie zou zeggen. Jenny kreunde. Als de Lapps wisten wat er zich bij de familie Burns achter de schermen afspeelde… nou ja, gelukkig voor hen wisten ze dat niet.


      Jenny’s vader was de enige die het niet erg zou vinden dat ze naar de Amish was gevlucht. Maar hoe zou iemand het ooit zeker kunnen weten? Hij had weinig tijd als het om iets anders ging dan zijn werk. Hij lette niet zo op wat er om hem heen gebeurde.


      Maar ze hoefde geen moeite te doen om zich voor te stellen wat haar vriendinnen ervan zouden vinden. Vooral Dorie zou denken dat ze gek geworden was. ‘Je bent gek, Jen,’ zou ze lacherig zeggen, maar ze zou het menen als ze het wist.


      Dus ik kan het maar beter voor mezelf houden.


      Ze was wel van plan om hun uiteindelijk een brief te schrijven – dat verdienden ze wel. Cameron was de enige van wie Jenny niet zeker wist of ze hem zou schrijven. Haar moeder zou de rest van de familie tenslotte onverwijld inlichten.


      Jenny betreurde het dat ze hen in het ongewisse had gelaten, maar daar viel niets meer aan te doen. Ze dacht aan alle handige informatie die ze van Rebecca had gekregen in haar glimmende keuken. Ze had zelfs geleerd hoe ze de pit van een petroleumlamp moest snuiten, aansteken en doven. Als klap op de vuurpijl had ze na Samuels avondlijke Bijbellezing nog meer in petto. Rebecca liet Jenny naast zich zitten aan tafel en leerde haar de beginselen van de borduurkunst, iets wat ze haar tante jaren geleden had zien doen. Jenny was er vanavond mee begonnen als een kind dat voor het eerst chocolade proeft.


      Wat heb ik veel gemist door als Engelse geboren te zijn.


      Morgen was het Halloween, maar Amish mensen peinsden er niet over om die dag te vieren. Niettemin zei Rebecca dat ze pompoenen moest bezorgen voor taarten en ze nodigde Jenny uit om te helpen die rond te brengen in de buurt.


      Vertederd keek ze rond in de kamer. Dus dit was niet de kamer van een overleden dochter, hoewel Marnie voordat ze wegging had gefluisterd dat Katie in de Gemeenschap van Eenvoud praktisch als dood werd beschouwd. Jenny klemde haar kiezen op elkaar bij het idee van zo’n hardvochtige verstoting. Arme Katie!


      Ze doofde de lantaarn en liep langzaam terug naar het raam, om het in maanlicht badende grasland te zien. Het was moeilijk om niet te denken aan de dochter van Samuel en Rebecca.


      Ineens zag Jenny iemand naar buiten snellen en in het wachtende rijtuig stappen. Ze keek met meer aandacht en zag dat het Rebecca was.


      Jenny liet zich zakken en hurkte neer, terwijl ze toekeek en zich afvroeg waarom de vrouw op dit late uur het huis uit snelde. Het trof Jenny niet alleen als vreemd, maar ze vond het ook griezelig.


      Ongelooflijk nieuwsgierig overwoog Jenny op te blijven tot Rebecca terugkwam. Maar ze voelde zich zo uitgeput dat het moeilijk was om niet terug te gaan naar bed en zich uit te strekken onder het laken en de quilt. Voorzichtig trok ze het patroon en de steekjes na en vergat niet God te danken voor het uitkomen van deze merkwaardige droom.


      Toen ontspande Jenny zich met een welbewuste zucht en gaf met haar hoofd op het geborduurde kussensloop toe aan de gezegende slaap.
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      Het stel witte keramische lampen aan weerskanten van de bordeauxrood met wit geruite bank wierp zo’n fel licht in de voorkamer, dat Rebecca haar ogen halfdicht moest knijpen toen ze daar zat met haar lieve Katie met de bruine ogen. Het licht straalde in het overigens donkere huis tot haar ogen er langzaam aan begonnen te wennen.


      Elektrisch, dacht Rebecca met spijt, maar ze mocht haar zorgen niet de baas laten worden. Ze was blij dat haar dochter was opgebleven om haar te zien, zoals ze twee weken geleden hadden afgesproken.


      ‘U ziet er moe uit, mama.’ Katie zat in haar zachte blauwe badjas opgekruld aan de ene kant van de bank met de kleine, slapende Kate Marie in haar armen. Het blonde haar van de peuter viel in mooie krullen om haar hoofd.


      ‘Nooit te moe om jou te zien.’ Ze kon de verleiding niet weerstaan en schoof op om met haar vinger over het zachte wangetje van haar kleindochter te strijken. ‘Kijk dat kleine schatje toch eens aan… wat groeit ze hard, jah?’


      ‘U ziet het verschil waarschijnlijk beter dan wij.’ Katie streelde de lokken van haar kleintje.


      ‘Ja, vast en zeker.’ Ik zou elke dag op bezoek gaan als ik kon, dacht Rebecca.


      ‘Weet pa dat u tegenwoordig regelmatig bij ons op bezoek komt?’ vroeg Katie.


      ‘Ik heb het voor hem kunnen verzwijgen.’


      ‘Wat zou er gebeuren als…’


      Rebecca dacht aan haar droom. ‘Daarom moeten mijn bezoeken in het donker plaatsvinden.’


      ‘O, mama. Dat stiekeme gedoe lijkt zo onnodig.’


      ‘Tja, de Bann moet gehandhaafd worden.’ Rebecca voelde zich ineens weer schuldig. ‘Door de meesten van ons tenminste.’


      Katie schudde haar hoofd en haalde haar handen door haar kastanjebruine haar. ‘Het is gewoon te…’


      ‘Te lang geleden dat je je vader en je broers hebt gezien?’ vroeg Rebecca. ‘Dat zou allemaal kunnen veranderen, als je maar –’


      ‘Mama, alstublieft. We zijn gelukkig in onze nieuwe kerk. We doen Gods wil. Dat geloven wij.’ Katie legde haar slapende dochter op de bank en leunde achterover. ‘En we zijn een Bijbelstudiegroep begonnen.’


      ‘Ach, echt?’


      ‘Daniel voelde zich door God geroepen om iedereen uit te nodigen die zich wil verdiepen in het onderwijs van Christus.’


      ‘Is dat zo?’


      ‘U bent ook welkom, mama. We zouden het heerlijk vinden als u kwam.’


      ‘Nou, ik…’


      ‘Denk erover na, goed?’


      Rebecca dacht twee seconden na en wist dat er geen sprake van was dat ze erheen zou mogen, al zou ze willen. Ze voelde zich heen en weer geslingerd.


      Ze zaten rustig bij elkaar en Rebecca’s gedachten draaiden op volle toeren. Gedachten die ze niet onder woorden kon brengen.


      ‘Wanneer is Benjamin van plan de boerderij over te nemen van pa?’ vroeg Katie ineens. ‘Ik dacht dat hij daar jaren geleden al bijna aan toe was.’


      Rebecca vertelde dat Katies jongste broer Samuel elke dag hielp op de melkveehouderij, samen met een paar van zijn neven. ‘Je moet bedenken dat, toen Benjamin trouwde, zijn schoonvader hem heeft geholpen een huis te kopen.’


      ‘Dus pa en u blijven waar jullie zijn?’


      ‘Voorlopig wel, jah.’ Rebecca vroeg zich af wanneer Katie haar drie broers voor het laatst had gezien, vooral Benjamin, met wie ze altijd de meest hechte band had gehad. ‘Houden de jongens contact met jullie?’ vroeg ze.


      ‘Alleen Eli… voornamelijk nu en dan een briefje van zijn vrouw.’ Katie wendde haar blik af, beet op haar lip en kneep haar ogen halfdicht. ‘Elam heeft me afgeschreven…’ fluisterde ze.


      De hele Gemeenschap van Eenvoud heeft je afgeschreven, dacht Rebecca verdrietig. Ze was al dankbaar dat de bisschop de Bann zodanig had verlicht dat ze via de post contact konden houden, al waren er maar weinig die dat deden.


      Katie keek neer op de kleine Kate Marie en glimlachte. ‘Ik vind dat ze een beetje op Daniel begint te lijken, vindt u niet, mama?’


      Ze vindt haar blijdschap waar ze maar kan…


      Rebecca beaamde het en boog licht naar voren. ‘Haar uiterlijk begint te veranderen, dat staat vast.’


      ‘De mensen zeggen het de laatste tijd, maar ik heb het zelf ook gedacht.’


      ‘Sammy heeft altijd meer op jou geleken, met zijn kastanjebruine haar,’ zei Rebecca met een brok in haar keel. ‘Te bedenken dat hij zijn Dawdi Samuel nog nooit heeft ontmoet.’


      ‘Nee, droevig maar waar.’


      Ze zetten hun verdriet om de Bann opzij en praatten over de kinderen, voornamelijk alledaagse dingen. Hoe de kleine Kate meer en meer zinnetjes aan elkaar begon te verbinden. Rebecca zei het niet, maar ze vroeg zich af of daar zinnetjes in het Deitsch bij waren.


      Ineens begon Katies gezicht te stralen en ze dempte haar stem. ‘Mama, ik verwacht weer een baby. We hebben het net deze week ontdekt.’


      ‘Wat een heerlijk nieuws. Is er kans op een tweeling?’


      Zachtjes lachend zei Katie: ‘Dat wilt u echt graag, hè, mama?’


      ‘Waarom zeg je dat?’


      ‘Nou, het is niet voor het eerst dat u dat zegt.’


      Rebecca moest lachen. ‘Is dat zo?’ Ze wist dat het waar was.


      Katie knikte en keek weer naar haar lieve kindje, van wie het mollige armpje krampachtig vertrok toen ze zich omdraaide met haar gezicht naar de bank. ‘Wat God behaagt om ons te geven, daar zullen Daniel en ik blij mee zijn.’


      ‘Je ziet er echt gut uit, kind. Gezond als altijd.’


      ‘Dat zegt de dokter ook,’ antwoordde Katie en ze vertelde verder dat de baby de eerste week van mei werd verwacht. Katie glimlachte. ‘Dan loopt kleine Kate waarschijnlijk nog in de luiers.’


      ‘En je zult je handen vol hebben.’


      ‘Dat vind ik helemaal niet erg. Ik vind het heerlijk om echtgenote en moeder te zijn,’ zei Katie geeuwend.


      Alleen geen Amish echtgenote en moeder, dacht Rebecca.


      ‘O, en niet om over wat anders te beginnen, maar ik hoorde dat pa en u tegenwoordig een Englischer in huis hebben.’


      ‘Dat klopt. Ze is net vandaag aangekomen.’


      ‘Iemand van buiten die zich bij de Amish kerk wil aansluiten?’


      Rebecca beaamde het. ‘Van wie heb je het gehoord?’


      ‘Van Daniels zus Annie.’


      Elams vrouw. Rebecca knikte en antwoordde: ‘Jenny Burns is heel aardig, dat moet ik zeggen. En ze lijkt me ook oprecht.’


      Katie zweeg.


      ‘Het is zo uitzonderlijk, dat we amper weten hoe we ermee om moeten gaan,’ hielp Rebecca.


      ‘Bisschop John zal wel een plan hebben, jah?’


      Rebecca vond het heerlijk als Katie terugviel in haar oude manier van uitdrukken. ‘Dat klopt. John Beiler heeft je vader verteld dat het een kwestie is van Jenny in haar eigen tempo onze wegen laten leren.’


      ‘Dus pa is het ermee eens?’


      ‘Nou ja, hij is op zijn hoede.’


      ‘Geen wonder.’


      ‘Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn,’ zei Rebecca. ‘Maar ik bedoel niet dat er iets is om bezorgd over te zijn. Alleen dat Jenny zich moet aanpassen aan de leden, voordat ze de kans krijgt om een van ons te worden.’


      ‘Spreekt ze een beetje Deitsch?’


      ‘Een paar woordjes maar. Maar ik krijg de indruk dat ze vastbesloten is om te doen wat nodig is.’


      ‘Welke kamer hebt u haar gegeven?’


      Rebecca zweeg even. ‘Maakt dat iets uit voor je, dochter?’


      ‘Niet echt.’


      ‘Nou, omdat jouw oude kamer naast de onze het grootst is, heb ik haar die aangeboden.’ Er viel een schaduw over Katies gezicht en even was Rebecca bang dat ze een blunder had begaan. ‘Is dat goed, kind?’


      ‘Natuurlijk. Waarom zou ik het erg vinden?’


      Rebecca was er bijna zeker van dat ze het wel erg vond. ‘Het is te laat om het nog te veranderen,’ zei ze, en ze wenste dat ze het eerder met Katie had besproken. ‘Ze is al helemaal geïnstalleerd.’


      ‘Echt, mama, het geeft niet.’ Katie haalde diep adem. ‘Ik hoop maar dat ze vindt wat ze zoekt.’


      ‘Jah, en wie weet wat dat zal zijn.’


      ‘Het is moeilijk in te denken dat een Englischer Amish zou willen zijn,’ fluisterde Katie.


      Moeilijk inderdaad, dacht Rebecca bedroefd.
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      Jenny droomde dat ze roereieren maakte en braadworst bakte, en met diezelfde heerlijke geuren werd ze wakker. Ze vermoedde dat Rebecca Lapp al op was en ontbijt maakte voor Samuel.


      En ik lig nog in bed!


      Ze keek op haar horloge op het nachtkastje. Zes uur!


      Het was niet besproken wat haar ochtendtaken waren en hoe vroeg ze op moest staan. Gisteren had ze te horen gekregen dat Samuel een kleinigheid at voordat hij om vier uur ging melken, dus dat betekende dat Rebecca nu een substantiëler ontbijt aan het klaarmaken was.


      ‘Denk erom dat we hier niet bij toeval zijn,’ had Rebecca gisteren gezegd, toen ze samen aan het werk waren in de naaikamer. ‘Net als deze naaipatronen een doel hebben, zo hebben ook wij een doel…’


      Jenny duwde de quilt van zich af en stond op om naar het raam te lopen. Ze tilde het groene rolgordijn op en keek naar de prachtige zonsopgang vlak voor haar ogen.


      ‘Ik ben hier met een doel,’ zei ze zacht.


      Vandaag wilde ze Rebecca helpen waar ze maar kon. Haar eerste prioriteit lag hier in huis, waar ze zou leren hoe een Amish vrouw leeft. Hun taal spreken en verstaan was daar een essentieel onderdeel van. Als ik maar een woordenboek te pakken kon krijgen.


      Ze liep naar de commode om haar borstel te pakken en deed haar best om haar haar te doen zoals Rebecca het gisteren had gedaan. Maar het lukte niet en haar pony was een ergernis. Ik heb een grotere spiegel nodig!


      Ze besloot opnieuw te proberen haar pony naar achteren te steken, misschien beneden in de badkamer. Alleen had ze daar ook niet veel aan de kleine kastspiegel. Maar het was beter dan niets, dus ze zou in haar zedige badjas hopelijk onopgemerkt naar beneden kunnen glippen en douchen voordat ze zich aankleedde. Vlug pakte ze haar spullen bij elkaar.


      Rebecca begroette haar toen ze door de keuken naar de badkamer snelde en Jenny merkte de donkere kringen onder haar ogen op. ‘Je hoeft je niet te haasten, Jenny. De mannen blijven nog wel even buiten.’ Ze legde uit dat ze soms graag een lekker warm ontbijt wilde maken voor Elam en haar neven. ‘Het zijn niet elke dag dezelfde jongemannen, want de meesten hebben een parttime baan.’


      Jenny vroeg zich onwillekeurig af tot hoe laat Rebecca gisteravond was weggebleven… en waar ze op dat uur heen was gegaan. Maar het was niet aan haar om daarnaar te vragen en ze liep door naar de badkamer om te douchen en hing haar zijden ponnetje over haar badjas aan de haak op de deur.


      Toen ze klaar was, wikkelde ze een handdoek om haar haar en droogde het af. Toen stapte ze in een van Katies afgedankte jurken en dacht aan de kleine vijver bij het koelhuis boven de bron. Ze kon niet elke ochtend weglopen om daar naar haar spiegelbeeld te gaan kijken. Ze moest vertrouwen op Marnies oordeel dat het mettertijd een tweede natuur zou worden om haar haar op de Amish manier op te maken.
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      Marnie kon haast niet wachten tot ze het ontbijt had klaargemaakt in de plaats van haar zieke moeder. Mama was vanmorgen blijven liggen met ernstige hoofdpijn. Marnie nam aan dat het weer migraine was, dus het was ook aan haar om de lunchpakketten klaar te maken voor haar schoolgaande broer en zusjes, en haastig ook.


      Toen de keuken eenmaal opgeruimd was en de kinderen de deur uit waren, dweilde ze de vloeren van de bijkeuken, de keuken en de kleine zitkamer bij de voorkamer. Terwijl de vloeren droogden, ging ze naar boven om een brief te schrijven aan haar beau Roy Flaud, die haar had uitgenodigd voor een Bijbelstudie aanstaande dinsdagavond. Hij had geschreven dat hij haar zou ophalen als ze mee wilde.


      Ze wilde hem niet afwijzen en ze had er vannacht over nagedacht, toen ze niet kon slapen. Het was eigenlijk vreemd, want nog maar een week geleden had ze van nicht Emmalyn – Andrews negentienjarige zus – gehoord over een stel dat zulke bijeenkomsten hield, ergens in de buitenwijken van Hickory Hollow. Er werd gevreesd dat er ongedoopte Amish jongelui uit nieuwsgierigheid naartoe zouden gaan. En uiteindelijk afdwalen van de Amish kerk.


      ‘Als Emmalyn er lucht van krijgt dat ik bij die bijeenkomst ben geweest, zijn de rapen gaar,’ fluisterde ze. ‘En dan kunnen Roy en ik het verder wel vergeten.’ De gedachte dat iets hen uit elkaar kon drijven, deed pijn in haar hoofd. Net als arme mama!


      Vlug haalde Marnie een pen uit haar bureaulade en begon te schrijven aan haar schat.


      Lieve Roy,


      Ik was blij om gistermiddag je brief te krijgen. Ik wilde je meteen terugschrijven en je bedanken voor de uitnodiging. Maar eerlijk gezegd is het geen goed idee als ik naar die Bijbelstudie ga. Ik wil geen moeilijkheden met mijn ouders. Of erger nog, met de kerkelijke broeders hier. Ik hoop dat je dat begrijpt.


      Zoals je weet is mijn vader totaal niet vooruitstrevend. Dat hebben we besproken, jij en ik. Bovendien, als het bisschop John ook ter ore zou komen, heb ik heel wat uit te leggen, al ben ik net zoals jij in mijn Rumschpringe.


      Het zou mijn hart breken als iets ons zou scheiden, Roy. Ik verheug me erop je weer te zien. Ik wacht tot ik van je hoor wanneer dat zou kunnen zijn.


      Het spijt me echt dat ik niet met je mee kan.


      Altijd de jouwe,


      Marnie Lapp


      Ze vouwde de brief op en stopte hem in een envelop, blij dat ze haar romance al die tijd geheim had gehouden. O, lieve help, ze hoopte maar dat deze problematische uitnodiging niet slechts het topje van de ijsberg was!
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      Jenny bood aan de grote zwarte bakplaat voor Rebecca af te wassen, terwijl de keuken doortrokken raakte van de geur van versgebakken brood. Het ontbijt dat ze hadden opgediend voor Samuel, Elam en drie van de tienerneefjes Lapp was steviger dan Jenny ooit had gegeten. Naast gebakken aardappels, roereieren en worst, waren er ook sinaasappelsap, zwarte koffie en een taart van gedroogde appeltjes, die Rebecca gisteren had gemaakt.


      De jongemannen keken haar amper aan, terwijl ze op hun eten aanvielen. En net als gisteravond had Samuel kennelijk weinig zin om met Jenny te praten, wat haar niet verbaasde. Ik ben nog een vreemde.


      Ze was aan het afwassen terwijl Rebecca droogde, toen er plotseling een verontwaardigde stroom Deitsch uit de badkamer stroomde.


      ‘Ach, nee!’ zei Rebecca. Ze werd vuurrood en vloog naar de badkamerdeur.


      Wat gebeurt er? dacht Jenny.


      Rebecca praatte door de deur in hun taal. Alweer een privégesprek, peinsde Jenny.


      Eindelijk ging de deur op een kiertje open en Rebecca perste zich naar binnen om achter de deur te verdwijnen. Nog meer gedempt praten volgde. Jenny hoopte maar dat Samuel niet ziek was geworden.


      Toen kwam Samuel de badkamer uit. Met gebogen hoofd dribbelde hij als een verschrikte muis naar de bijkeuken en de achterdeur uit.


      Wat is er toch? dacht Jenny, terwijl ze de gootsteen uitboende.


      Even later werd ze geroepen door Rebecca. ‘Wil je even hier komen, Jenny?’


      ‘Ik kom eraan.’ Ze stapte de badkamer binnen. Daar stond Rebecca, die behoedzaam het nachtponnetje van gele zijde aan de bandjes omhooghield. ‘Is dit… eh, dingetje van jou, kind?’


      Jenny hapte naar adem en ze werd rood. ‘O, ik ben vergeten om…’


      Rebecca’s ogen stonden diep ernstig. ‘We hebben maar één badkamer in dit huis, zoals je weet.’ De vrouw was helemaal ontzet. ‘Dat is het enige wat ik hierover zal zeggen.’


      ‘Echt, het spijt me zo vreselijk. Het zal niet weer gebeuren,’ verzekerde Jenny Rebecca… en zichzelf.
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      Tijdens de hobbelige rit in de laadbakwagen om de mooie dikke pompoenen weg te brengen, werd Jenny achtervolgd door schaamte. Maar zoals Rebecca had verklaard, zei ze verder niets meer over het voorval.


      ‘Wat vindt je familie van je besluit om hierheen te gaan?’ vroeg Rebecca na een poosje. ‘Ze zullen wel geschokt zijn.’ Ze klemde haar handen om de leidsels.


      Jenny haalde diep adem en blies langzaam uit. ‘Eigenlijk weten ze het niet.’


      Rebecca draaide zich fronsend naar haar toe. ‘Wat bedoel je nou? Heb je het niet aan hen verteld?’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wist dat ze hun best zouden doen om het me uit het hoofd te praten.’


      Rebecca zuchtte luid. ‘Had dat gekund dan?’


      ‘Ik was bang dat ze me onder druk zouden zetten om van gedachten te veranderen, ja.’


      De oudere vrouw trok haar wenkbrauwen op. ‘En waarom is dat?’


      ‘Het is niet zo dat ik me makkelijk iets uit het hoofd laat praten, als je dat soms denkt.’ Zelfs in haar eigen oren klonk het verdedigend.


      ‘Nee?’ Rebecca keek haar twijfelachtig aan. ‘Weet je dat zeker?’


      Jenny knikte. ‘Dit soort leven is het enige wat ik wil, al sinds ik een klein meisje was.’


      ‘Maar je kunt niet zomaar verdwijnen voor je familie en niet aan hen vertellen wat er in je hart leeft.’


      ‘Jij kent mijn familie niet, Rebecca.’


      ‘Dat is waar. Maar toch.’


      Door dit gesprek voelde Jenny zich nog akeliger dan daarstraks, toen Samuel haar nachtpon had gevonden.


      ‘Ik heb wel aan mijn moeder verteld dat ik een poosje de stad uit ging.’


      De uitdrukking in Rebecca’s mooie ogen werd nog ernstiger. ‘Dus je weet eigenlijk niet of je wel wilt blijven.’


      ‘Ik weet het wel.’


      ‘Ik ben in de war, kind. En ik vraag me af of je dat zelf niet ook bent.’


      Jenny raakte steeds gefrustreerder. ‘Ik heb tegen mijn moeder gezegd dat ik over een paar weken contact zou opnemen.’


      ‘Maar je hebt haar niet verteld waar je bent of wat je doet.’ Rebecca’s gezicht betrok verdrietig. ‘Ik vind het zo merkwaardig.’


      Jenny richtte zich hoger op. ‘Je begrijpt het niet.’


      ‘Dat is helemaal waar.’


      Er volgde een lange en pijnlijke stilte. Toen probeerde Jenny langzaam en zachtjes om het uit te leggen. ‘Mijn familie lijkt totaal niet op jouw gezin, Rebecca. Ik heb nooit het gevoel gehad dat ik bij mijn ouders of bij mijn broer en zus hoorde.’


      ‘Was dat alleen maar een gevoel of was het ook echt zo?’


      ‘Allebei, denk ik.’


      Rebecca stak haar hand uit en klopte Jenny op haar knie alsof ze een kind was. ‘Ik wil het niet in twijfel trekken. Ik vraag me alleen af of je moeder niet liever zou willen weten waar je bent.’


      Jenny staarde naar de weg en zag de groeven aan de andere kant, waar het wegdek versleten was door rijtuigwielen. Rebecca had geen idee hoe afstandelijk haar familie was. Ze zuchtte. ‘Denk je dat ik mijn proeftijd door kan komen?’


      ‘In aanmerking genomen wat je me verteld hebt, zou ik het niet kunnen zeggen.’


      ‘Omdat ik niet openhartig tegen mijn familie ben geweest, bedoel je?’


      Rebecca glimlachte vaag. ‘De waarheid is altijd het beste, hoeveel opschudding die ook kan veroorzaken.’


      ‘Dat geloof ik ook. Ik was ook van plan om het hun te vertellen, maar…’ In gedachten gaf Jenny zichzelf een schop. Ze had al die tijd geweten wat ze had moeten doen.


      Ik heb het alleen niet gedaan.
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      Rebecca en Jenny stopten eerst bij het huis van prediker Ephraim Yoder en zijn vrouw Lovina, waar Rebecca Jenny voorstelde aan het oudere echtpaar voordat ze twee pompoenen afgaf. Jenny stond versteld van de lengte van de spits toelopende, bruin met grijs gespikkelde baard van de prediker. Maar ondanks zijn borstelige wenkbrauwen lachten zijn diepliggende ogen in een overtuigend welkom en ze vond hem een aardige en vriendelijke man. Lovina bekeek haar eerst alleen maar en had meer tijd nodig, voordat ze uiteindelijk chocoladechipkoekjes en warme koffie aanbood. Jenny genoot ervan bij hen aan tafel te zitten en lekkers te knabbelen en zwarte koffie te drinken. Maar ze vroeg zich af of ze haar lastig vonden omdat ze Engels moesten spreken in haar bijzijn. Ik zal het niet persoonlijk opvatten, dacht ze. Haar oog viel op de kalender met Schriftteksten aan de muur. Ze zullen me langzamerhand wel leren kennen en vertrouwen.


      Het tuigpaard van de Lapps, een zwarte merrie die Star heette, gooide haar mooie hoofd omhoog toen ze weer op de wagen stapten. En toen Rebecca de leidsels opnam en het paard in beweging kwam, viel het Jenny op hoe strak de teugels stonden.


      Dat paard staat te trappelen om te gaan! Zou ze ooit zo’n pittig dier in bedwang kunnen houden?


      Algauw naderden ze de boerderij van Nate en Rhoda Kurtz, de buren van de Lapps aan de zuidkant van hun maïsveld. Rhoda Kurtz heette haar bijna net zo hartelijk welkom als Lovina had gedaan, maar ietwat op haar hoede, met alleen nu en dan een gedwongen lachje. Nate Kurtz echter, keurde haar amper een blik waardig en hij zei geen woord.


      Toen ze weer bij de wagen kwamen, legde Rebecca uit dat Nate een gereserveerde aard had. ‘Trek het je maar niet aan. Sommige mensen staan haast met de mond vol tanden als er Englischers bij zijn, zeker hier in onze uithoek.’


      ‘Wie kan het hun kwalijk nemen?’


      ‘En er zijn een paar boeren die voornamelijk met hun ogen en handen spreken. Ik denk dat ze het niet nodig vinden om veel te praten.’


      ‘Mijn vader is ook een beetje zo,’ zei Jenny. ‘En als hij wat zegt, is het meestal over dingen die niemand anders eigenlijk begrijpt of wil bespreken.’


      ‘Nou, dan voel ik met je mee.’ Vervolgens vertelde Rebecca dat haar man helemaal niet zo was – ‘integendeel juist. Je hoeft er niet naar te raden hoe Samuel over een kwestie denkt.’


      ‘Hij was gisteravond onder het eten heel stil.’


      ‘O, wacht maar tot hij je leert kennen. Hij praat je de oren van het hoofd.’


      Jenny vroeg zich af hoelang het zou duren voordat dat zou gebeuren. Samuel Lapp was niet alleen op zijn hoede; hij was ertegen gekant dat zij hier was. Daar was Jenny bijna zeker van.


      Binnen een paar minuten kwamen ze aan het volgende adres, dit keer bij de boerderij van Samuels broer, waar ze aan de deur ontvangen werden door een jonge blonde vrouw. ‘We hebben zo veel pompoenen dat we niet weten wat we ermee moeten beginnen,’ zei het meisje. Ze bleef in de deuropening staan en versperde hun onmiskenbaar de weg. ‘Pa stelde voor dat we ze maar bij onze Englische buren op de veranda moesten leggen.’ Ze keek fronsend naar Jenny en Rebecca kwam tussenbeide.


      ‘Jenny, dit is mijn nichtje Emmalyn Lapp, Andrews jongste zusje. Andrew heb je gisteren bij ons ontmoet.’


      Jenny knikte en glimlachte. ‘Weer een van Marnies vele nichten.’


      Emmalyn keek terug. ‘Jij moet de stadse vriendin zijn.’


      ‘Nou, ik was stads. En ik ben Marnies vriendin, jah.’


      Emmalyn haalde haar schouders op. ‘Door je zo te kleden, ben je het nog niet.’


      Jenny beaamde het hartgrondig. ‘Ik zou het heerlijk vinden als ik als Amish geboren was, zoals jij.’ Ze flapte het er zomaar uit, benieuwd hoe Andrews vrijpostige zus zou reageren.


      Maar Emmalyn vouwde slechts haar armen over elkaar en wendde zich tot haar tante Rebecca. ‘Ik zal mama laten weten dat u langs geweest bent.’


      ‘Weet je zeker dat je moeder deze pompoen niet wil?’ Rebecca hield hem nog steeds vast. ‘Want ze heeft hem bij me besteld.’


      Emmalyn schudde haar hoofd. ‘Geeft u hem zelf maar aan haar. Dan kunt u zien of ze hem aanneemt.’


      ‘Zeg maar tegen je moeder dat ik geweest ben.’ Rebecca legde de pompoen neer en dat was dat.


      Rebecca klemde haar kaken op elkaar en verontschuldigde Emmalyn niet, zoals ze bij Nate Kurtz had gedaan. Ze stapte eenvoudig op de wagen, pakte de leidsels op en klakte met haar tong.


      Jenny was teleurgesteld door Emmalyns onbeleefdheid en stekelige opmerkingen. Sommige mensen zijn irritant!


      Ze wist niet hoe het met Rebecca ging, maar ze kende haar niet goed genoeg om het te vragen. Daarom keek ze de andere kant op en zag de wereld van Hickory Hollow in een slakkentempo aan zich voorbijtrekken.


      De laatste stop was bij de uitgestrekte boerderij van bisschop John Beiler. Zijn jonge vrouw, een nogal dikke, maar knappe vrouw die Mary heette, gaf haar drie jongste kinderen net hun ochtendhapje van sap en crackertjes. Rebecca had de namen van de meisjes genoemd toen ze het huis binnenstapten: de mollige Mary Mae, die net vijf was geworden – Mary’s eerste kind met de bisschop, die weduwnaar was geweest; de tengere Emily, die drie jaar was; en kleine Anna, achttien maanden. Er waren nog vijf kinderen van de eerste vrouw van de bisschop, had Rebecca verteld, van wie de meesten nu de leeftijd hadden om naar school te gaan. Maar Hickory John en Nancy, de twee oudsten, werkten allebei voor andere Amish families – Nancy in Sugarcreek in Ohio, waar ze de bejaarde tante van de bisschop hielp.


      Rebecca moest zich behoorlijk inspannen om boven het gehuil van kleine Anna uit te komen. Maar ze deed haar best en vertelde dat Jenny de zoekende was die haar nichtje Marnie naar Hickory Hollow had gehaald. ‘Ik wilde haar aan je voorstellen.’


      ‘Ach, je zult mijn kleintje vandaag moeten excuseren,’ zei Mary. Haar blonde haar viel op verschillende plaatsen uit haar knot. ‘Ze heeft een onrustige nacht gehad en is vandaag een beetje uit haar doen.’


      ‘Ik kan me die tijd met mijn eigen kinderen nog goed herinneren, dus zit er maar niet over in,’ zei Rebecca en bukte om het oudste meisje over de blonde haren te strijken.


      Jenny lachte naar kleine Anna, van wie het goudblonde haar naar achteren was getrokken in vlechtjes die op haar achterhoofd waren vastgemaakt in een knotje. Jenny trok een gek gezicht en het kind hield meteen op met huilen.


      ‘Zo, dat is een stuk beter,’ zei Mary en ze kuste de natte wangen van haar dochtertje.


      De vrouwen praatten verder en later bood Rebecca aan de pompoen naar binnen te dragen. ‘Is de achterveranda goed?’


      Mary stemde ermee in en verplaatste Anna naar haar andere heup. ‘Het is erg aardig van je om langs te komen, Rebecca.’


      ‘Nu kun je verscheidene grote taarten maken, hè?’ zei Rebecca, voordat ze naar de wagen liep om de pompoen te halen, zodat Jenny alleen achterbleef met Mary en de kinderen.


      ‘We waren allemaal zo nieuwsgierig naar je, Jenny Burns. Ik hoop dat je hier een gut willkumm vindt,’ zei Mary met een lieve glimlach op haar ronde gelaat. ‘Is dat zo?’


      Jenny voelde zich warm worden door de opmerkingen van de vriendelijke vrouw. ‘Bedankt, eh… Denki. Ik heb tot nu toe nog maar een paar buren ontmoet, maar Rebecca is gewoon geweldig.’


      ‘Er is niemand zo aardig – en lankmoedig – als Rebecca Lapp, dat ben ik met je eens.’ Mary zette Anna op de grond om met Emily te spelen. ‘Er hebben een heleboel mensen naar je gevraagd,’ vertelde ze. ‘Iedereen is heel geïnteresseerd. Op een gute manier natuurlijk.’


      Jenny begreep wat ze bedoelde. En toen ze Rebecca de achtertrap op zag komen met de grote pompoen, haastte ze zich naar de deur. ‘Hier, laat me helpen,’ zei ze, blij met de afleiding.


      ‘Het gaat wel,’ zei Rebecca en ze legde de pompoen voorzichtig op de vloer. ‘Alsjeblieft, Mary.’


      ‘Ik zal vlug even wat geld pakken,’ zei Mary, terwijl ze in de zakken van haar jurk zocht.


      ‘Ach, voor het gezin van de bisschop reken ik niets.’ Rebecca veegde haar handen af aan haar zwarte schort. ‘Het is een gave voor Thanksgiving.’


      ‘Wat aardig van je!’ Mary legde licht een hand op Rebecca’s arm. ‘Denki, ook aan Samuel.’ Mary’s dochtertjes waren nu stil en drie paar blauwe ogen keken op naar Jenny.


      ‘Wat een schattige meisjes,’ zei Jenny, en ze wenste dat ze langer konden blijven.


      ‘Ik geloof dat ze je aardig vinden.’ Mary benadrukte haar woorden met een knik en een glimlach.


      ‘Misschien hebben ze nog nooit zo’n onhandelbare pony gezien.’ Jenny bracht haar hand omhoog en voelde aan de haarspelden.


      Mary schudde haar hoofd. ‘O, dat bedoelde ik niet…’


      ‘Die pony is wel een probleem. Maar dat is maar een kwestie van tijd.’ Jenny glimlachte naar Rebecca.


      ‘Tijd is de oplossing voor veel dingen, vergeet dat niet,’ zei Mary met een lieve glimlach.


      ‘Ik vond het echt leuk om kennis met je te maken, Mary.’ Jenny stak haar hand uit.


      ‘We zullen elkaar binnenkort beter leren kennen,’ antwoordde Mary, die haar hand drukte. ‘Heeft Rebecca het met je gehad over nu en dan komen helpen met de kleine meisjes?’


      ‘Ja, en ik wil het graag doen.’ Jenny glimlachte en wuifde.


      Toen Rebecca en zij aan het eind van de oprit de lus hadden gemaakt en weer koers zetten naar de weg, merkte Rebecca op: ‘Ik heb de kleine Anna nog nooit zo tekeer horen gaan. Het is maar dat je het weet.’


      ‘O, daar heb ik me niet aan gestoord.’


      ‘Werken als gezinshulp is misschien wel een gute manier om sneller Deitsch te leren,’ voegde Rebecca eraan toe. ‘Omdat de kinderen het ook leren spreken.’


      ‘Het zal wel wat tijd kosten, zoals Mary zei. Jah?’ Jenny genoot ervan het woord te gebruiken.


      ‘Ik denk het ook.’


      Aarzelend begon Jenny: ‘Je echtgenoot… vindt hij het echt goed dat ik bij jullie logeer?’


      Rebecca zweeg een ogenblik. ‘Ach, let maar niet op Samuel. Hij draait wel bij… mettertijd.’


      Dus ik had gelijk. Haar aanwezigheid hier had inderdaad een conflict tussen hen geschapen. Die bestaan helaas in overvloed.


      Toen dacht ze weer aan het voorval bij de Lapps en kromp in elkaar om de blunder met het gele nachtponnetje. Haar eerste volle dag in Amish land en nu al had ze zichzelf voor schut gezet. En dan te bedenken dat het haar onwillige gastheer was die de flater had ontdekt!
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      Toen vrijdagochtend om vijf uur de wekker ging, zuchtte Jenny en rekte zich uit. Haar derde volle dag hier en nu al was ze vermoeid door het koken – van de vroege ochtend tot de late avond alles vers – van drie uitgebreide maaltijden per dag. In haar hele leven had ze nog nooit zo veel uien gehakt. Noch zo veel eieren gekookt en dan gehakt. Er waren veel recepten om onder de knie te krijgen, die Rebecca allemaal in haar hoofd had opgeslagen. Geen enkel recept was opgeschreven! De vrouw was een levend, wandelend wonder, zoals ze alles voor elkaar kreeg wat er van haar werd verwacht.


      En geen denken aan dat ik, zelfs op mijn jonge leeftijd, haar bij zou kunnen houden!


      Rebecca had Jenny tapijten kloppen geleerd, strijken met een gasstrijkijzer, eieren rapen en op handen en knieën houten vloeren schrobben. En o, de berg verstelwerk! Ze had Jenny ook brood leren bakken, maar tot nu toe leek Jenny’s brood totaal niet op dat van Rebecca; uitgerezen aan de bovenkant en precies de juiste gaarheid.


      Met een schok schoot Jenny rechtop in bed. Gisteren nog had ze een sok van Samuel compleet dichtgenaaid. Rebecca had het schijnbaar niet erg gevonden en er hartelijk om gelachen. Ze had Jenny simpelweg een tornmesje aangereikt en met een glimlach gevraagd of ze de naad weer wilde openmaken. En Jenny was weer helemaal opnieuw begonnen.


      Naast het werk binnenshuis had Jenny Rebecca ook geassisteerd met de klanten die elke dag aan de achterdeur kwamen kloppen om allerlei soorten jam en gelei te kopen. Algauw kwam ze te weten dat de confituren van Rebecca Lapp in heel Lancaster County bekend waren.


      Maar de verleiding om zichzelf aan te sporen met haar eigen maatstaf van perfectie hield aan. Ik ben geen watje… ik wen er allemaal wel aan. Ik moet!


      Uiteindelijk hees ze zich uit bed en kleedde zich aan, blij dat ze gisteravond gedoucht had. Toen ze haar haar had geborsteld en in een dikke knot naar achteren had gekamd, snelde ze naar beneden om Rebecca te helpen het warme ontbijt klaar te maken voor Samuel en wie er nog meer toevallig in de buurt waren. Ze wisten nooit hoeveel van de neven Lapp kwamen opdagen voor een maaltijd, maar Rebecca had haar gewaarschuwd dat dit de regel was. Iedereen was welkom en Samuel was blij met de hulp.


      En ruimte in overvloed aan tafel, dacht Jenny.


      Nadat de vaat van het ontbijt was afgewassen en afgedroogd en terug in de kast gezet, zag Jenny tot haar plezier een blauw bestelbusje de laan op komen rijden. Marnie sprong eruit met een brede lach en kwam omlopen naar de achterdeur.


      ‘Gaan we naar de boekhandel?’ vroeg Jenny toen ze haar daar tegenkwam.


      ‘Jah, maar ik kan niet lang wegblijven. Ik moet terug om mama te helpen koken voor het weekend,’ vertelde Marnie.


      ‘Ik ook.’ Maar toch greep Jenny de kans om te gaan met beide handen aan. Ze vond Rebecca boven in de naaikamer, waar ze de stof knipte voor Samuels nieuwe werkbroek. ‘Vind je het goed als ik met Marnie naar de boekhandel in Gordonville ga?’


      ‘Vlug dan, jah? We moeten vanmiddag nog een heleboel taarten bakken.’ Toen wuifde Rebecca haar weg.


      ‘Denki,’ zei Jenny en ze snelde naar haar kamer om haar tas te halen. Ze stoof de trap weer af naar beneden, waar ze Marnie naar buiten volgde en in het bijna lege busje stapte. Het was moeilijk voor te stellen hoe Rebecca al het werk binnenshuis voor elkaar had gekregen voor Jenny’s komst. Het ging haar verstand te boven.


      Jammer dat Katie niet mag langskomen om te helpen, dacht ze. De dagelijkse gevolgen van de verstoting verbaasden haar nog steeds.


      [image: ornament.pdf]


      In de boekwinkel vond Jenny een waar pakhuis met leesmateriaal – van Amish schoolboeken tot realistische fictie voor kinderen, zoals The Pineapple Quilt en The Only Sister.


      Marnie trok speels aan haar arm om haar erop te wijzen dat het tijd was om weer naar huis te gaan, en nam haar mee naar de stapel woordenboeken in paperback. Met een geruststellend lachje drukte ze Jenny er een in handen. ‘Hier heb je hem. Je gids om vloeiend Deitsch te leren spreken. Dit zal je helpen om alles wat je al aan het leren bent beter op te nemen.’


      Jenny was blij en ze popelde om een aantal woorden op te zoeken die ze sinds haar komst herhaaldelijk had gehoord, woorden als ferhoodled en Nachtmohl.


      Het gebabbel in het busje op weg naar Hickory Hollow nam enorm toe, toen twee Amish vrouwen waren ingestapt die de chauffeur voor de nabijgelegen Amish schoenenwinkel hadden aangehouden. Ondanks haar vermoeidheid en hun gepraat liet Jenny zich niet afbrengen van haar snelle tocht door het woordenboek. Ze leerde algauw dat Nachtmohl Avondmaal betekende, waar ze hoopte als echt kerklid voor in aanmerking te komen.


      Zou ik mijn proeftijd doorkomen? vroeg ze zich af. De proeve strekte zich voor haar uit als een slopende weg. En dan te bedenken dat ze nog maar een paar dagen op de Amish wijze had geleefd!


      Marnie zag wel hoe gefascineerd Jenny werd door het woordenboek, dus ze liet haar erin snuffelen terwijl zij praatte met de vrouwen in het busje. ‘Jah, ze is hier voorgoed,’ vertelde Marnie toen ze ernaar vroegen. ‘Ik twijfel er geen moment aan.’


      ‘Het zal een hele overgang zijn, van de moderne Engelse wereld naar de onze,’ zei Rachel Glick, de getrouwde kleindochter van Ella Mae Zook, en ze wierp een steelse blik in Jenny’s richting.


      ‘O, zeker,’ antwoordde Marnie. ‘Bedenk eens wat je allemaal op moet geven: auto, telefoon, televisie… mooie kleren.’


      ‘Waarom zou iemand van buiten zich nou bij onze kerk willen aansluiten?’ vroeg Rachels tante.


      Marnie was niet vrij om te onthullen wat Jenny haar had toevertrouwd. Dat was aan haar vriendin om later te vertellen, als ze vaste grond had gevonden in de Gemeenschap van Eenvoud. ‘Misschien zal ze je dat op een dag vertellen.’


      Dit antwoord maakte dat Rachel met haar ogen rolde en toen haar hoofd schudde. ‘Het is volkomen onlogisch, als je het mij vraagt.’


      ‘Ze vraagt het jou niet.’ Marnie glimlachte.


      ‘Tjonge, wat ben je bijdehand,’ plaagde Rachel.


      ‘Sorry,’ zei Marnie. ‘Ik hoop dat ik niet eigenwijs klonk.’


      De andere vrouwen wisselden een blik.


      ‘Ze leert onze taal, dus binnenkort betrekken we Jenny bij al onze gesprekken,’ voegde Marnie er haastig aan toe, omdat ze haar vriendin niet wilde buitensluiten.


      Rachel knikte vlug.


      ‘Hoe ver zou jij gaan… om een droom te laten uitkomen?’ vroeg Marnie, in een poging de toon van het gesprek te veranderen.


      ‘Dat weet ik niet precies.’ Rachel fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom?’


      Marnie vertelde dat Jenny Burns bijna het onmogelijke had gedaan en de onderste steen boven had gehaald om bij hen te kunnen zijn. ‘Het is echt opmerkelijk.’


      De vrouwen knikten en keken naar Jenny’s achterhoofd, terwijl ze in haar woordenboek zat te lezen.


      Dat moment koos Jenny om zich in hun gesprek te mengen. ‘Waarom is de spelling van ferhoodled anders?’ vroeg ze aan Marnie. ‘Ik zat te bladeren en kwam een spelling tegen die ik nog nooit in een boek heb gezien.’


      ‘Laat eens zien.’ Marnie boog zich naar haar toe om in het boek te kijken.


      ‘Het wordt gespeld als v-e-r-h-u-d-d-e-l-t,’ zei Jenny. Ze liet haar het woord en de betekenis zien – verward, beduusd, perplex.


      ‘O, dat is eigenlijk niets bijzonders.’


      Jenny keek haar verbaasd aan.


      ‘Sommigen van mijn vriendinnen in Ohio bijvoorbeeld, spellen onze woorden heel anders in onze rondzendbrieven,’ verklaarde Marnie. ‘Het is niet zoals met het Duits, waar een vaste spelling wordt aangehouden.’


      Jenny trok een grimas. ‘Uniformiteit zou wel handig zijn.’


      Marnie zag wel dat ze het moeilijk had – en niet alleen met woorden in een woordenboek. Nee, Jenny leek geplaagd te worden door gebrek aan slaap.


      ‘Gaat het wel?’ fluisterde Marnie.


      ‘Ja, hoezo?’


      ‘Zomaar.’


      Een paar minuten later nam de chauffeur een onverwachte bocht en ze reden de weg af waar Marnies verstoten nicht Katie en haar man Dan nu al meer dan vijf jaar woonden. ‘Kijk daar eens,’ zei Marnie zacht en ze wees. ‘Dat is Katies huis.’


      Jenny keek vlug op.


      Er was het bekende weiland, met een beek die erdoorheen liep op de achtergrond. Ofschoon ze er nooit een voet binnen had gezet, vond Marnie het huis met de overnaadse planken heel aantrekkelijk. ‘Mooi, hè?’


      Jenny knikte en bleef kijken in het voorbijgaan. ‘En niemand mag bij haar op bezoek?’


      Marnie schudde haar hoofd. ‘Dat hoort allemaal bij de Bann.’ Ze werd er verdrietig van toen ze het zei.


      ‘Kan er niets gedaan worden om dat te veranderen?’ vroeg Jenny. Ze wilde het naadje van de kous weten.


      ‘Gedane zaken nemen geen keer, behalve als Katie geknield schuld belijdt voor de gemeente.’ Marnie wenste dat ze er niet over begonnen was. Ze was nog maar een schoolmeisje geweest toen Katie wegging, maar de pijn van de scheiding verscheurde nog steeds haar hart.
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      De chauffeur zette Marnie en Jenny af bij oom Samuel en ze slenterden over de oprijlaan naar het huis. ‘Laat je het horen als er iets is wat je nodig hebt?’ zei Marnie.


      Jenny tikte op het woordenboek. ‘Ik denk dat ik hier veel aan heb.’


      ‘Denk eraan, je pikt onze taal sneller op door te luisteren en te proberen mee te praten.’


      Jenny knikte, maar ze keek terneergeslagen.


      ‘Wat is er?’


      ‘Dit heeft niets te maken met Deitsch spreken.’ Jenny aarzelde.


      ‘Ga door.’


      ‘Ik vraag me af wat Rebecca’s dochter ervan vindt dat ik haar Amish kleren draag. Wat denk je?’


      ‘Lieve help, ik denk dat het haar niets kan schelen.’


      ‘Weet je het zeker?’


      Marnie knikte. ‘Katie is doorgegaan met haar leven. Dat garandeer ik je. Misschien kom je haar wel een keer tegen op de markt of zo. Het is een pittig type.’


      ‘Houdt ze contact met iemand van haar familieleden?’


      Marnie zweeg even. ‘Ik heb begrepen dat bisschop John geschreven correspondentie heeft toegestaan.’


      ‘De Bann lijkt me een wreed iets.’


      ‘Ik geloof best dat je dat denkt. Maar de verstoting heeft tot doel een afgedwaald kerklid terug te brengen in de kudde. En het werkt, voor sommigen althans.’ Ze zag wel dat Jenny niet overtuigd was. ‘Katie is natuurlijk om andere redenen weggelopen dan de meesten. Ze wilde op zoek naar haar biologische moeder.’


      ‘Was ze niet Amish geboren?’ Jenny zag ineens spierwit.


      ‘Nee.’


      ‘Wat moet dat erg zijn voor iedereen die van haar hield.’


      ‘Houdt,’ zei Marnie nadrukkelijk. ‘Ach, mijn hart breekt voor tante Rebecca, de mama die haar heeft grootgebracht. Het is een onverdraaglijke gedachte om een volwassen dochter te verliezen aan de wereld.’


      Jenny wendde haar blik af en als Marnie zich niet vergiste, zag ze een traan in haar oog. Dacht Jenny op dit pijnlijke ogenblik aan haar eigen familie in Connecticut? Zij had alles achtergelaten voor het Amish leven, en Katie had precies het tegenovergestelde gedaan.


      Een zwaar verdriet nestelde zich diep in Marnies buik. Was dit weer een gemeenschappelijke draad die Jenny met Katie verbond, als steekjes in een quilt?


      [image: ornament.pdf]


      Dansende plekjes licht werden uitgestrooid over de weg toen Samuel Lapp op zondagochtend het gesloten familierijtuig naar de kerkdienst reed. De geuren van bewerkte zwarte aarde en een vroeg ochtendregentje mengden zich in de atmosfeer, terwijl Jenny op de achterbank van het rijtuig zat en uitkeek over de weg achter hen. Ze voelde zich een hedendaagse pelgrim, terwijl ze minstens een stuk of zes net zulke rijtuigen zag die een grijze karavaan vormden. Langs de weg zag ze borden naast brievenbussen of aan het eind van een oprijlaan: Konijnen te koop; Stempelbenodigdheden en Brandhout te koop – Niet op zondag!


      Jenny zag een Amish jongetje op rolschaatsen, dat zich vasthield aan een lang touw dat vastgemaakt was aan de achterkant van een rijtuig. Hij kon niet veel ouder zijn dan acht jaar en rolschaatste naar de kerk. De verleiding was groot om Rebecca, die voorin links van haar echtgenoot zat, te vragen of dat wel veilig was. Het zag er in elk geval erg leuk uit en de jongen hield zich stevig vast, terwijl hij een heel eind uitzwaaide toen het paard en het rijtuig een bocht naar links maakten.


      ‘O, bah!’ hoorde Jenny Rebecca zeggen.


      ‘Wat is er?’ zei Samuel.


      ‘Ik heb mijn mooiste zakdoekje thuis laten liggen.’


      ‘Nou, is dat een reden om je zo druk te maken?’


      Rebecca zweeg.


      ‘Wil je soms dat ik omdraai en terugga?’ zei Samuel op de geïrriteerde toon die Jenny al eerder had gehoord.


      ‘Nee, rij maar door,’ antwoordde Rebecca. ‘Het is mijn eigen schuld met dat gehaast.’


      ‘Weet je het zeker?’


      ‘Anders komen we te laat in de kerk.’ Rebecca zuchtte. ‘Nee, ik red me wel.’


      Samuel zweeg een tijdje, toen hoorde Jenny hem ‘hoooo’ tegen het paard zeggen, terwijl hij het linksaf liet slaan de oprijlaan van de diaken op.


      Nu ze zo dichtbij waren, kon ze zien dat het rijtuig dat de rolschaatser trok, achterin stampvol kleine kinderen zat. Tja, zo kun je ook een extra passagier meenemen! dacht ze grinnikend.


      De zon scheen door de eikenbomen langs de ene kant van de oprijlaan van de diaken. Jenny tuurde naar de lucht en voelde enige aarzeling, maar toch vreugde nu ze haar allereerste Amish kerkdienst zou bijwonen. Ze was gisteravond ‘met de kippen op stok’ gegaan, waarop Rebecca sterk had aangedrongen. Jenny was steeds veel te laat opgebleven, zodat ze niet elke morgen om vijf uur fris op kon staan. ‘Er is geen kortere weg om Amish te worden,’ had Rebecca haar vriendelijk laten weten. Daarom had ze gisteravond ook niet nog laat in haar dagboek zitten schrijven.


      Maar alles wat het waard is om gedaan te worden, is het waard om goed gedaan te worden, besloot Jenny, en ze sloot zich aan bij Rebecca’s filosofie, terwijl ze naast haar raadsvrouw liep. Jenny voelde zich er een beetje ongemakkelijk onder dat de blauwe jurk met het witte pelerineschort die ze vandaag droeg, de jurk was die Katie had gedragen voor haar mislukte trouwerij met bisschop John Beiler. Jenny wenste dat Rebecca dat niet uit haar mond had laten vallen toen ze samen het ontbijt klaarmaakten. Waarom heeft ze het me verteld? vroeg Jenny zich af en ze nam zich voor zo gauw mogelijk haar eigen zondagse kleren te naaien.


      Ze volgde Rebecca naar de rij vrouwen en kinderen, waaronder veel kleine jongens. Jenny genoot van de koele lucht en het algemeen heersende verwachtingsvolle gevoel. Ze verwachtte dat de kerkdienst heel eerbiedig zou zijn. Omdat een groot deel van de dienst in het Duits werd gehouden, had Rebecca haar op de hoogte gebracht van de liturgie en uitgelegd wat er zou gebeuren. Hoewel Jenny net zo gekleed was als de andere vrouwen, werd ze toch als bezoeker beschouwd. En nog een Englische ook. Zo zou ze gezien worden tot ze volwaardig lid van de Amish kerk van Hickory Hollow was. Na mijn proeftijd, dacht ze, toen ze met Rebecca stond te wachten tot de lange rij begon op te schuiven naar de achterdeur van de boerderij. Rebecca fluisterde dat het nu tijd was dat ze plaatsnam bij de ongedoopte tienermeisjes achter in de rij.


      Op weg daarheen viel Jenny’s oog onwillekeurig op Andrew Lapp in de mannenrij. Naast Samuel en verscheidene neven van Samuel was Andrew een van de weinige mannen die ze herkende. Afgezien van prediker Yoder. Die had haar daarstraks toegeknikt en een vriendelijke glimlach geschonken toen hij was aangekomen met Lovina.


      Achter aan de rij wenkte een jonge vrouw Jenny om voor haar te komen staan, zodat ze de vijfde van achteren was. ‘Denki,’ fluisterde ze, en het meisje knikte, maar ze glimlachte niet.


      Marnie sloeg Jenny Burns met ingehouden adem gade. Lieve help, ze was vergeten Jenny te vertellen dat ze niet naar de mannen mocht kijken. Dat deed je gewoon niet op zondagochtend, als ieders hoofd en hart geconcentreerd hoorde te zijn op de eredienst. Ze dacht natuurlijk niet dat Jenny echt zat te lonken naar de jongemannen. De zoekende had nog zo veel te leren voor ze gezien zou worden als nederig en onderdanig! Kijken naar de mannen in de rij voor de kerk maakte geen beste eerste indruk.


      Ach, maar Jenny heeft een goed hart. Alle brieven, die Marnie had bewaard, wezen daarop. Marnie keek nog eens naar haar en het viel haar op dat Jenny er beter uitgerust uitzag dan vrijdag, en dat was wonder-gut. Er was niets erger dan hondsmoe zijn op een predikzondag!


      Voordat ze wegliep om bij de ongedoopte meisjes te gaan staan, zei ze zacht tegen haar moeder: ‘Mama, ik wil vandaag mijn vriendin Jenny aan u voorstellen.’


      ‘Ach, moet dat?’


      ‘Ze is mijn vriendin, mama.’


      Haar moeder zweeg een ogenblik en wendde haar blik af.


      ‘Wordt het geen tijd?’ fluisterde Marnie. ‘Ze is hier al vijf dagen.’


      ‘Nou, misschien is het wijzer om eerst maar eens te zien of ze blijft.’


      Het zat Marnie dwars dat mama geen zin had om Jenny met open armen te ontvangen. Ze wil haar gewoon niet ontmoeten, dacht ze mistroostig en ze keek nog eens om naar haar Englische vriendin.


      Voor de gezamenlijke maaltijd moet ik Jenny spreken, besloot Marnie, om te voorkomen dat de zoekende nog een ernstige misstap begaat.
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      Jenny stelde al rap vast, toen het zingen eenmaal afgelopen was, dat de achterkant van de grote voorkamer van het huis van de diaken een uitstekende plek was voor een nieuwkomer om te vechten tegen de slaap. Wat Jenny beslist deed, hoewel minder omdat ze moe was dan omdat ze ontmoedigd was. Dankzij meneer Zimmerman, haar leraar Duits op de middelbare school, had ze enig idee waar de eerste en de tweede preek over gingen, maar ze had hoofdpijn gekregen van de moeite die het kostte om ze te bevatten. En ze dacht niet dat ze nog een minuut langer kon blijven zitten, laat staan het hele volgende uur. Haar achterwerk was gevoelloos en haar rug deed pijn van de harde houten bank. Als het niet zo moeilijk was, zou het komisch zijn, vooral omdat het precies was zoals ze had gelezen over Englischers die Amish kerkbijeenkomsten bezochten.


      Ze keek naar Rebecca en haar getrouwde zussen, evenals naar Marnie en haar moeder en jongere zusjes, die allemaal stijf rechtop zaten. Ze hoopte Marnies familie vandaag te ontmoeten, evenals een massa anderen. Maar ze wist dat ze moest wachten tot zij de eerste stap zetten. Met geweld binnendringen in deze afgezonderde gemeenschap was niet de beste manier om geaccepteerd te worden.


      Toen uiteindelijk iedereen zich omdraaide om te knielen voor zijn bank, deed zij het ook, verrast dat haar benen nog werkten, zo verdoofd waren ze. Ze dacht aan alle keren dat zij en Kyle Jackson naar voetbalwedstrijden van de universiteit waren gegaan en platte kussentjes hadden meegenomen om op te zitten. Had ze er maar eentje voor de predikdienst over twee weken.


      Zou ik het nog zo lang uithouden, God? peinsde ze, terwijl ze haar buik hoorde rommelen terwijl iedereen in stilte bad. Zou het me lukken om mijn zelfzuchtige opvoeding en gerieflijke moderne levensstijl af te leggen om als een gedoopte Amish vrouw volgzaam en meegaand mijn knieën te buigen?
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      Na de dienst kreeg Jenny te horen dat er een bijeenkomst werd gehouden voor uitsluitend kerkleden. Degenen die niet gedoopt waren, begaven zich naar de met horren omheinde veranda achter de keuken. Een paar tienermeisjes in net zulke blauwe jurken als Jenny keken in het voorbijgaan verlegen naar haar, voordat ze in een groepje de trap afdaalden en op weg gingen naar de schuur. De jongens, allemaal in dezelfde zwarte broek en jas met tot de hals toe dichtgeknoopt wit overhemd, slenterden de andere kant op, naar de houtschuur.


      Jenny trok de zwarte sjaal om zich heen die Rebecca haar voor een dag had geleend en wachtte op de veranda, met een handvol kleine kinderen die langs de muur op een bank met kussens zaten. Verscheidenen van hen keken naar haar, terwijl ze zachtjes onder elkaar praatten in het Deitsch. Even later gingen twee van de oudere meisjes zachtjes een klapspelletje doen, tussen de klappen in draaiden ze een rondje, hun schortjes van organdie fladderden in het rond. Jenny wilde dat ze hun taal kon spreken – ze hunkerde naar contact en voelde zich opnieuw de buitenstaander die ze was. Maar ze bleef de welgemanierde, zelfs ingetogen kinderen gadeslaan vanuit haar hoek.


      Met een zucht wenste Jenny voor de zoveelste keer dat ze hier was opgegroeid. Dan had ze nu niet zoveel in te halen. En ik zou ook niet zo’n moeite hebben met die lange kerkdienst! Ze was verwend in haar vorige makkelijke leventje, en nu was haar intrede in de Amish wereld een grotere uitdaging dan ze zich ooit had voorgesteld.


      Ze wendde haar blik naar de heuvels in de verte, het landschap glansde in de frisheid van de dag. Vogels zongen en paarden hinnikten in de stal, de geluiden van de natuur vermengden zich met af en toe het gelach uit de houtschuur. Op de achtergrond klonk het gestage dreunen van de stem van de prediker die degenen toesprak die nog in huis waren.


      Het was enige tijd later, toen de besloten vergadering uiteengegaan was, dat Jenny begroet werd door Emmalyn Lapp, die een kastanjebruine jurk droeg bij haar witte schort en Kapp. Haar goudblonde haar was volmaakt gescheiden in het midden en aan weerskanten keurig naar achteren gekamd.


      ‘Ha, Emmalyn,’ zei Jenny, en ze hoopte dat de vrouw dit keer aardiger zou zijn.


      ‘Wie geht’s?’ vroeg Emmalyn, en haar lichtblauwe ogen werden groot.


      ‘Goed… en met jou?’


      ‘Aha, dus je spreekt het wel.’ De tiener lachte spottend. ‘Wunnerbaar-gut.’


      ‘Het gaat langzaam.’


      ‘Heb je net zo’n honger als ik?’ Emmalyn knikte bevallig in de richting van de keuken.


      ‘Ik ben uitgehongerd. Hoe zeg je dat in het Deitsch?’ Jenny lachte zacht.


      ‘Heb je iets begrepen van wat de predikers hebben gezegd?’ vroeg Emmalyn, zonder acht te slaan op Jenny’s vraag.


      ‘Niet veel.’


      Emmalyn trok haar sjaal dichter om zich heen en er verscheen een trage glimlach op haar gezicht. ‘Als je zo’n trek hebt, ga dan gewoon naar binnen en bedien je van een paar plakken lunchworst of kaas of zo.’


      ‘Echt?’


      ‘Even een hapje om de ergste honger te stillen.’


      Jenny liet het zich geen twee keer zeggen. Ze liep langs Emmalyn heen naar binnen en gaf toe aan haar rammelende maag. Ze pakte twee plakken Bologna worst en een plak Emmentaler, rolde ze op en nam een hap. Toen zag ze een stapel brood liggen en nam ook daar een snee van.


      Op de terugweg naar de veranda ving ze de blik van de vrouw van de bisschop, die verbaasd naar haar keek. Niet alleen Mary Beiler, maar ook Andrew keek naar haar… en trok een grimas.


      Met haar hoofd een beetje gebogen liep ze door naar buiten en nam onder het gaan nog een hap van haar verrukkelijke snack.


      Emmalyn was nergens meer te zien toen Jenny op de veranda terugkeerde, dus ze ging in een hoek staan, legde het vlees en de kaas op het brood en vouwde het dubbel om een halve sandwich te maken. Ze was dankbaar voor Emmalyns suggestie en kauwde met smaak, maar ze kon zich amper een slechtere ervaring herinneren met een zondagse kerkdienst. Was ze gewoon ongeduldig… had ze nederigheid nodig? Ik wil een van hen zijn, dacht ze. Als ik de kracht heb.


      Weer dacht ze aan de uitputtende dienst.


      ‘Eh, Jenny Burns, nietwaar?’


      Ze draaide zich met een ruk om toen Andrew Lapp op de veranda stapte.


      Ze veegde haar mond af met de rug van haar hand en zag ervan af de laatste begerenswaardige hap in haar mond te steken.


      Hij kwam met samengeknepen ogen naar haar toe. ‘Je neemt voedsel vóór de broeders?’


      Ze knikte, ze wist niet of ze moest vertellen dat Emmalyn haar toestemming had gegeven. ‘Is dat goed? Ik bedoel…’


      ‘Nou, de eerste zitting aan de gemeenschappelijke maaltijd is altijd voor de broeders en mensen die ouder zijn in jaren,’ lichtte hij haar in.


      ‘Maar ik dacht dat het mocht…’ Nee, ze ging zijn zus niet verraden, al leek het evident dat Emmalyn haar opzettelijk had misleid.


      ‘De tweede zitting is voor jonge echtparen en vrijgezelle jonge mensen. Jij hoort bij mijn tante Rebecca en haar zussen te zitten.’ Zijn directe woorden rijmden niet met zijn beleefde toon. Hij had een bedachtzame manier van doen, viel Jenny op, en dat troostte haar.


      ‘Denki, Andrew. Fijn dat ik het nu weet.’


      Op dat moment verscheen Lovina Yoder in de deuropening. Ze knipperde met haar ogen en draaide de voorkant van haar schort in de knoop. ‘Ach, ik…’ mompelde de vrouw van de prediker en toen haastte ze zich weer naar binnen.


      Jenny had geen idee wat er mis was. ‘Ik begrijp het niet meer.’ Ze keek op naar Andrew, die er nog steeds heel kalm bij stond.


      Zijn blauwe ogen hielden haar blik vast. ‘Vraag me wat je wilt.’


      ‘Ik heb kennelijk een fout gemaakt door een hapje te nemen voor de maaltijd.’


      Ineens twinkelden zijn ogen. ‘En heb je om een zegen gevraagd over dit hapje?’


      ‘Eigenlijk niet.’ Ze zweeg even en zag een paar jonge vrouwen uit het raam kijken. Een van hen was de vrouw van de bisschop. Ze kromp in elkaar. ‘Horen wij niet te… praten?’


      Andrew haalde diep adem en sloeg zijn armen over elkaar. ‘De eeuwenoude regel is dat vrouwen op predikzondagen moeten samenkomen met soortgelijke vrouwen. Getrouwde vrouwen samen, en ongetrouwde vrouwen met anderen die vrijgezel zijn.’


      ‘Dus de mannen en vrouwen mogen op zondag geen contact met elkaar hebben?’


      Hij knikte langzaam en bleef haar aandachtig aankijken. ‘Niet voor of na de kerkdienst, nee.’


      ‘Betrapt,’ zei ze, even vergetend dat ze een ouderwetse, zacht sprekende Amish vrouw hoorde te zijn.


      Hij lachte. ‘Je hebt het gauw genoeg door, Jenny.’


      ‘Dat is bemoedigend, dank je.’


      ‘Bedoel je denki?’


      ‘Jah, en dat ook.’


      ‘Da Herr sei mit du.’ Andrew draaide zich om en daalde de achtertrap af om naar de houtschuur te gaan.


      Dat zal ik op moeten zoeken, dacht Jenny. Bedoelde hij soms God zij met je? Ze at de laatste hap van de ongewijde snack en keek Andrew na, in de hoop dat hij doorliep en niet omkeek om te zien dat ze hem nakeek.
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      Jenny hoopte dat noch Andrew Lapp, noch iemand anders haar gadesloeg toen ze later die middag toekeek hoe Marnies vader, Chester Lapp, het paard voor het rijtuig spande. Chester nam haar behoedzaam op, toen Marnie en hij het tuigpaard langzaam achteruit tussen de lamoenstokken lieten stappen, terwijl Marnie intussen het proces in het Engels beschreef. Jenny deed haar best om zich de verschillende stappen te binnen te brengen, zich bewust van het holle gevoel onder in haar maag. Hoe vaak zou ze dit moeten zien voordat ze het zelf kon?


      Toen paard en rijtuig eenmaal succesvol ingespannen waren, riep Chester Lapp zijn gezin om in te stappen voor de rit naar huis. Vlug stelde Marnie Jenny voor aan haar moeder Peggy, die haar onwillig een hand gaf en begroette. En meteen zwaaide Marnie, terwijl ze met haar jongere broertje en zusjes in de wagen stapte. ‘Ik zie je deze week wel een keer, oké?’ zei ze.


      Jenny knikte. ‘Het was leuk om je ouders vandaag te ontmoeten.’


      Marnie glimlachte verontschuldigend. ‘Kop op, Jenny!’


      ‘Denki,’ antwoordde Jenny en ze sjokte naar het huis van de diaken, waar Rebecca geduldig stond te wachten, met een medelijdende glimlach op haar gezicht. ‘Zou het mogelijk zijn om de regels voor het inspannen op te schrijven?’ vroeg Jenny haar. ‘Misschien is dat een goed idee.’


      ‘Natuurlijk, maar ik denk dat je beter leert door het gewoon te doen.’


      Daar lijkt het anders niet op.


      ‘Ik geloof dat je erover loopt te tobben, hè?’


      Jenny durfde niet te zeggen dat ze bang was het nooit te zullen leren.


      ‘Je hebt toch tijd in overvloed?’ Rebecca wenkte haar naar binnen. ‘Kom, ik wil je voorstellen aan een paar van mijn vriendinnen, voordat ze naar huis gaan.’


      Niet in de beste stemming voor gezelligheid volgde ze Rebecca het huis binnen, waar een bejaarde vrouw in een eikenhouten stoel bij het raam zat, met haar stok in de hand. Haar kleine blauwe ogen straalden toen Jenny haar naderde.


      Rebecca boog zich over de oudere vrouw heen. ‘Ella Mae, dit is onze zoekende, Jenny Burns,’ zei ze. Toen wendde ze zich tot Jenny en zei: ‘En Jenny, mag ik je voorstellen, mijn vriendin die ik al mijn hele leven ken, Ella Mae Zook.’


      De grijsharige vrouw stak haar benige hand uit. ‘Hallo, Jenny Burns. Het is gut je te ontmoeten.’


      ‘Jenny komt uit Connecticut,’ voegde Rebecca eraan toe, terwijl ze zich oprichtte tot haar volle lengte.


      ‘Zo, kind, dan ben je een heel eind van huis,’ zei Ella Mae. ‘Nietwaar?’


      Zo had Jenny het niet helemaal gezien. ‘Met paard en rijtuig zou je absoluut een hele tijd onderweg zijn.’ Ze keek glimlachend op de tengere dame neer.


      ‘Heb je een goede reis gehad hierheen?’ vroeg Ella Mae.


      Jenny vertelde hoe opgewonden ze afgelopen dinsdag was geweest. ‘Die dag is één groot waas voor me.’


      Ella Mae hield haar hoofd schuin. ‘Je hebt een beetje een accent, hè?’


      ‘Dat heeft nog nooit iemand gezegd.’ Jenny was gecharmeerd van het frêle dametje. Ze had een glimlach die een fascinerende mengeling was van geruststelling en ondeugd. Ze heeft nog nooit een zoekende ontmoet, herinnerde Jenny zich dat Marnie haar had verteld. Heel haar leven niet. Ik ben een rariteit.


      ‘Je moet een keer langskomen en een kop van mijn pepermuntthee drinken,’ zei Ella Mae met haar zachte stem.


      Jenny was verbluft, maar toen ze de mooie glimlach zag terugkomen, nam ze aan dat de vrouw alleen maar vriendelijk was.


      ‘Ik meen het in ernst,’ voegde Ella Mae eraan toe. ‘Kom me een keer opzoeken.’


      ‘Dank u, eh… denki. Wat aardig van u!’


      ‘Het is tijd dat we elkaar leren kennen.’


      Jenny knikte en voelde zich ineens een stuk beter, al wist ze niet precies waarom. Ella Maes optreden was net zo bemoedigend voor haar als dat van Andrew daarstraks.


      ‘Je kunt dinsdag wel naar haar toe gaan, na de maandagse wasdag,’ opperde Rebecca.


      ‘Dinsdag is prima,’ zei Ella Mae, voordat Jenny er zelfs maar mee kon instemmen.


      Dat deed Jenny met een voorzichtige glimlach. Is dit Rebecca’s idee? vroeg ze zich af.
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      Tijdens de rit naar de boerderij van de familie Lapp zat Jenny weer achter in het rijtuig. Het duurde niet lang of ze merkte het rijtuig op waar een jongetje op rolschaatsen met een touw aan vastzat. Het kwam hen snel achterop en stond op het punt hen te passeren op het smalle stuk weg.


      De koetsier was een man van middelbare leeftijd met een borstelige donkerbruine baard, die uitstak boven zijn borst. En als ze zich niet vergiste, nam hij haar grinnikend op. Met een ongemakkelijk gevoel wendde ze haar blik af. Wie is dat?


      Toen ze de oprijlaan van de Lapps in draaiden, bood Jenny aan te helpen het paard uit te spannen, maar Rebecca greep in en opperde dat Jenny wel genoeg had gehad voor één dag. Ze drong erop aan dat ze een poosje alleen naar haar kamer ging, wat Jenny dankbaar aannam. Ze had het de afgelopen twee dagen zo druk gehad dat ze niet in haar dagboek had geschreven, dus ging ze op het bed zitten om haar gedachten op te schrijven.


      Het is verbazingwekkend wat een mens in een paar dagen tijd kan verwerken. Ik heb nooit veel nagedacht over kippen slachten, maar nu kan ik veren plukken en de vogel panklaar maken. Rebecca weet hoe je diervriendelijk een kippennek kunt breken, met de minste pijn voor het beest. Ze is sterker dan ze eruitziet en ze kan dat werkje zonder hulp… terwijl ik de eerste keer amper kon toekijken. Ik probeerde te denken dat ik niets anders te eten had dan die arme volgroeide kip. Ik zal als een boerin moeten gaan denken als ik me hier wil aanpassen.


      Rebecca vertelde me dat de zwakste kip soms door de anderen wordt doodgepikt, en ik vraag me af of ik ook zo zal eindigen. Ik bedoel niet dat iemand echt de pik op me heeft… nou ja, behalve Emmalyn Lapp, die me er vandaag voor de gemeenschappelijke maaltijd duidelijk heeft ingeluisd. Gelukkig dacht haar broer Andrew niet slecht over me omdat ik voor mijn beurt gegeten had. Maar ja, hij kan natuurlijk verbergen wat hij echt denkt. Wie weet waar ze nu met z’n allen over fluisteren.


      Op zulke momenten moet ik wel denken aan mijn vroegere thuis. Ik begin zelfs mijn familie te missen – ik wou dat ik niet voor ze verzwegen had dat ik hierheen ging.


      Er zijn momenten dat ik niet eens meer weet wat ik denk, afgezien van het feit dat Andrew Lapp de knapste Amish – of Engelse – jongen is die ik ooit heb gezien!
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      ‘Onze jonge zoekende is ontmoedigd,’ zei Rebecca tegen Samuel, toen ze die middag in hun kamer lagen te rusten. ‘Ik zie het aan haar gezicht.’


      Samuel zweeg een poosje en hield zijn ogen dicht. Toen haalde hij diep adem. ‘Jenny Burns is niet uitsluitend onze verantwoordelijkheid, Rebecca.’


      Dat wist ze wel en ze was blij dat Jenny uiteindelijk onder toezicht stond van de bisschop. Niettemin wilde ze niets liever dan de jonge vrouw zien slagen. Nou ja, bijna niets. Haar gedachten vlogen naar Katie, zoals vaak op de dag des Heeren. Ze hadden één dochter verloren uit de Amish kerk. O, ze hoopte toch zo dat het haar zou lukken de bezoeken geheim te houden. Dat moest wel, hoewel zij het nooit als zondigen zag als ze haar lieve Katie ging bezoeken. Maar de broeders zouden zeker vinden van wel. Net als Samuel…


      ‘Heb je overwogen om de dingen op hun beloop te laten?’ zei Samuel slaperig. ‘Nou?’


      Ze keek hem verrast aan, haar gedachten waren nog bij Katie. ‘Wat?’ Haar keel was droog.


      ‘Jenny moet haar eigen weg vinden,’ zei hij.


      Lieve help, wat een opluchting. Hoewel ze het helemaal niet zo had gezien sinds de jonge vrouw door de achterdeur haar leven binnen was komen lopen. Hun leven.


      ‘Slaap je al, Rebecca?’ vroeg haar echtgenoot, en hij draaide zich om om naar haar te kijken, voordat hij zijn ogen weer sloot.


      ‘Nog niet.’


      ‘Nou, hoe denk je over wat ik zei? Ben je doof, of doe je maar alsof?’


      ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


      Hij glimlachte, met zijn ogen nog dicht. ‘Ik denk dat je dat best weet.’ Zuchtend schikte hij zijn kussen. ‘Je begint je te veel aan haar te hechten, denk ik.’


      Rebecca haalde haar schouders op. Waarschijnlijk had hij gelijk.


      ‘Als ze faalt, zul je diep in de put zitten, jah?’


      ‘Ze faalt niet.’


      ‘Dat weet je niet zeker.’ Zijn ogen gingen open. ‘Let op mijn woorden, Rebecca. Je bent in je hart innig verbonden met Jenny… dat is niet gut voor je. Hoor je me?’


      Ze hoorde het, maar ze had hoge verwachtingen. ‘Het kind heeft hulp nodig, als ze wil doorzetten tot haar doop.’


      ‘Dat bedoel ik.’


      Rebecca draaide zich om en staarde naar de ladekast en de gaslantaarn. Op hetzelfde moment dacht ze aan haar droom van een paar weken geleden en ze beefde. Ze was blij toen Samuel zijn gespierde arm om haar heen sloeg en haar zo vasthield, tot ze eindelijk in slaap viel.
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      Meteen nadat ze waren thuisgekomen, liep Marnie het huis uit, zoals ze vaak deed op zondagmiddag. Zelfs op een tamelijk koude middag als deze vond ze het fijn om buiten te zijn en een eind te lopen. Ze kon haar gedachten het makkelijkst op een rijtje zetten als ze alleen was onder de blote hemel en in de zon. Soms kwam Roy ook in zijn open rijtuigje langs scheuren over Hickory Lane. Misschien.


      Ze hoopte met haar hele hart dat hij begreep wat ze had geschreven in haar brief, die hij onderhand wel zou hebben ontvangen. Hij had ook al genoeg tijd gehad om antwoord te geven, maar ze wist dat hij het druk had met het helpen van zijn vader om maïsvoer in balen te verpakken.


      Toch knaagde het aan haar dat hij en zijn familie zich van de Oude Orde begonnen af te keren. Onwillekeurig vroeg ze zich af of Roys ouders net zo geïnteresseerd waren in de Bijbelstudiegroep als hij.


      Ze wilde niet de hele middag piekeren, maar ze hoopte antwoord te krijgen, en dat zou stellig gauw genoeg gebeuren. ‘Als Roy langskomt,’ fluisterde ze, en elke keer als er een open rijtuigje om de bocht in de weg kwam en haar kant op kwam, hield ze haar adem in. O, wat zou ze er niet voor geven om haar hand in de zijne te voelen op deze mooie zondag in november!
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      De volgende dinsdag werd Jenny herinnerd aan haar bezoek aan Ella Mae Zook. Rebecca begon erover meteen nadat ze Guder Mariye had gezegd, toen Jenny in de keuken verscheen om te helpen met koken.


      Jenny herhaalde de woorden, die goedemorgen betekenden. Glimlachend bedacht ze dat Rebecca vanaf zondagavond, toen ze na het eten bij elkaar hadden gezeten, meer tijd had gemaakt om haar Deitsch te leren. Jenny had een bijna moederlijke verandering in Rebecca’s optreden gezien en was dolblij met de extra hulp. Samuel echter was zwijgzamer dan ooit, maar Jenny nam aan dat de eerbied voor de dag des Heeren daar iets mee te maken had. Alleen is die terughoudendheid gebleven tot in de week, dacht ze.


      ‘Na het ontbijt moet er wat gestreken en versteld worden,’ zei Rebecca. ‘Daarna gaan we de begane grond van het huis schoonmaken, voordat we het middagmaal gaan bereiden. En zullen we onder het werk oefenen met Deitsch spreken?’


      Jenny voelde zich bemoedigd. ‘Graag. Denki.’


      ‘We beginnen met een overzicht van de meer gangbare uitdrukkingen en dan gaan we over op huishoudelijke termen.’


      Het was geweldig hoe Rebecca meewerkte aan Jenny’s doel. Haastig ging Jenny het meel uit de provisiekast halen en onderweg zag ze door het raam Andrew Lapp over het erf naar de schuur lopen. Hij wuifde met zijn strohoed ergens naar en ze betrapte zichzelf op een glimlach. Ze kon in de verste verte niet begrijpen waarom zo’n knappe man nog vrijgezel was, zeker in Amish land. Ze dacht aan wat Marnie had gezegd – iets over een heleboel jonge vrouwen die probeerden zijn aandacht te trekken, maar dat het niet lukte. Andrews ongebondenheid was met recht een mysterie.


      Toen Samuel en twee van zijn neven binnenkwamen om te ontbijten, was Jenny benieuwd of Andrew ook mee zou komen. Maar toen ze weer uit het raam keek, zag ze zijn wagen naar de weg toe rijden. Sinds haar aankomst had hij hier nog niet één keer gegeten. Maar hij kwam ook maar nu en dan helpen; ongetwijfeld moest hij weer aan zijn eigen werk.


      Bovendien was het dom om haar oog te laten vallen op een man, hoe aantrekkelijk hij ook mocht zijn. Ik moet geen afleiding hebben!


      ‘Vanmiddag heeft Eli mijn hulp nodig om het hek om zijn paardenwei te repareren,’ zei Samuel onder het ontbijt tegen Rebecca. ‘Het zou fijn zijn als je Ol’ Molasses voor me zou willen verzorgen.’ Ze knikte vlug en keek naar Jenny. ‘We hadden al plannen om bij Ella Mae op bezoek te gaan.’


      ‘Dat zul je dan moeten uitstellen,’ klonk Samuels snelle antwoord. ‘Je kunt toch het oudste paard niet een eind over de weg meenemen. Hij heeft er al genoeg kilometers opzitten.’


      Rebecca werd heen en weer geslingerd tussen de wens om privé iets tegen Samuel te zeggen en de wens om te laten zien dat ze in alle kwesties bereid was zich te onderwerpen. Vooral nu, terwijl Jenny toekeek. Hoe moest de jonge vrouw anders leren om in de toekomst een goede echtgenote te worden?


      ‘Misschien stuur ik Jenny er dan wel in haar eentje lopend heen,’ antwoordde ze mild. Ze wilde Jenny’s plannen niet bederven en Ella Mae verwachtte haar en keek natuurlijk uit naar het bezoek.


      ‘Misschien kan ze thuisblijven en oefenen met inspannen,’ gaf Samuel terug. ‘Of jou helpen met roskammen. Dat is toch de beste manier om een band te krijgen met een paard.’


      Rebecca verstijfde. Ze was gepikeerd over zijn toon, maar weigerde zich erdoor uit het veld te laten slaan. Waarom doet hij zo lomp?


      Ze knikte slechts nog een keer en begon aan de worst en de roereieren op haar bord. Ze hoopte maar dat Jenny begreep dat Samuel een vriendelijke man en een goede echtgenoot was, en niet zo veeleisend als hij zich de laatste tijd voordeed. Helaas was zijn welwillende kant nagenoeg verdwenen.


      [image: ornament.pdf]


      Jenny realiseerde zich dat Rebecca de zin van haar man deed en de tijd voor haar eigen taken opofferde om het oude paard te verzorgen. Ze liep met Rebecca mee naar de stal en bood aan om te helpen. Tot nu toe had Jenny geen spoor gezien van uitgesteld verzet tegen Samuels eisen, en dat verbaasde haar. Ze had hoofdpijn gekregen van Samuels gesnauwde bevelen aan tafel. Eigenlijk wilde ze er iets over zeggen tegen Rebecca, maar ze wist dat ze dat beter niet kon doen. Haar meegaande gedrag tegenover haar man bevestigde wat Marnie in haar brieven had geschreven over het belang van onderdanigheid in het huwelijk en in de gemeenschap. Haar wil opgeven, dacht Jenny. Zelfzuchtige wensen en verlangens afleggen in de stilte van de ziel.


      Toen Rebecca haar weggewuifd had naar huis om de keuken schoon te maken, wenste Jenny dat ze naar het koelhuis kon gaan om haar gedachten op een rijtje te zetten… en te bidden om nederigheid.


      En om stil te rusten in Christus. Want als een toekomstige echtgenoot ooit op die manier tegen haar zou spreken, wist ze zeker dat ze tegen hem in opstand zou komen. In het diepst van haar hart was ze allesbehalve onderworpen. Verre van dat.


      ‘Mam praat gerust door pa heen,’ fluisterde ze. Toch is ze dol op hem. Maar iedereen onderbrak elkaar en praatte door elkaar heen. Ze dacht aan talkshows op radio en tv… zelfs in gesprekken met collega’s of vriendinnen ging het zo.


      Op dat moment zag Jenny een opvallend verschil tussen haar vader en Samuel Lapp. De een vond het prima om een vrouw haar zegje te laten doen, en de ander moest de overhand hebben.


      Ze dacht aan Samuels opmerking dat ze thuis moest blijven om te oefenen met inspannen. Dat was eigenlijk het laatste wat Jenny vanmiddag wilde doen. Zou het koppig en trots zijn om zijn wensen niet serieus te nemen?


      Ik zal Ella Mae vragen naar onderdanigheid, besloot Jenny, en ze wenste dat ze kon gaan en staan waar ze wilde. Een frisse wandeling hielp haar misschien om zich over Samuels hardnekkigheid heen te zetten. Maar kon ze zonder hulp van Rebecca de weg vinden in Hickory Hollow?
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      Het was koud en er was een lichte wind opgestoken, toen Jenny volgens Rebecca’s aanwijzingen op weg ging over Hickory Lane en verder. Rebecca had gezegd dat Ella Mae bekendstond om haar zelfgemaakte pepermuntthee, die voor Jenny klaar zou staan als ze kwam ‘om je op te warmen’.


      Het verbaasde Jenny nog steeds hoe Rebecca zich hersteld had van het gesprek van daarstraks met Samuel, al was er niets meer gezegd tijdens het middagmaal. Ze begon te denken dat haar eigen huid niet dik genoeg was. Goedgehumeurd en volgzaam als Rebecca was, was ze waarschijnlijk Samuels woorden al vergeten of rekende ze ze hem niet eens aan.


      Jenny nam zich voor om de keren in haar dagboek te noteren dat Rebecca zich naar Samuel schikte. Ze had nog nooit zo’n nederige geest meegemaakt. Het was gewoon niet de menselijke natuur om zo te zijn.


      Achter zich hoorde ze paardenhoeven, maar ze wilde niet over haar schouder kijken voor het geval het een man was die haar kant op kwam. Ze was nog steeds haar weg aan het zoeken door de doolhof van sociale verwachtingen. Ik wil niet nog een misstap begaan!


      Het volgende moment werd het paard ingehouden om naast haar te stappen, terwijl ze met flinke pas langs de kant van de weg liep. Hoe ongemakkelijk het ook was, ze waagde het niet om te kijken.


      ‘Hallo.’ De stem klonk verrassend bekend.


      Het was Andrew Lapp, op weg met zijn paard en wagen. Hij hield de leidsels strak aangespannen, met zijn gespierde armen parallel aan zijn knieën.


      ‘Wie bischt?’


      ‘Yuscht goed, en met jou?’ antwoordde ze, en ze verwonderde zich erover dat ze zich zo opgewekt voelde bij een man die ze amper kende.


      ‘Zo, ik geloof dat je vooruitgaat met je Amish.’


      ‘Denki, maar het is maar een allegaartje.’


      ‘Je moet ergens beginnen, toch?’


      Ze was benieuwd of hij haar een lift zou aanbieden en ze hoopte het bijna. Stond het op haar gezicht geschreven?


      ‘Ben je onderweg naar een bepaalde bestemming?’ vroeg hij, en daar was die twinkeling weer in zijn ogen. Was hij eigenlijk maar een flirt?


      ‘Gewoon een lange wandeling.’


      ‘Maar toch geen doelloze wandeling, jah?’ Hij lachte. ‘Je doet me aan iemand denken.’ Hij hield het paard nog meer in. ‘Pittig… en met dezelfde kleur haar.’


      ‘Iemand die ik ken?’


      ‘Ik probeer nog te bedenken wie het is.’


      Ze lachte zacht. Zat hij te vissen naar wat ze wist van Katie Fischer-Lapp? Marnie had zondag gezegd dat Jenny best aangezien kon worden voor Katies zus.


      Ze liep door, zette de pas er wat meer in en was benieuwd of zijn paard haar voorbeeld zou volgen.


      ‘Hoe gaat het tot nu toe?’


      ‘Wunnerbaar-gut,’ antwoordde ze.


      ‘Blij dat te horen.’


      ‘Ik ben trouwens op weg naar Ella Mae Zook. Ga ik de goede kant op?’


      ‘Jazeker. Over een klein eindje sla je af naar het noorden.’ Andrew grinnikte en zette zijn paard aan tot draf. Hij zwaaide breed. ‘Hatyee – tot ziens, Jenny!’


      Ze slikte een lach in, zonder zijn merkwaardige handelingen te kunnen doorgronden. Wat dreef deze man?
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      Op weg naar Ella Mae kwam Jenny langs Marnies huis, maar ze zag haar vriendin nergens buiten. Waarschijnlijk is ze haar moeder aan het helpen voor een van de eerste van vele trouwerijen op donderdag, dacht ze, naar aanleiding van wat Marnie de vorige keer had gezegd.


      Haar oog werd getrokken door een kleurrijke uitstalling oranje chrysanten op de treden van de trap naar de voorveranda. Marnie had meer dan een maand geleden geschreven dat ze naar een broeikas in de buurt was geweest om herfstplanten te kopen bij hun Amish buurvrouw Maryanna, wier jonge kinderen haar hielpen bestellingen klaar te maken voor klanten.


      Het was nog harder gaan waaien toen Jenny helemaal aan het eind van Nate Kurtz’ uitgestrekte maïsveld rechtsaf sloeg, waar ze eindelijk de boerderij kon zien die Rebecca zo uitstekend had beschreven.


      Ella Mae Zook, zonder stok, begroette Jenny op de kleine witte veranda aan haar kant van het complex huizen die aangebouwd waren aan het grote huis. Ze nam Jenny mee naar binnen uit de kou, in een prettig knusse keuken waar het aanlokkelijk naar pepermunt geurde. Op het aanrecht wachtte een gele keramische theepot versierd met een geel met groene theemuts.


      Jenny deed haar zwarte sjaal en muts af, die allebei van Rebecca waren. ‘Waar wilt u dat ik ze ophang?’ vroeg ze beleefd.


      ‘Daarginds is een lege haak.’ Ella Mae wees met een ernstig gezicht naar de achterdeur.


      Staat zij me ook al kritisch op te nemen? De oudere vrouw leek op haar hoede, net als bijna iedereen die Jenny in de afgelopen week was tegengekomen.


      ‘Hoe was de wandeling?’ vroeg Ella Mae, die naar het aanrecht liep om een kastje boven haar witte hoofd open te maken. Ze haalde twee theekopjes tevoorschijn en zette die op het aanrecht.


      Jenny zei dat ze er erg van had genoten en legde toen haastig uit dat Rebecca Lapp was thuisgebleven om haar echtgenoot te helpen door een paard te verzorgen.


      ‘Dat geeft niet. Rebecca komt hier heel vaak.’ Ze trok de stoel naar achteren en liet Jenny gaan zitten alsof ze een geëerde gast was. Het was een lief gebaar en het deed Jenny denken aan iets wat haar moeder zou kunnen doen. ‘Heb je zin in wat zelfgemaakt gebak bij je thee, Jenny?’


      ‘Heel graag. Denki.’


      Ella Maes ogen lichtten op. ‘Nou, je klinkt bijna Amish.’


      ‘Ik heb zo’n gevoel dat ik veel eerder Deitsch zal kunnen spreken dan me de geest van onderdanigheid eigen maken. Zoals Rebecca… en de andere vrouwen in de gemeenschap.’


      Ella Mae knikte. ‘Die eigenschap ligt de een beter dan de ander, dat geef ik toe.’ Ze droeg de theekopjes naar de kleine tafel, elk op een bijpassend schoteltje, en zette er een voor Jenny neer op een placemat geborduurd met gele rozen. Haar gerimpelde hand beefde, waardoor het andere kopje rinkelde op het schoteltje toen ze het op haar eigen placemat recht tegenover Jenny neerzette. ‘Onze moeders hier beginnen hun kleintjes te trainen in gehoorzaamheid vanaf dat een kind twee jaar is. Je ziet bijvoorbeeld niet veel rutschiche kindertjes aan tafel. Het is ze geleerd om stil te zitten en geduldig te zijn.’


      ‘Bedoelt u dat onderworpenheid iets is wat je kunt leren?’


      Ella Mae glimlachte. ‘Op een schone lei – een jong kind – jah. Hoewel het ene kind natuurlijk een sterkere wil heeft dan het andere. Ze leren dit oude schoolversje opzeggen en ter harte nemen: “I must be a Christian child, gentle, patient, meek and mild; must be honest, simple, true, in my words and actions too. I must cheerfully obey, giving up my will and way; must remember God can view all I think and all I do – Ik moet een christenkind zijn, vriendelijk, geduldig, gedwee en zacht; ik moet eerlijk, eenvoudig en oprecht zijn, zowel in woord als in daad. Ik moet vrolijk gehoorzamen en mijn eigen wil opgeven; ik moet erom denken dat God alles kan zien wat ik denk en wat ik doe.”’


      Jenny dacht na over Ella Maes opmerkingen en het traditionele versje.


      ‘Heb je daar een beetje moeite mee?’ vroeg Ella Mae vriendelijk.


      ‘Ik ken mezelf gewoon te goed.’ Jenny aarzelde om meer te zeggen.


      ‘Onthoud dat God je hart beter kent dan je jezelf kent.’


      Het was moeilijk om niet gesteld te raken op deze vrouw. ‘En Hij houdt toch van ons, ondanks onszelf,’ voegde Jenny eraan toe.


      ‘Jah, ondanks onze tekortkomingen.’


      Ze dronken hun thee; meerdere kopjes, zo lekker was het. Midden op tafel prijkte een grote schaal lekkers, waaronder twee dingen die Jenny niet herkende. Haar gulle gastvrouw noemde ze met plezier op: ananaskoekjes en walnootballetjes. Ook waren er zandkoekjes.


      ‘U verwent me,’ zei Jenny.


      ‘Ach, ik denk dat je een zware week hebt gehad. Waarom niet lekker achterover zitten en genieten?’


      Jenny beaamde het. ‘Heel aardig van u, dank u wel.’


      Ella Mae boog haar hoofd en keek zedig naar haar op. ‘Ik ben erg blij dat je gekomen bent, anders had ik vanmiddag alleen thee moeten drinken.’


      ‘Drinkt u thee op verschillende tijden van de dag, zoals de Britten?’


      ‘Ik zou echt niet weten wat ze daar doen, kind. Ik drink drie keer per dag thee, soms bij mijn middagmaal, wat bij de Amish het diner is.’


      Jenny glimlachte. ‘Marnie heeft me daarover verteld en over een heleboel andere dingen voordat ik het besluit nam om hierheen te gaan.’


      ‘Marnie is een gute en trouwe vriendin.’


      ‘Jah, en het is bijna alsof we samen opgegroeid zijn.’


      ‘Hadden jullie elkaar een paar keer gezien voordat jullie brieven gingen schrijven?’


      ‘Het was eigenlijk na onze eerste ontmoeting dat we brieven begonnen te wisselen. Elke zomer daarna bezochten we de boerenmarkt in Bird-in-Hand en maakten we wandelingen samen.’


      ‘Maar tot nu toe had je nog nooit in een Amish huis gelogeerd?’


      ‘Nee.’ Ze zei maar niet dat Marnies moeder er zenuwachtig over was dat haar dochter bevriend was met een Englischer.


      ‘Het moet een hele ervaring zijn om in een Amish huis te wonen.’


      ‘Het is anders dan ik had gedacht.’


      ‘In welk opzicht?’


      Jenny vertelde over het bijna onophoudelijke werk, en de specifieke taken die van vrouwen versus mannen werden geëist. ‘Er wordt zo veel gekookt. Hoeveel eten Rebecca en ik ook klaarmaken, er zijn zelden kliekjes.’


      Ella Mae lachte. ‘De mensen zijn hier niet verlegen aan tafel. Een tweede of derde portie opscheppen is heel gewoon.’


      Ze praatten over het huidige bruiloftsseizoen en Ella Mae vertelde dat er tussen aanstaande donderdag en half december drie achterkleindochters van haar gingen trouwen. ‘Gelukkig hebben ze niet allemaal dezelfde dag gekozen!’


      ‘Bent u in staat om meer dan één bruiloft per dag bij te wonen?’ vroeg Jenny.


      ‘Tja, dat is het probleem… het kan wel, maar niet de hele dag.’ Ella Mae pakte nog een zandkoekje waar ze naar had zitten kijken. ‘Je kunt er hier best een paar van eten, hoor. Ze zijn zo dun.’


      Jenny glimlachte. ‘Dat is mij ook opgevallen. Deze koekjes zijn echt een kunstwerk. U zou de mijne eens moeten zien… nou ja, misschien ook maar niet. Ze zijn minstens vijf keer zo dik.’


      Ella Mae wuifde met haar hand. ‘Ach, ik heb tegenwoordig weinig anders te doen. Mijn ogen beginnen te slijten, dus frivolité en borduren doe ik niet meer.’ Ze keek om zich heen in de keuken en de kleine aangrenzende zitkamer. ‘Ik hou veel meer van bakken en hoe meer ik bak, hoe dunner mijn zandkoekjes worden, geloof ik.’


      Jenny vroeg zich af of ook koekjes bakken niet af en toe een uitdaging was voor de broos uitziende vrouw.


      ‘Oud worden heeft zijn voordelen.’ Ella Maes stem begon vermoeid te klinken. ‘Een tijd van nabeschouwing, dat staat vast.’


      ‘Hebt u ergens spijt van?’ vroeg Jenny, en ze hoopte dat ze niet te nieuwsgierig was.


      ‘Als ik erover nadenk, schaam ik me eerlijk gezegd voor enkele van de beslissingen in mijn jeugd.’ Ella Mae pauzeerde even en raakte een bandje van haar Kapp aan. ‘En als ik zo brutaal mag zijn om het te zeggen, ook voor sommige van de kerk.’


      Jenny stond versteld en wist niet wat ze ervan moest denken.


      ‘Ach, maar jij begint net… je maakt net kennis met de Oude Wegen.’ Ella Mae draaide haar gezicht naar het raam. ‘Ik zou je nooit willen ontmoedigen op je reis. Nooit.’


      ‘Rebecca zegt dat de Gemeenschap van Eenvoud niet volmaakt is… dat geen enkele kerk volmaakt is,’ zei Jenny.


      ‘En ze heeft gelijk.’ Ella Mae pakte haar hand. Er welden tranen op in haar ogen toen ze Jenny aankeek en zachtjes in haar vingers kneep. ‘Vergeet dat nooit, kind. Houd je ogen gericht op de Heere Jezus en je zult nooit teleurgesteld worden.’


      De woorden van de Wijze Vrouw, zoals Rebecca zei dat ze genoemd werd, stonden haar nog bij toen Jenny Ella Mae bedankte voor de uitnodiging en de heerlijke thee, en daarna haar sjaal en muts pakte voordat ze naar buiten ging de kou weer in. Kouder nog nu de zon werd verborgen door een lange, dunne wolk, als een opgewaaide bruidssluier.


      Ze schaamt zich voor sommige beslissingen van de kerk. Jenny stond zwijgend op de veranda en liet Ella Maes scherpe woorden op zich inwerken. Ze hoopte van harte dat ze nog eens terug mocht komen voor een bezoek. Misschien kon ze een behulpzame vriendin worden voor de bejaarde vrouw, die haar zo diep had geraakt en ontroerd op manieren die Jenny niet helemaal bevatte.


      Gaf ze me een waarschuwing? vroeg Jenny zich af, toen ze over het smalle pad liep. Maar Ella Mae had verklaard dat ze Jenny niet wilde ontmoedigen. Ze keek om naar het kleine gebouwtje dat aan het grote huis vast was gebouwd. Dat grote huis was van Ella Maes dochter Mattie Beiler. Terwijl ze dat deed, merkte ze een man op met een wilde bruine baard die uit de grote boerderij aan de andere kant van het kleine erf naar buiten kwam lopen. Toen hij haar zag staan, brak er een brede glimlach door op zijn verweerde rode gezicht.


      ‘Ben jij niet Jenny Burns, de zoekende uit Connecticut?’ vroeg hij, terwijl hij haar kant op kwam.


      ‘Ja, eh… jah.’ Ze had hem eerder gezien, het was de man van middelbare leeftijd die hen op zondag na de kerk met zijn rijtuig gepasseerd was. Dit was de vader van het jongetje dat op rolschaatsen van en naar de kerk was gegaan.


      ‘Nou, ik vind het erg leuk om je te ontmoeten.’ Hij stak zijn grote eeltige hand uit. ‘Hezekiah Stoltzfus is mijn naam. Noem me maar Hezzy, als je het niet erg vindt.’


      ‘Denki.’ Vlug liet ze zijn hand los.


      ‘Ik ben de oom van Mary Beiler en ik kwam wat verstelwerk ophalen.’ Hij knikte naar Jenny aannam in de richting van het huis van de bisschop. ‘Ik ga daarheen om de broeder te helpen met zijn vee en wat niet al.’ Hij keek om naar het huis van Mattie Beiler. ‘Je weet misschien niet dat de bisschop en Ella Maes schoonzoon David broers zijn.’ Hij lachte hartelijk. ‘Hier in de Hollow zijn we bijna allemaal verwant.’


      Ze schonk hem een beleefde glimlach en het viel haar op hoe donker zijn baard was vergeleken met zijn grijzende haar. Het schoot door haar gedachten dat hij zijn baard misschien verfde, aangenomen dat een Amish man zoiets zou doen. ‘Nou, ik moest maar eens gaan.’


      ‘Ik ga ook… zal ik je een lift geven, Jenny?’


      Bah, dacht ze en ze vroeg zich af hoe ze er netjes onderuit kon komen. Geen denken aan dat ze in zijn rijtuig stapte. Straks bracht heel Hickory Hollow haar in verband met die oude man!


      Ze stond erover te peinzen wat ze moest zeggen om hem niet te beledigen, toen ze Ella Maes hordeur hoorde piepen, gevolgd door haar ijle stem. ‘Jenny, kind?’


      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze, dankbaar voor deze onverwachte, maar gunstige afleiding. Ze rende terug naar het huis van Ella Mae. ‘Wat is er?’ vroeg Jenny.


      ‘Wil je niet nog even binnenkomen?’ Ella Mae duwde de deur verder open en keek naar Hezekiah, die kennelijk Jenny’s antwoord afwachtte.


      ‘Dank u,’ fluisterde Jenny, die probeerde haar gezicht in de plooi te houden, al deed Ella Mae dat niet. Ze dacht aan haar manieren en wuifde beleefd naar de man, die knikte, klaarblijkelijk teleurgesteld, maar met een hoopvolle glans in zijn ogen.


      ‘Gut je te ontmoeten. Misschien een andere keer?’


      ‘Fijne dag!’ flapte Jenny eruit. En toen de deur dicht was, slaakte Jenny een zucht van verlichting. ‘U hebt me gered!’


      Ella Mae lachte ondeugend. ‘Wacht maar hier tot hij gut en wel weg is, als je wilt.’


      ‘Geloof me, dat laat ik me geen twee keer zeggen.’ En Jenny bedankte de Wijze Vrouw nog een keer.
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      Jenny volgde Ella Mae door de verbindingsdeur naar de boerderij van haar getrouwde dochter. Daar werd ze voorgesteld aan Mattie Beiler, die net was teruggekomen van een bezoek aan een ziek familielid. De vrouw leek in de zestig; kennelijk was haar echtgenoot David de veel oudere broer van de bisschop.


      ‘Mattie heeft hier in de buurt heel wat baby’s ter wereld geholpen,’ zei de Wijze Vrouw.


      ‘Je moeder is een erg aardig iemand,’ zei Jenny, terwijl ze Mattie de hand drukte en glimlachend omkeek naar Ella Mae.


      ‘Dat ben ik met je eens,’ antwoordde Mattie. ‘En haar pepermuntthee is ook niet slecht.’


      Ze lachten en wisselden blikken.


      Net als alle Amish vrouwen die Jenny had bezocht, bood Mattie iets lekkers aan, en iets te drinken. Bijna zonder hun antwoord af te wachten, begon Mattie warme koffie in te schenken. ‘Ik hoorde van mijn schoonzus Mary – de vrouw van de bisschop – dat ze graag wil dat je morgenochtend op haar drie jongste kinderen past, Jenny. Ze moet een paar uur weg om boodschappen te doen.’


      Jenny vroeg hoe laat ze er moest zijn.


      ‘Meteen na het ontbijt is goed. Het huis van de bisschop is heel dicht bij Samuel en Rebecca… vlak aan de overkant van de akker zelfs,’ zei Mattie.


      ‘Ja, ik ben er geweest.’ Jenny keek naar Ella Mae. ‘En dit huis heb ik tenslotte ook kunnen vinden.’


      Daar moesten beide vrouwen om lachen en ze gingen met z’n drieën zitten om zwarte koffie te drinken en versgebakken havermoutkoekjes met rozijnen te eten. Jenny begon te denken dat de vrouwen in dit huis altijd of aan het bakken of aan het eten waren!


      ‘Ik zag dat Hezzy buiten met je stond te praten,’ zei Mattie, en ze keek Jenny recht aan. ‘Hij is Mary’s oom en weduwnaar… hij heeft een heel stel kinderen. Maar hij is heel aardig.’


      ‘Hij bedoelt het goed,’ voegde Ella Mae eraan toe. Ze zag er moe uit.


      Jenny vroeg zich af of ze te lang gebleven was. ‘Ik moet naar huis om Rebecca te helpen,’ zei ze, nogmaals dankbaar glimlachend naar Ella Mae. ‘De lekkernijen waren verrukkelijk,’ zei ze tegen Mattie. ‘Ik zal nog dik worden als ik zo door blijf eten.’


      ‘Nou, een fijne wandeling terug,’ zei Mattie. ‘En als Hezzy omdraait om je van de weg te plukken, dan hoef je niet verlegen te zijn om met hem te praten.’


      ‘O, alsjeblieft, Mattie,’ zei Ella Mae. ‘Laat dat meisje met rust! Ze is net met haar proeftijd begonnen, weet je nog?’


      Mattie grinnikte. ‘Puh! Ik heb mijn mening en u hebt de uwe, nietwaar?’


      ‘Zeg dat wel,’ antwoordde Ella Mae.


      Jenny lachte, maar ze had weinig zin om naar de Lapps terug te gaan zonder de dekking van een rijtuig – een plek om zich te verstoppen voor Hezzy’s brede grijns. Als ze toch maar gauw leerde hoe je een paard moet inspannen!


      De hele weg terug naar Hickory Lane was ze zich levendig bewust van de vele rijtuigen en wagens die heen en weer reden. Ze hield zelfs haar adem in als ze passeerden… en was opgelucht als ze voorbij waren.
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      Marnie was dolblij toen er met de middagpost een brief van Roy Flaud kwam. Haar hart bonsde wild. Gelukkig! Hij stelde vriendelijk voor haar te ontmoeten op de bruiloft van haar nichtje op donderdagochtend. Marnie kon haast niet wachten om hem te zien, zo miste ze hem.


      Ik wil verder met je praten over de huisbijeenkomst waarover ik je in mijn vorige brief schreef, had hij tegen het midden van het blad geschreven. Vervolgens vertelde Roy dat hij er veel over had nagedacht. Ik vind dat we erheen moeten gaan als verloofd stel… onze eigen keuzes moeten maken.


      Ze las verder en het drong tot haar door dat ook in de rest van de brief duidelijk werd dat Roy wilde dat ze haar standpunt opnieuw overwoog. Misschien kan hij hier beter met pa over praten, dacht ze. Zou ik dat durven voorstellen?


      Roy was zo belangrijk voor haar; ze wist zonder enige twijfel dat hij van haar hield. Maar het was eigenaardig dat hij haar zo onder druk zette. Ze had meer dan eens bedacht dat hij nog niet gedoopt was in zijn kerkdistrict in Bird-in-Hand. Maar anderzijds was ook zij nog geen lid van de kerk in Hickory Hollow, want ze had gewacht om het voorbeeld van haar beau te volgen. Maar zuiver Amish blijven was voor Marnie net zo’n ernstige zaak als voor haar ouders.


      Er liep een rilling over haar rug bij de gedachte haar vader boos te maken om zoiets. Nooit! nam ze zich plechtig voor, toen ze zich herinnerde hoe razend hij was geweest toen haar oudste broer had geflirt met de moderne wereld.
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      Rebecca was allang klaar met het roskammen van Ol’ Molasses. Nu was ze zonder hulp van Jenny de avondmaaltijd aan het voorbereiden en ze vroeg zich af waar ze bleef. Ze hakte de uien, selderij en wortels voor haar dikke stoofpot, zich bewust van de lege plek aan het aanrecht waar Jenny gewoonlijk werkte. Rebecca perste haar lippen op elkaar om ze niet te laten trillen. Wat was er met haar aan de hand, dat ze elke vijf minuten op de klok aan de muur keek? Voelde ze zich al zo verbonden met de zoekende?


      Ze zette die gedachten van zich af en concentreerde zich op de vraag waarom Jenny haar familie er onkundig van had gelaten dat ze hiernaartoe ging. Was dat echt omdat ze genoeg overwicht op haar hadden om haar op andere gedachten te brengen? Of is er iets anders, iets wat ze nog niet heeft verteld?


      Rebecca hield even op met werken om haar voorhoofd af te vegen met een zakdoekje. Lieve help, misschien moest ze luisteren naar Ella Maes aanvankelijke zorgen over Jenny’s motieven – wat die ook mochten zijn. Maar als de jonge vrouw alleen in Hickory Hollow verbleef om een Amish echtgenoot te vinden, dan leenden haar gedrag en houding zich niet voor die neigingen.


      Eerlijk gezegd vormden Jenny’s kastanjebruine haar en haar persoonlijkheid een voortdurende herinnering aan Katie, die ook haar familie had verlaten om haar hart te volgen. De adem stokte Rebecca in de keel.


      Lieve Katie, die haar leven leidt als mennoniet. Rebecca zuchtte diep en vroeg zich onwillekeurig af of haar geadopteerde dochter haar vroegere Amish leven weleens miste, het erfgoed van haar jeugd. Het leven dat Samuel en ik haar hebben gegeven.


      Rebecca verzamelde de gehakte groenten van de houten snijplank en deed ze in een grote kom, waaraan ze in blokjes gesneden rundvlees toevoegde voor de stoofpot. In stilte zond ze een smeekbede op voor Dan en Katies terugkeer naar de kerk van hun families.


      Hoelang nog, Heere?
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      Zodra ik teruggekeerd was van het interessante bezoek aan Ella Mae Zook en haar dochter Mattie Beiler, haalde ik vlug mijn werk in. Ik stortte me op het bakken van pompoenwalnootbrood en twaalf dozijn chocolade-amandelkoeken, die Rebecca morgen mee wil nemen naar de markt terwijl ik de vrouw van de bisschop help met haar jongste kinderen.


      Ook hielp ik na de avondmaaltijd Rebecca met het verstellen van Samuels overhemden. Ze praatte niet zo veel als anders onder het werk. Ik betrapte haar een paar keer toen ze nogal achterdochtig naar me zat te kijken. Zit haar iets dwars?


      En omdat ik echt graag mijn eigen kleren wil, in plaats van Katies oude jurken te dragen, heb ik er twee geknipt – een blauwe en een groene. Het was vreemd dat het zo stil was in huis toen ik in Rebecca’s kleine naaikamer verderop in de gang aan het werk was, maar Samuel en Rebecca leken wel extra vermoeid vandaag. Misschien was Rebecca moe van het roskammen en achteraf wou ik dat ik thuis was gebleven om haar te helpen. Wat een hardwerkende vrouw! Maar ik heb erg genoten van mijn bezoek aan Ella Mae. Ik begrijp waarom iedereen over haar spreekt als de Wijze Vrouw.


      Wat morgen betreft, ik ben wel een beetje zenuwachtig om op de kinderen van de bisschop te gaan passen, omdat ik alles precies volgens Mary’s wensen wil doen. Ik heb nog nooit op de kinderen gepast van ‘een gezalfde van God’, zoals ze hier de bisschop noemen.


      En dan te bedenken dat ik die geëerbiedigde man nog niet eens heb ontmoet!


      Jenny droeg de dag van morgen meermalen op aan God, maar ze vond het moeilijk om haar vrees voor de man die Katie en haar echtgenoot onder de verafschuwde sluier van de verstoting had geplaatst, van zich af te zetten.
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      De volgende morgen maakte Rebecca tijdens de voorbereidingen voor het ontbijt amper oogcontact met Jenny, ofschoon ze vriendelijk genoeg was. Misschien was ze alleen moe. Rebecca zag er uitgeput uit, terwijl ze gewoonlijk een wervelwind van energie was. Om die reden had Jenny weinig zin om vandaag het huis uit te gaan om Mary Beiler te helpen, al had Mattie Beiler gezegd dat Jenny bij de bisschop werd verwacht. Het was vreemd dat Jenny dat niet rechtstreeks van Mary zelf had gehoord. Ging het zo bij de Amish, dat de een de informatie aan de ander doorvertelde tot die bij de juiste persoon was beland?


      Hier hadden ze geen mobiele telefoon nodig!


      Zwijgend overhandigde Rebecca Jenny een schaal met pannenkoeken om naar de tafel te brengen. De plotselinge afstandelijkheid van haar gastvrouw drukte Jenny zwaar. Wat was er tussen hen veranderd?


      [image: ornament.pdf]


      Toen Jenny aankwam bij de boerderij van de Beilers stond de achterdeur open, maar de tochtdeur was dicht. Daarom klopte ze zachtjes aan, terwijl haar hartslag in haar keel fladderde als een kolibrie.


      Ik ga werken voor de man die mijn toekomst in zijn handen houdt!


      Er kwam niemand en ze klopte harder. Ze hoopte maar dat Mattie niet in de war was geweest toen ze zei dat Jenny hier vanmorgen nodig was.


      Moest ze blijven kloppen?


      Onzeker hief Jenny haar hand weer op en op dat moment verscheen Mary vanuit de bijkeuken. Ze straalde toen ze Jenny zag en was gekleed om boodschappen te gaan doen, in een mooie kastanjebruine jurk met bijpassend schort. Haar zwarte buitenmuts prijkte al op haar blonde hoofd, de zwarte bandjes bungelden aan de voorkant naar beneden.


      ‘O, mooi, heb je de boodschap gekregen van mijn schoonzus? Mattie zei dat je bij Ella Mae op bezoek zou komen.’ Mary glimlachte. ‘De meisjes kijken ernaar uit je weer te zien. Emily en Anna zitten in de box met hun popjes te spelen.’ Vervolgens zei ze dat Jenny hen niet hoefde te vermaken. ‘Gewoon in de buurt blijven voor als ze iets nodig hebben.’ Mary wuifde naar Mary Mae, die aan tafel zat te kleuren.


      Jenny vroeg zich af waarom de twee kleinste meisjes zo opgesloten zaten, maar ze vroeg niets.


      ‘In de koektrommel kun je versgebakken koekjes vinden,’ zei Mary en ze wees naar het aanrecht aan de linkerkant van de gootsteen. ‘John is in de schuur het vee aan het voeren. Hij komt niet binnen voordat ik terug ben om het middagmaal te koken. Maar als je iets nodig hebt, geef je maar een gil.’


      Jenny knikte oplettend.


      ‘Als je het niet erg vindt om die aardappels voor me te schillen, zou dat een grote hulp zijn.’ Ze wees naar de berg op het aanrecht in een grote plastic mengkom. ‘Mary Mae vindt het leuk om ze te wassen, dus zij is een gut hulpje.’


      ‘Ja hoor, dat is goed,’ antwoordde Jenny, en ze keek naar de drie schattige meisjes die zo rustig zaten te spelen.


      Mary aaide het kleintje over haar hoofdje. ‘Netjes gedragen voor Jenny, hè kinderen?’ De meisjes keken ernstig naar haar op, terwijl Mary haar instructies voor hen herhaalde in het Deitsch.


      ‘Ze hebben zulke mooie namen,’ zei Jenny.


      Mary glimlachte en bloosde een beetje, terwijl ze haar zwarte wollen sjaal pakte en haar zwarte muts vastbond onder haar ronde kin. Ze pakte een rieten mand met een blauw met wit geruite doek erover. ‘Zoals ik al zei, ik blijf niet lang weg. Denki hartelijk, Jenny.’


      ‘Neem gerust de tijd.’ Jenny liep met haar mee naar de achterdeur. Moest ze die achter haar dichtdoen? Ze wist het niet zeker, maar deed hem toch maar op slot.


      Mary haastte zich naar het wachtende paard en familierijtuig, haar zware sjaal wapperde tegen haar kuiten.


      Jenny voelde zich wat meer op haar gemak nu ze wist dat ze de bisschop vandaag niet zou tegenkomen. Ze draaide zich om en ging op de houten bank aan de ene kant van de lange tafel zitten om glimlachend neer te kijken op de twee kleinste meisjes in de box.


      ‘Wu is Dat?’ vroeg de drie jaar oude Emily, die schuchter naar haar lachte, toen opstond en haar hoofdje tegen de rand van de box liet rusten.


      ‘Je papa is buiten,’ zei Jenny in het Engels. Ze had het Deitsche woordenboek niet meegebracht en kon niets bij elkaar verzinnen dat het kind zou begrijpen.


      ‘Dawdi?’ zei het kleine meisje.


      ‘Nee, niet Dawdi… je vader.’


      O, wat was dat frustrerend. Mary Mae keek haar nieuwsgierig aan en zei toen zachtjes iets tegen Emily, wat het jongere kind kennelijk tevredenstelde. Misschien wordt het toch nog wat, dacht Jenny.


      Een halfuur later schrok ze op toen er iemand aan de achterdeur klopte. Ze was met de meisjes met de popjes aan het spelen. Daar stond Hezekiah Stoltzfus, die door de ruit naar binnen gluurde en aan de deurkruk stond te wrikken.


      ‘O, nee,’ fluisterde ze, en keek om naar de meisjes terwijl ze door de keuken liep.


      ‘Ja, wat is er?’ vroeg ze door de deur, die ze dichthield; ze wilde overkomen als een jonge vrouw met principes in dit huis waar je behoudendheid kon verwachten.


      ‘Is bisschop John in de buurt?’ vroeg hij. Ook op zijn gezicht stond verrassing te lezen.


      ‘Mary zei dat hij in de schuur is.’


      Hezekiah richtte zich glimlachend op. ‘O, nou, goed dan.’ Daarop snelde hij weg over het grasveld.


      Ze sloot de binnendeur, waardoor het minder licht werd in de bijkeuken, maar ze voelde zich er beter bij.


      Jenny dacht aan de aardappels en ging aan de slag. In de hoek zaten de schattige kleine meisjes vrolijk en onverstaanbaar te murmelen.


      Binnen een paar minuten gleed Mary Mae van de bank, schoof een stoel bij de gootsteen en klom erop om naast Jenny te gaan staan. Algauw hadden ze samen een systeem aan de gang, terwijl de berg aardappels op het aanrecht in formaat begon af te nemen. Mary Mae waste ze en gaf ze door naar de andere gootsteen om door Jenny te worden geschild. De lange schillen stapelden zich snel op in de tweede gootsteen.


      Onder het werk babbelde Mary Mae tegen Jenny in het Deitsch, alsof Jenny het verstond. Het was erg vertederend. Ze vond het heerlijk om de kans te krijgen samen te werken met zo’n klein Amish meisje.


      Als mijn zus dit zag, zou ze sprakeloos zijn en geschokt!


      Toen Jenny klaar was met aardappels schillen, waste ze haar handen en ging bij kleine Anna kijken, die in een hoek van de box boven op een van de stoffen poppen in slaap was gevallen.


      Intussen speelde Emily in de andere hoek gewoon door en praatte zachtjes tegen haar pop. Mary Mae ging naar de buffetkast aan de andere kant van de keuken, opende de tweede lade en haalde er vouwblaadjes uit en een stompe schaar. Zonder dat het haar gezegd hoefde te worden, ging ze op de houten bank aan tafel zitten.


      Dit is een werkje van niks. Jenny dwaalde naar de voorkamer en wenste dat Mary haar meer huiswerk had opgegeven. Op een mooi houten schrijfbureau lag een grote Duitse familiebijbel, maar ze raakte hem niet aan en bewonderde hem alleen.


      In de nabije hoek stond een hoge eiken kast, duidelijk op maat gemaakt en nogal oud, hoewel niet antiek. Vooral de theeserviezen en decoratieve borden die kleurrijk geschikt in hun respectievelijke groeven stonden, trokken haar aan.


      Ze deden haar denken aan de winkel in Essex, waar ze zo genoten had van de getoonde luxeartikelen en snuisterijen van lang geleden. Ze had er plezier in gehad om de klanten die antiek kwamen kopen te assisteren. Het verleden koesteren.


      Jenny liep terug naar de keuken, door de kleine kamer vlak achter de voorkamer, en glimlachte toen ze een schommelstoel zag, die gemaakt was van mooi gebleekte wilgentakken. Het kwam in haar op erin te gaan zitten om te zien of hij lekker zat, maar Mary had niet gezegd dat ze moest doen of ze thuis was. Anders dan de meeste vrouwen bij wie ze als tiener had opgepast, die haar de frisdrank in de koelkast hadden gewezen en stapels films hadden klaargelegd om in te neuzen.


      Op dat moment zag ze Hezekiah Stoltzfus buiten lopen met een andere man, vermoedelijk de bisschop, die er jonger uitzag dan ze zich had voorgesteld. Knapper ook – lang, blond, met de voorspelbare lange baard van een getrouwde Amish man.


      De twee mannen bleven staan en spraken korte tijd met elkaar voordat ze in Hezekiahs rijtuig stapten en wegreden.


      ‘De bisschop heeft nogal wat vertrouwen in me,’ fluisterde Jenny.


      Had Rebecca een goed woordje voor haar gedaan? Waarom anders zou bisschop Beiler er gerust op zijn om zijn jongste kinderen achter te laten onder de hoede van een bijna vreemde?


      Mary Mae zat dicht over papier en schaar gebogen, terwijl ze verschillende vormen uitknipte. Jenny slenterde naar de keuken, geboeid door de ongewone wandklok met aparte zwarte sierlijst en de grote landschappelijke kalender die aan de achterkant van de kelderdeur hing. Als hun kelder leek op die van Rebecca Lapp, stonden er rijen en rijen inmaakpotten op de planken. ‘Wel achthonderd,’ had Rebecca gezegd.


      Jenny zag een strookje papier midden op de op gas werkende koelkast hangen en probeerde het Deitsch te lezen: Dan un Katie Fisher hawwe Gemee an die Haus. Ze schrok op; het ging over Rebecca’s dochter en schoonzoon. En terwijl Jenny het Deitsch las, drong het tot haar door dat ze het begreep – zelfs Gemee, wat ze Marnie had horen zeggen. De woorden leken op hun Duitse tegenhangers. Kennelijk hielden Dan en Katie Fisher bijeenkomsten bij hen thuis. Bijbelstudies, misschien? Ze wist dat het in Hickory Hollow niet acceptabel zou zijn, maar Dan en Katie waren verstoten.


      Wat is de bedoeling van dat briefje?


      Jenny was zo nieuwsgierig dat ze zich voornam om er Rebecca naar te vragen. Alsof zij dat weet… Jenny bedacht dat het onzin was. Natuurlijk wisten Samuel en Rebecca daar niets van.


      Zou Marnie het weten?


      ‘Gucke, Maidel.’ Mary Maes stem onderbrak haar gedachten. Het kleine meisje lachte en wees naar haar knipwerk.


      ‘O, wat mooi,’ zei Jenny. Om de boodschap beter over te brengen, liep ze naar haar toe en raakte het kunstwerk licht aan voordat ze naar haar eigen glimlach wees. Ze wilde zo graag met Mary Mae praten, maar de taalbarrière deed zijn naam eer aan; het was een hindernis tussen haarzelf en het lieve kind.


      Jenny ging naast haar op de bank zitten en pakte een groen potlood om een lachebekje te tekenen in de rechterbovenhoek van een velletje papier. ‘Jah?’


      Mary Mae straalde. ‘Jah,’ antwoordde ze, verwoed knikkend. Ze pakte het kleurboek en wees naar de rechterkant, ononderbroken babbelend in het Deitsch, terwijl ze met haar vinger tikte op de bladzijde het dichtst bij Jenny.


      ‘Je wilt dat ik samen met je kleur,’ zei Jenny en gaf haar met plezier haar zin.


      Een tijdje later kwam Emily in beweging, ze stond op en wachtte rustig tot Jenny knikte dat ze uit de box mocht. Toen Jenny opstond om naar haar toe te gaan, boog Emily zich al over de reling en klom eruit.


      Jenny nam haar bij de hand en nam haar mee om naar Mary Maes kunstwerk te kijken. Ze ging zitten met Emily naast zich en was verrast toen Mary Mae een blauw potlood in Emily’s hand stopte en de bladzijde omsloeg, terwijl ze tegen haar praatte in het Deitsch. ‘Het is altijd lief om te delen met je zusje,’ zei Jenny en ze lachte weer naar de vijfjarige, verrukt door het gebaar. Het kind illustreerde duidelijk de opvoeding van haar Amish moeder. Delen was mooi, maar het moest worden geleerd.


      Buiten klonk kabaal en Jenny keek naar het keukenraam. Merkwaardig genoeg kuierde er een koe langs, op weg naar de oprijlaan. ‘O, nee!’


      Daar kwam nog een koe, vlak achter de eerste. Jenny keek naar Anna, die nog lag te slapen in de box, en de twee oudere meisjes die aan tafel zaten, en snelde naar de bijkeuken om daar uit de ramen te kijken. Een derde Holsteiner kwam loeiend achter de eerste twee aan. Ze deed de achterdeur van het slot en keek naar buiten. Het leek erop dat de omheining was gebroken of dat iemand per ongeluk een hek had laten openstaan. Wat had er anders gebeurd kunnen zijn?


      Jenny’s eerste opwelling was om haastig het hek dicht te gaan doen, maar toen keek ze naar de weg en zag het drietal koeien die kant op sjokken.


      O, wat moet ik doen? Ontzet wrong ze de zoom van haar schort. Durf ik het aan om de meisjes alleen te laten om te proberen de koeien terug te halen?
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      Rebecca Lapp hapte naar adem. Ze zag drie zwart met witte vaarzen midden over Hickory Lane dolen. ‘Samuel, kumme schnell!’ riep ze door de achterdeur naar buiten. Toen pakte ze een oude jas en rende de trap af.


      In minder dan geen tijd vloog Samuel door de schuurdeur naar buiten en kwam over het erf naar haar toe rennen.


      ‘Er zijn koeien losgebroken,’ schreeuwde ze, zonder te wachten tot Samuel haar had ingehaald. Maar hij rende haar snel voorbij, recht op de weg af. ‘Lieve help, van wie zijn die?’


      Samuel rende door, nam zijn strohoed af en riep: ‘Hoooo! Hup… naar huis.’ Hij versperde hun de weg en zwaaide naar de voorste. ‘Hoooo!’


      ‘O, lieve help. Ze zijn toch niet van de bisschop?’


      Samuel knikte. ‘Zeker wel.’


      De moed zonk Rebecca in de schoenen. Dit had toch niets te maken met Jenny Burns?


      Ach, nee toch!
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      Jenny durfde de kinderen niet alleen achter te laten en ging weer naar de keuken om bij Anna te kijken, die nog steeds sliep als een roos, met haar hoofdje nog steeds op de pop.


      Glimlachend wenkte Jenny Emily en Mary Mae om met haar mee te komen. Ze ging met hen naar de bijkeuken, waar ze Emily vlug in haar jasje hielp en een wintermutsje opzette, terwijl Mary Mae zich zelf aankleedde. Toen deed Jenny Rebecca’s omslagdoek en wollen sjaal om voordat ze zich met de meisjes naar buiten haastte.


      ‘Zien jullie dat?’ Jenny wees naar het erf en probeerde uit te leggen wat zij dacht dat er gebeurd was. Het hek stond net zo ver open dat de koeien naar buiten konden. Waren er nog meer ontsnapt dan ze had gezien?


      Ze deed het hek dicht en hoorde stemmen in het veld achter haar. Toen ze omkeek, zag ze Samuel Lapp die de drie koeien over het geoogste maïsveld leidde, met Rebecca op zijn hielen. Haar wangen waren rood van de kou.


      ‘O, mooi, de koeien zijn terug,’ zei Jenny opgelucht. Ik geloof dat we het hek beter weer open kunnen maken, dacht ze. Mary Mae en Emily klapten lachend in hun handen.


      Toen de koeien weer veilig in de wei stonden, nodigde Jenny Samuel en Rebecca uit om binnen op te komen warmen. Ze bood hun de warme koffie aan die al op het fornuis stond, en Rebecca opperde dat ze moesten wachten tot bisschop John en Mary terugkwamen. Jenny wist niet waarom ze dat nodig vonden, maar ze was blij dat Rebecca zich weer een beetje normaal gedroeg.


      Samuel speelde met Emily, hij liet haar paardjerijden op zijn knie tot ze niet meer kon ophouden met giechelen. Mary Mae pronkte met haar kleurplaten en knipwerk. Ze liet ze eerst aan Rebecca zien en toen aan Samuel, voordat ze ze met magneten van varkens en koeien op de koelkast bevestigde.


      Jenny was in de verleiding om Rebecca het briefje aan de koelkast over de bijeenkomst bij Dan en Katie thuis te laten zien, maar besloot het niet te doen, omdat ze niet wist hoe Samuel daarop zou reageren. Ik kan het me alleen maar voorstellen…


      Later, toen Mary terugkwam, vertelde Rebecca haar vlug hoe goed Jenny voor de meisjes had gezorgd. ‘Het is haar zelfs gelukt een oogje te houden op de koeien. Ze heeft het hek dichtgedaan voordat er nog meer ontsnapten.’


      Mary knikte en leek aangenaam getroffen. Maar het duurde niet lang of Jenny zag dat Mary naar de koelkast keek, haar wenkbrauwen fronste en vlug opstond om het briefje weg te halen. Zonder een woord te zeggen opende Mary de kast en stopte het briefje erin.


      Dus ze wilde inderdaad niet dat ik het zag… laat staan Samuel en Rebecca!
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      De volgende dag begon het feestmaal kort na de drie uur durende trouwdienst van Marnies nichtje Linda Ebersol. Marnie bloosde toen ze Roy zag, die door de kamer heen liefdevol naar haar stond te kijken. Haar hart sloeg een slag over en ze dacht vooruit aan de zang van die avond voor de jongelui. Velen van hen zijn stelletjes zoals Roy en ik.


      Maar ze hoefde niet de hele lange middag te wachten op die bijeenkomst, voordat ze elkaar onder vier ogen konden zien en ze haar hand in de zijne kon voelen. Na de verrukkelijke maaltijd en een korte tijd van liederen zingen, gaf Roy haar een teken met zijn bruine ogen en een veelzeggend knikje. Hij glipte door de achterdeur naar buiten, met de bedoeling dat zij achter hem aan kwam, wat ze ook deed nadat ze haar warmste wollen jas en zwarte buitenmuts en handschoenen had aangetrokken.


      ‘O, Marnie. Ik kon haast niet wachten om even alleen met je te zijn,’ zei Roy, terwijl hij haar meevoerde achter de grote schuur, waar de zon de witte houten latten bescheen en de kou beter te verdragen was.


      Ze lachte, en hunkerde om iets dergelijks terug te zeggen, maar ze liet hem het woord doen. Toen boog hij zich dichter naar haar toe, keek glimlachend op haar neer en blokkeerde de zon voor haar. Ze keek naar hem op, zag de boog van zijn wenkbrauw, zijn intense blik… en al die tijd bonsde haar hart in haar oren.


      ‘God is altijd dichtbij, Marnie,’ fluisterde Roy. ‘Zo dicht bij je – en bij mij – als wij nu zijn. Nog dichter, eigenlijk.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘En ik geloof dat Hij wil dat wij begrijpen hoeveel Hij om ons geeft door de ervaringen die we meemaken.’


      ‘Wat voor ervaringen?’ Ze kon haast niet praten.


      ‘De ervaring die ik je vraag met me te delen.’ Hij boog zich nog dichter naar haar toe, ze voelde zijn adem op haar gezicht. ‘Marnie, ik wil dat je met me meegaat naar de huisbijeenkomst waarover ik je schreef. Niets liever dan dat.’


      ‘Maar –’


      Roy hield zijn hoofd schuin en kuste haar op de wang. Toen keek hij haar diep in de ogen. ‘Wil je dat doen… voor mij? Deze ene keer?’


      ‘Ik wil alles voor je doen, Roy… dat weet je.’


      ‘Dus je gaat mee?’


      Die smekende ogen van hem… wat was hij gek op haar. Ze kon haar lieveling niets weigeren. ‘Jah, ik ga mee. Maar alleen deze ene keer.’


      Stralend boog hij zich over haar heen om haar andere wang te kussen. ‘Je hebt me vandaag een heel gelukkig man gemaakt, mijn schat.’


      O, wat zou ze graag haar armen om zijn nek slaan om hem nooit meer los te laten. ‘Wanneer is die bijeenkomst?’ vroeg ze, terwijl ze haar handen vouwde onder haar omslagdoek.


      ‘Ik haal je aanstaande dinsdagavond op, rond halfzeven.’ Hij pakte haar rechterhand en begon haar handschoen uit te trekken.


      ‘Wat doe je, Roy?’


      ‘Dat zul je wel zien.’ Hij bracht haar gladde, blote hand naar zijn lippen en kuste de rug ervan zo teder dat ze wel kon huilen.


      ‘Ik hou zo veel van je,’ zei Roy, terwijl hij haar hand tegen zijn borst drukte. ‘Dat weet je toch, hè?’


      Marnie knikte en glimlachte en keek haar toekomstige echtgenoot in de ogen. ‘Je weet wel hoe je me op andere gedachten moet brengen, hè?’


      En de bezorgdheid om haar vaders ongenoegen verdween als sneeuw voor de zon.
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      De maandag daarop hielp Jenny Rebecca om de vuile was door de wringer van de wasmachine te halen. Het was zo saai en tijdrovend, dat ze een automatische wasmachine en een droger echt miste. Onder het werk praatten de twee vrouwen over de rest van het bruiloftsseizoen en andere komende kerkelijke activiteiten.


      Na lang nadenken had Jenny eindelijk de moed verzameld om Rebecca te vertellen over het vreemde briefje dat ze bij Mary Beiler op de koelkast had zien hangen. ‘Ik vroeg me af of ik iets moest zeggen,’ zei Jenny zacht. ‘Ik wil niet onbehoorlijk zijn.’


      ‘Nou, ik ben blij dat je het gezegd hebt.’ Rebecca’s van nature rode wangen waren bleek geworden.


      ‘Wat denk je dat het betekent… of is het niet belangrijk nu ze… eh, buiten de bevoegdheid van de Amish vallen?’


      Rebecca knikte langzaam. ‘Als ik het had gezien, had ik misschien geweten wie het had geschreven. Dat zou een aanwijzing zijn.’


      ‘Er is veel wat ik niet begrijp over Amish zijn.’


      ‘Dat geeft niet, Jenny. Ik denk dat de bisschop Mary op de hoogte wilde stellen, of andersom.’


      ‘Een waarschuwing?’ vroeg Jenny.


      ‘Katie en haar man zijn volwassen,’ zei Rebecca met een frons. ‘Wat zij doen, is hun zaak.’


      Dat antwoord verbaasde Jenny niet. Aan de ene kant had Rebecca het volste recht om hen te verdedigen. Maar aan de andere kant, moest ze niet spreken volgens de redenering achter de verstoting en in overeenstemming met de kerkelijke ordinantie? En de bisschop.


      ‘Misschien had ik er niet over moeten beginnen,’ zei Jenny.


      ‘Nee, ik ben blij dat je dat wel hebt gedaan.’ Rebecca pakte een nieuw overhemd van Samuel voordat ze verderging. ‘Alleen heb ik soms verschrikkelijk medelijden met Katie. En met Daniel.’


      Jenny hoorde het verdriet in haar stem. ‘Je mist ze vast ontzettend.’


      Rebecca perste haar lippen op elkaar en zei een ogenblik niets. ‘Meer dan ik zeggen kan.’


      ‘Ik zou het niet moeten vragen, maar wisselen jullie weleens een brief?’


      ‘Nu en dan,’ antwoordde ze, en voegde er vlug aan toe: ‘Want brieven schrijven is toegestaan.’


      Jenny zag Rebecca vreemd met haar ogen knipperen en een rukje met haar hoofd geven. Had ze dat niet mogen vragen?


      ‘Het maakt je verdrietig om erover te praten, dat zie ik wel.’ Jenny zuchtte. ‘Ik vind het erg voor je.’


      Rebecca bleef zwijgen. En Jenny besloot niets meer over het pijnlijke onderwerp te zeggen.
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      Het was een prachtige middag om kleren te drogen aan de lijn, dankzij een stralende zon en een stevige bries. Jenny legde de laatste hand aan het naaien van haar nieuwe jurken, terwijl Rebecca werkte aan de laatste drie roze rozen van een kussensloop dat verkocht zou worden op de markt.


      Rebecca legde haar werk neer op de keukentafel en vertelde dat de bisschop die ochtend langs was geweest om Samuel te spreken. ‘Hij was erg onder de indruk van je juiste oordeel toen zijn koeien vorige week ontsnapt waren.’


      ‘Hij was vast net zo dankbaar voor jouw en Samuels hulp om ze terug te brengen.’


      ‘Jah, dat ook… maar hij heeft aan iedereen verteld wat je hebt gedaan, Jenny.’ Rebecca keek ernstig. ‘Je hebt het goed gedaan. Het was geen vooropgezette test.’


      Maar toch een test.


      Ze werkten een poosje zwijgend door en Jenny liet Rebecca’s woorden tot zich doordringen. Te bedenken dat dit kwam van een man met wie ze nog niet eens had kennisgemaakt.


      Schijnbaar uit het niets zei Rebecca: ‘We moeten altijd bezig zijn onszelf te verbeteren. Dat is een van de beste doelstellingen.’


      ‘Wanneer komt genade eraan te pas?’


      ‘Ah, de eeuwenoude vraag van Gods genade versus gehoorzaamheid aan Zijn geboden. Velen zien gehoorzaamheid ten onrechte aan voor jezelf het Koninkrijk binnen willen werken,’ zei Rebecca ernstig.


      Jenny wou dat ze niet zo geobsedeerd werd door de vraag of ze het wel goed deed. ‘Denk je dat God soms wil dat we uit onze comfortzone treden?’


      ‘Het hangt ervan af wat je bedoelt.’


      ‘Ik heb eens nagedacht,’ zei Jenny aarzelend. ‘Wat zou je ervan vinden als ik mijn ouders uitnodigde om hier bij me op bezoek te komen?’


      Rebecca’s naald bleef in de lucht hangen en ze keek naar het raam. Was het verbeelding van Jenny of moest ze even nadenken? ‘Ik vind het best.’ Rebecca legde haar naaiwerk neer en keek haar recht aan.


      ‘Ik denk er al een poosje over na.’


      ‘Nou, ik vind het een wonder-gut idee, Jenny. Misschien wordt het tijd dat je familie van je plannen hoort, hè?’


      ‘Ik heb zitten wikken en wegen… ik heb er zelfs over gedroomd. Het lijkt me nu goed. En ik voel me nu zeker genoeg van mezelf om met hen te praten.’


      ‘Het is gut.’ Rebecca hield haar ogen strak op haar gericht.


      Op dat moment zag Jenny Marnie aankomen over de weg. Ze excuseerde zich en snelde weg om haar sjaal van de houten haak te halen.


      Marnie zag haar zwaaien en kwam de laan in. ‘Hallo, Jenny. Wie geht’s?’


      ‘Recht gut.’


      Marnie glimlachte om Jenny’s antwoord en ze praatten vrolijk, maar voornamelijk in het Engels. Het viel Marnie op hoe goed Jenny de gewone zinnetjes in het Deitsch oppikte.


      ‘Hoe was de bruiloft van je nichtje?’ vroeg Jenny.


      Marnie vertelde over de bijzondere dag en haar ogen straalden toen ze onthulde dat haar vriendje uit Bird-in-Hand de hele dag met haar had doorgebracht. ‘En… we hebben interessante plannen. Maar meer kan ik beter niet zeggen.’


      ‘Een vriendje, zeg je?’ Jenny glimlachte. ‘Zo te horen heb je meer dan één geheimpje?’


      ‘Absoluut… en ik hoop dat ik er later geen last mee krijg.’


      ‘Je bent toch niet van plan om weg te lopen en te trouwen?’


      ‘Lieve help, ik zou een gewone bruiloft niet willen mislopen. Voor geen prijs.’ Marnie grinnikte.


      ‘Mooi, want ik wil erbij zijn.’


      Marnie vroeg of ze foto’s van haar familie had. ‘Ik wil niet lastig zijn, maar die wil ik graag zien.’


      ‘O, ik wil ze je met alle plezier laten zien.’ Jenny vroeg haar binnen en Marnie ging Rebecca begroeten, die nog aan tafel zat te naaien.


      Boven deed Jenny de slaapkamerdeur dicht en liep naar de ladekast om een klein fotoboekje te pakken. ‘Dit is het enige album dat ik heb meegebracht,’ zei ze, en ze kwam naast Marnie op de rand van het bed zitten. ‘Grappig, ik heb er nog niet eens naar gekeken sinds mijn aankomst.’


      ‘Echt niet?’ Marnie hield haar hoofd schuin. ‘Denk je dat je dan je familie erger mist?’


      Daar had Jenny niet aan gedacht. ‘Daar komen we wel achter, jah?’


      Marnie legde haar hand op het album. ‘Serieus, ik hoef het vandaag niet te zien.’


      ‘Doe niet zo raar; ik wil dat je ernaar kijkt.’ Jenny opende het album en toonde een stuk of vijftien foto’s van haar ouders, Kiersten en Robb, en Cameron. Langzaam bladerde ze door de kiekjes heen en beantwoordde Marnies vragen over wie wie was en de gebeurtenissen omtrent elke foto. Het was leuk om te zien dat Marnie zo belangstellend was.


      Toen sloeg ze de laatste bladzijde op en zag Jenny tot haar schrik een foto van Kyle Jackson en haarzelf, lachend, wang aan wang. ‘Wat doet die hier?’ mompelde ze. Ik dacht dat ik alle foto’s vernietigd had!


      ‘Wie is dat?’ Marnie tuurde naar de foto, de bandjes van haar Kapp vielen naar voren.


      ‘Gewoon een jongen.’


      ‘Nou, het ziet eruit alsof je verliefd op hem bent.’


      Jenny dacht aan de speciale avond en aan alle vreugde rondom die dag van haar afstuderen. Kyle had haar verrast en was met haar ouders en broer mee gevlogen. Jenny herinnerde zich de manier waarop hij zich naar haar toe gebogen had toen de foto werd genomen en hoe kruidig zijn aftershave had geroken.


      Ze was overweldigd door de helderheid van de herinnering en de vele emoties die de foto wekte.


      ‘Jenny… gaat het?’


      ‘Ik hield van hem, Marnie,’ fluisterde ze. Er welden tranen op in haar ogen. ‘Ik hield heel veel van hem.’


      ‘En zo te zien nog steeds?’ Marnie legde haar hand op haar arm.


      ‘Ik weet eigenlijk niet waarom ik dat zei. Het is bespottelijk.’ Ze legde uit dat de relatie verdrietig was geëindigd – hij kon haar passie voor het leven van Eenvoud niet begrijpen, waar zij juist zo naar hunkerde. ‘Maar dat is twee jaar geleden,’ voegde ze eraan toe. ‘Daarna heeft hij me zijn excuus aangeboden omdat hij onze breuk niet tactvoller had aangepakt. Het is geen verkeerde jongen… alleen niet de ware.’


      ‘Dus hij is je eerste liefde?’


      Jenny knikte.


      ‘Roy is de mijne.’ Marnie schudde haar hoofd en keek naar het plafond. ‘Ik weet echt niet wat ik zonder hem zou moeten beginnen. Ach, dat had ik niet moeten zeggen. Ik wil het je niet moeilijk maken…’


      ‘Maak je geen zorgen,’ stelde Jenny haar gerust. ‘Ik ben blij voor je.’


      Marnie deed haar mond open om iets te zeggen, maar ze zweeg en schudde haar hoofd.


      ‘Wat is er?’ vroeg Jenny.


      ‘Ik zat alleen te denken.’


      Jenny was benieuwd hoelang Marnie al verkering had met Roy, maar ze vroeg het niet. Misschien hadden Marnie en zij genoeg gedeeld voor één bezoek. ‘Heb je zin in iets lekkers?’


      ‘Ja, hoor. Ik ben altijd in voor zoetigheid.’


      Jenny legde het album weg, nog steeds geschokt dat de foto van Kyle en haar hierheen was gevolgd. Onze mooiste foto samen nog wel.


      Jenny ging Marnie voor naar beneden en voelde zich beschaamd dat ze over Kyle Jackson was begonnen. Gezien de reden voor hun breuk was hij de laatste over wie ze wilde praten midden in haar gewenningsperiode aan het Amish leven.
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      Zoals haar gewoonte was, bracht Jenny na de Bijbellezing en het stille gebed de rest van de avond voor het naar bed gaan door in haar kamer, waar ze haar gebedenboek las of in haar dagboek schreef.


      Maar vanavond besloot ze de brief te gaan schrijven die zich al dagenlang vormde in haar hoofd. Tijd om het aan iedereen te vertellen.


      Lieve mam en pap,


      Bedankt voor jullie geduld. Jullie zullen je wel afvragen wat ik uitgespookt heb. Ik hoop dat jullie zullen proberen te begrijpen wat ik de afgelopen twee weken heb gedaan. En waar ik woon.


      Weet je nog dat ik voor mijn twaalfde verjaardag smeekte om een Amish mutsje, mam? Het is je op de een of andere manier gelukt om een handgemaakt mutsje te kopen en ik stelde het trots tentoon op mijn toilettafel.


      Nou, het is mijn doel om op een dag de echte hoofdbedekking te bezitten – en te dragen: het kapje van de Amish van de Oude Orde. Daarom huur ik een kamer bij Samuel en Rebecca Lapp, die in een klein gedeelte van Lancaster County wonen dat Hickory Hollow heet, even ten oosten van Bird-in-Hand, Pennsylvania. Ik ben omringd door landbouwgrond en ik vind het heerlijk. Ik hoop hier voor de rest van mijn leven te wonen en me te kleden en te werken als een gedoopte Amish vrouw.


      Dit is geen gemakkelijke weg, maar het is het verlangen van mijn hart… en misschien zijn jullie niet al te verbaasd. Ik was toch altijd al dol op het platteland en op ouderwetse dingen?


      Ik zou heel graag willen dat jullie me hier opzoeken en kennismaken met de Lapps en de andere fantastische mensen die ik hier heb leren kennen. Samuel en Rebecca hebben me aangespoord om jullie uit te nodigen, dus jullie zijn zeer welkom.


      Schrijf alsjeblieft terug naar het afzendadres op de envelop.


      Liefs van jullie dochter


      Jenny


      Ze hield haar adem in als ze eraan dacht hoe vooral haar moeder het nieuws zou opnemen. Jenny las haar brief over en vond hem een beetje stijf, gevoelloos zelfs. Maar omdat ze niet wist hoe ze anders met haar ouders om moest gaan, vouwde ze hem op en stopte hem in de la van haar nachtkastje.


      Stel dat pap en mam plots voor de deur staan en me mee naar huis willen nemen? dacht ze ineens. In gedachten hoorde ze haar vader zijn bezorgdheid uitspreken over sektes en hersenspoelen.


      Zouden ze proberen in te grijpen?


      Jenny voelde zich rusteloos. Een of twee keer eerder had ze overwogen naar het koelhuis te gaan om te bidden, en vanavond had ze de frisse, koude lucht echt nodig. Dus ze nam haar zaklantaarn mee naar beneden, zette haar warme buitenmuts op en deed Rebecca’s omslagdoek om. Ze opende de achterdeur, blij dat hij niet piepte, en liep over het pad naar het vredige toevluchtsoord. Wat verheugde ze zich erop met God te praten! Ze smachtte naar meer nederigheid en naar goddelijke hulp om zich er minder om te bekommeren hoe ze op anderen overkwam. Het is trots om zo te tobben, dacht ze, nog steeds geobsedeerd door de mogelijkheid van een toekomstige blunder… zelfs over haar haar, hoewel ze er langzaam aan begon te wennen niet meer elke ochtend in de spiegel te kijken. Onderwerping scheen nogal moeilijk voor haar te zijn. Kon ze ooit net zo meegaand en gehoorzaam worden als Rebecca?


      Ze knipte haar zaklantaarn uit en knielde neer naast de vijver, die grensde aan de ingang van het kleine koelhuis. Jenny vouwde haar handen en boog haar hoofd. ‘God,’ begon ze zacht te bidden, ‘mijn hart barst vanavond van dankbaarheid. Ik ben zo blij met Uw voortdurende hulp… Uw voortdurende nabijheid.’


      Ze sloeg haar ogen op naar de donkere lucht en zag de sterren verschijnen, een voor een. ‘Verzacht het hart van mijn ouders voor mijn plannen,’ fluisterde ze. ‘Maak hen klaar voor mijn brief. Ik weet dat ze het vreemd zullen vinden, maar als het Uw wil is, help hen dan alstublieft voor de allereerste keer mijn hart te begrijpen…’


      Ze zweeg. En toen zag ze aan de overkant van de vijver iets wits schemeren. Was daar iemand?


      Ze tuurde in het donker en wat ze zag, leek op de gestalte van een man die op het stenen muurtje bij het water stond. Bezorgd stond ze vlug op en haastte zich naar de treden weg van het koelhuis.


      ‘Jenny… ben jij dat?’


      De stem was diep en vertrouwd.


      Ze keek om. ‘Andrew Lapp?’ Haar antwoord weerkaatste tegen het vijveroppervlak.


      ‘Ik wilde je niet laten schrikken,’ zei hij, en kwam haar kant op, bijgelicht door zijn lantaarn.


      ‘Wat doe je hier?’ vroeg ze, van haar stuk gebracht door de wetenschap dat ze niet alleen was geweest.


      ‘Ik kom hier ook om te bidden. Dat doe ik al jaren.’


      Ze knikte stom, ze moest nog even over de verrassing heen komen dat ze hier gevonden was… en nog wel door hem.


      Hij lachte. ‘Stoor ik?’


      Ze deed haar mond open om antwoord geven, maar in plaats daarvan glimlachte ze.


      ‘Geen betere plek om alleen te zijn met God, vind ik,’ zei hij. Hij stond naar haar te kijken en ze herinnerde zich dat ze hem die eerste zondag na de kerkdienst tegen het lijf was gelopen op de veranda. ‘Het is een wonder-gute plek.’


      ‘Jah,’ zei ze zacht.


      ‘Als het bitter koud is, ga ik soms stiekem het koelhuis binnen om mijn gebed af te maken.’


      Een takje kraakte luid in de nabije verte en Andrew keek op.


      Jenny meende beweging te zien tussen de bomen langs Hickory Lane. ‘Kijkt er iemand naar ons?’ fluisterde ze geschrokken.


      ‘Waarschijnlijk een diertje.’ Hij keek glimlachend op haar neer. ‘Ik hoop dat je niet zenuwachtig bent.’


      Het verraste haar dat hij het opmerkte. ‘Ik geloof van wel,’ antwoordde ze. ‘Ik heb vanavond aan mijn ouders geschreven en ik ben een beetje bang voor wat ze zullen doen als ze de brief hebben gelezen.’


      ‘Een beetje bang maar?’


      Ze glimlachte verlegen. ‘Oké, heel bang.’


      ‘En waarom?’


      ‘Ik denk dat ze het niet zullen begrijpen.’ Ze hebben het nooit begrepen…


      Hij zweeg een ogenblik. ‘Maar Gott begrijpt het wel, vergeet dat niet.’


      ‘Denki voor de herinnering.’


      Hij ademde hoorbaar in. ‘En Jenny… nog iets anders.’


      ‘Jah?’


      ‘Ik bid ook voor jou.’


      Ze bloosde en vroeg zich af of hij het kon zien in de gloed van de zaklantaarn. ‘Wat aardig van je.’


      ‘Ik betwijfel eerlijk gezegd of ik zou kunnen wat jij begonnen bent. Ik bedoel, als de rollen omgedraaid waren en ik probeerde mijn weg te vinden in de Engelse wereld…’


      ‘Gelukkig is dat niet zo,’ flapte ze eruit zonder na te denken. ‘Ik bedoel…’


      ‘Zit er niet over in; ik denk dat ik weet wat je bedoelt.’


      ‘Denki.’


      ‘Je bent een heel dankbare vrouw, vind ik.’ Andrew deed een stap naar achteren. ‘Nou, ik moest maar eens gaan. Gut Nacht, Jenny.’


      Ze vond het bijna vervelend om hem te zien gaan. Ze wachtte een ogenblik en knielde opnieuw op het koude cement. Maar hoe ze ook haar best deed, ze kon niet meer in de stemming komen om te bidden, nu ze Andrews voetstappen hoorde over het rotsige muurtje naar het omgeploegde maïsveld.


      Dus dat afgezonderde plekje was niet uitsluitend van haar alleen. Een soort gedeeld altaar, dacht ze. Ze was totaal niet teleurgesteld door de ontdekking, maar voelde zich verrassend warm vanbinnen. Warm… maar onzeker.


      Jenny stond op, knipte haar zaklantaarn aan en begaf zich terug naar de boerderij.
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      Voordat ze naar bed ging, stelde Jenny een brief op voor haar vriendinnen Pamela en Dorie – de twee zussen waren huisgenoten. Onder het schrijven bad ze dat hun reactie, vooral die van Dorie, niet zo negatief zou zijn als ze vreesde. Hoewel welverdiend.


      Jenny overwoog om hen ook uit te nodigen om naar Hickory Hollow te komen. Maar ze besloot het niet te doen. Ze sloot de envelop en stopte hem in de la bij de brief aan haar ouders.


      Toen ze later genesteld lag onder de bedquilts, werden haar gedachten niet in beslag genomen door haar ouders of Pamela en Dorie. Maar de herinnering aan Andrew Lapp, die ineens uit het donker bij het koelhuis was opgedoken, maalde door Jenny’s hoofd.
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      Het parkeerterrein bij de overdekte boerenmarkt in Bird-in-Hand stond woensdagochtend stampvol auto’s, SUV’s en minibusjes. Jenny nam aan dat de mensen op deze novemberdag door het mooie weer uit hun huizen waren gelokt. Na de afgelopen twee koude dagen voelde de zon heerlijk warm en er was geen wolkje aan de prachtige blauwe lucht.


      Jenny en Rebecca droegen de zorgvuldig gestreken geborduurde kussenslopen en handgequilte pannenlappen en bijpassende placemats uit het rijtuig, in de hoop die binnen de eerste paar uur te verkopen. Twee tienermeisjes, duidelijk toeristen, namen Jenny van top tot teen op in haar Amish uitdossing. Het was niet de eerste keer, er was vaker gekeken en gewezen, zelfs onderdrukt gelachen. Niettemin schaamde Jenny zich voor de vele Englischers die ooit de gek hadden gestoken met iemand die anders was dan zijzelf.


      Rebecca stelde Jenny voor aan een aantal vriendinnen die ook op de markt stonden, onder wie Elizabeth Miller en haar mooie roodblonde dochter Tessie bij de kraam van Country Crafters. Ze ging ook langs bij Groff’s Candies en Aunt Ruthie’s Specialties. Maar Jenny’s oog viel op Emmalyn Lapp, terwijl ze de handgemaakte artikelen zorgvuldig in nette stapeltjes op de uitstaltafel legde. Jenny was tevreden toen ze een stap naar achteren deed om het resultaat beter te kunnen bekijken en ze was blij dat ze vandaag met Rebecca meegekomen was om te helpen.


      Jenny hield Emmalyn uit haar ooghoek in de gaten toen de jonge vrouw langzaam dichterbij kwam. Om de onvermijdelijke ontmoeting niet uit te stellen, zei Jenny tegen Rebecca dat ze zo terugkwam en slenterde naar de kraam waar Emmalyn houten paarden en ander handgemaakt speelgoed verkocht. ‘Hoe gaat het met je, Emmalyn? Ik dacht, ik kom even gedag zeggen.’


      ‘Ik heb jou laatst op een avond gezien,’ zei Emmalyn, zonder de moeite te nemen om haar te begroeten.


      ‘Wanneer?’


      ‘Denk maar eens goed na…’ Er klonk een vreemde toon in Emmalyns stem.


      ‘Waar heb je het over?’


      ‘Ben je het echt vergeten?’ Emmalyn keek haar kwaad aan. ‘Je was met Andrew bij de koelhuisvijver.’


      Dus zij was daar ook aan het rondsnuffelen!


      Jenny weigerde haar beschuldigende toon met een antwoord te vereren. Ze keek om naar Rebecca, wier handen snel bewogen terwijl ze Deitsch sprak.


      ‘Kom niet te dicht bij mijn broer,’ klonk het boos.


      Jenny rilde. Wat was er mis met dat kind?


      Een jonge Amish moeder met een identieke jongenstweeling in een dubbele wandelwagen haastte zich met een verontschuldiging langs hen heen.


      ‘Hoor eens, Emmalyn, ik begrijp niet wat je van me wilt.’


      ‘Ik wil niks, en hetzelfde geldt voor mijn broer. Je bent niet een van ons, Jenny Burns. Als je dat maar in gedachten houdt.’ En Emmalyn wendde zich af.


      Jenny vatte dat op als haar wachtwoord om naar Rebecca terug te gaan, zich zeer bewust van haar bonzende hart.
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      Ondanks de lange dag op de markt was Rebecca die avond vastbesloten om haar laatste briefje aan Katie na te komen. Ze wachtte tot Samuel sliep en stapte uit bed om met haar kleren naar beneden te gaan. In de keuken stak ze de kleinste olielamp aan en liep op haar tenen naar de badkamer om haar nachtpon uit te trekken.


      In de bijkeuken pakte ze haar warme zwarte jas en grijze sjaal, samen met haar waterdichte wanten, die haar handen warmer hielden dan die ze vorige winter had gebreid.


      Toen glipte ze zachtjes door de achterdeur naar buiten, zich bewust van haar schuifelende voetstappen over het wegdek. Het was koud en een windvlaag deed haar huiveren toen ze haastig de laan afliep, omdat ze besloten had lopend te gaan.


      Ze snakte ernaar om Katie en de kleintjes weer te zien. Elke dag deed haar hart pijn, zo miste ze hen. Het werd ondraaglijk om een of twee weken voorbij te laten gaan tussen de bezoeken, want elk bezoek deed haar smachten naar meer, zoals een zoetekauw steeds meer suiker nodig heeft.


      Ze waagde het niet om met Samuel over die verschrikkelijke eenzaamheid te praten. Maar zonder hun namen te noemen maakte ze nu en dan een zinspeling op hen. Ze vermoedde dat het Samuel zou kwetsen als ze hun dochter en haar gezin bij name noemde, en ze weigerde hem te laten weten hoezeer hun verstoten dochter haar gedachten in beslag nam. Rebecca’s bejaarde moeder had een keer zonder een spier te vertrekken tegen haar gezegd, dat de meeste mensen doen wat ze menen dat het beste is voor henzelf, wat er ook van ze verwacht wordt. ‘Als puntje bij paaltje komt, doen ze gewoon wat ze denken dat goed is.’


      In het donker keek Rebecca om zich heen, in de hoop dat het haar weer zou lukken heimelijk over de weg te gaan. Maar ze durfde er niet om te bidden, terwijl ze ongehoorzaam was. O, wat was haar ziel doormidden gescheurd!


      Soms vroeg ze zich af wat haar eigen zussen of haar moeder in haar plaats hadden gedaan. Die Meinding had haar hart gebroken, dat stond vast. Maar de vreselijke ervaring had ook gediend om haar eraan te herinneren hoeveel ze van Katie hield.


      Rebecca zou alles doen wat nodig was om contact te houden met haar dochter. Als de bisschop maar kon begrijpen hoe ze zich voelde en het zachtmoedig door de vingers zag!
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      Jenny merkte weldra dat het vanavond kouder was, toen ze weer naar het koelhuis ging om te bidden. Net als de vorige keer liep ze over het pad dat kronkelend wegvoerde van het huis, een helling af naar de brede stenen treden. Ze sloop naar de plek toe, knielde neer en bad in stilte, voor het geval Andrew ergens verborgen zat en zijn eigen smeekbeden neerlegde voor God. Bidden voor anderen… en voor mij.


      Vanavond smeekte Jenny om wijsheid in de omgang met Andrews zus, naast haar gewone smeekbede om een nederig hart. Ondanks Jenny’s pogingen om zich op God te richten, bleven Emmalyns scherpe woorden weerklinken in haar hoofd. Niettemin vroeg Jenny God om haar hart te verzachten.


      De avond was rustig en stil, op het geluid na van twee krassende uilen in de takken van bomen in de verte, en nu en dan het getingel van paardentuig en strengen als er een onzichtbaar open rijtuigje langsreed. Het luchtruim was gevuld met felle witte sterren. Jenny genoot van de rust en wenste iedereen de kans toe om zo’n vrede te leren kennen en indrinken, althans voor het moment.


      Uiteindelijk stond ze op en begaf zich naar de stenen treden. Toen ze op de oprijlaan kwam, zag ze geel licht branden door het keukenraam. Was er iemand opgestaan en had die ontdekt dat ze niet in haar kamer was? Ze kon het zich niet voorstellen, want ze hield haar slaapkamerdeur ook gesloten als ze weg was.


      Jenny hoorde snelle voetstappen op de oprijlaan en keek om. Was Emmalyn weer aan het spioneren?


      Ondanks haar gebed om een vredige, zachte geest begon er iets in haar te borrelen. Geïrriteerd volgde Jenny de voetstappen van de gestalte, een vrouw die zonder zelfs maar een zaklantaarn haastig voortliep over de weg. Toen Jenny nog maar een klein eindje van haar af was, drong het tot haar door dat de gestalte te dik was om Emmalyn te zijn.


      Het moet Rebecca zijn, stelde Jenny vast, al kon ze er niet zeker van zijn. Maar waarom in vredesnaam zou Rebecca Lapp opstaan als ze al naar bed was gegaan om haastig te vertrekken naar onbekende verten?


      Jenny volgde de geheimzinnige vrouw tot ze bij de kruising kwam die afboog naar het zuiden, naar het huis waar Katie en haar man woonden. Ze wist nog dat Marnie het aangewezen had op de dag dat ze naar de boekhandel in Gordonville waren gegaan.


      De vrouw begon harder te lopen toen ze het bekende huis naderde. Jenny bleef een beetje achter en keek toe hoe de vrouw zachtjes op de brievenbus klopte. Wat was dat? Vanuit de verte kon Jenny niet zeker zijn van wat ze zag.


      Toen voelde ze ineens een nies opkomen en ze kneep haar neus stijf dicht. Maar hoe ze ook haar best deed, er ontsnapte haar een gehijg en in de stilte van de avond werd het geluid versterkt.


      De vrouw stond stil en keek om in Jenny’s richting. ‘Wie is daar?’ riep ze.


      Rebecca’s stem.


      Jenny stapte omzichtig achter een boomstronk en probeerde de ongelijke wortels die uit de grond staken te vermijden.


      ‘Hallo?’ zei Rebecca. Ze stapte van het pad, het verwelkomende verandalicht brandde achter haar. ‘Is daar iemand?’ Ze gaf het niet op.


      Met bonzend hart worstelde Jenny met de vraag wat ze moest doen. Rebecca kwam met resolute stappen op de boom af, nog geen tien meter weg. Rebecca zou doorlopen tot ze Jenny’s verstopplaats ontdekte.


      Eindelijk stapte Jenny uit de schaduw in het zachte, bleke licht van de maan en zei zacht: ‘Rebecca, ik ben het… Jenny.’


      De oudere vrouw hapte naar adem en scheen een paar decimeter te groeien.


      ‘Waarom volg je me?’


      ‘Ik volgde je niet… ik bedoel…’ Jenny stond versteld van haar scherpe toon.


      ‘Ga onmiddellijk terug en wis dit uit je hoofd.’


      Geschokt draaide Jenny zich om en begon weg te lopen in de richting van Hickory Lane. Ze was in de war door waar ze net getuige van was geweest.
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      Jenny was nog nooit zo verbluft geweest toen ze, voordat ze naar bed ging, douchte en haar haren waste. Toen ze zich afgedroogd had, trok ze een van de drie katoenen nachtponnen aan die ze met hulp van Rebecca had genaaid na het incident met haar wereldse niemendalletje. Maar in plaats van het aanstootgevende ponnetje weg te doen, had ze het in een ritszakje van haar koffer gestopt, die onder haar bed lag.


      In gedachten beleefde ze opnieuw de ongemakkelijke confrontatie met Rebecca voor Katies huis. Storende gedachten hielden haar uit de slaap, dus ze stak de olielamp weer aan en ging rechtop in bed zitten met haar gebedenboek.


      Wat was Rebecca aan het doen?


      Jenny nam in gedachten alles door wat Rebecca haar had geleerd betreffende gehoorzaamheid en onderwerping – de hoogste roeping. Katie was toch onder de Bann, voor het leven verstoten? Was het dan niet ongehoorzaam van Rebecca om haar dochter thuis op te zoeken?


      Veel later, toen Jenny indommelde, met de lamp nog aan, klopte er iemand aan haar slaapkamerdeur. ‘Ben je wakker, Jenny?’


      Vlug deed ze de deur open voor Rebecca, die haastig binnenkwam en hem achter zich sloot. ‘Ik ben blij dat je nog op bent.’ Ze ging op de rand van Jenny’s bed zitten, haar wangen waren kersenrood van de kou. ‘Zoals je weet, was er veel vertrouwen nodig toen Samuel en ik ons huis voor je openstelden.’ Rebecca’s hazelnootbruine ogen waren donker in het schemerlicht. Ze beet op haar lip en vervolgde: ‘Ach, als hier toevallig iemand lucht van krijgt, word ik met Katie samen vervolgd. De bisschop zou streng optreden en ik zou niet langer mogen corresponderen met mijn dochter en haar gezin, laat staan het risico kunnen nemen om hen in het echt te zien.’ Ze zuchtte diep. ‘Ik kan me er niet langer aan houden om hen niet te zien. Maar mijn familie zou het me natuurlijk nooit vergeven als ik net als Katie en Dan uiteindelijk verstoten werd.’


      Jenny’s hart brak voor haar. Maar Rebecca kende de regels. Hoe kon Jenny troost bieden?


      ‘Andere bisschoppen zouden misschien milder zijn voor een ouder in mijn positie, maar ik weet het niet zeker,’ zei Rebecca. ‘Bisschop John is heel streng, dus je moet mijn geheim bewaren. Doe je dat, Jenny? Zul je dit voor je houden?’


      Jenny deinsde geschokt achteruit. ‘Stel dat de Gemeenschap van Eenvoud er toch achter komt, en ze ontdekken dat ik het al die tijd wist, maar het niet heb gezegd? Wat dan?’ bracht ze uit. ‘Ik wil niet dat je verstoten wordt, Rebecca. Hoe zou ik kunnen leven met mezelf als ik daar een rol in had gespeeld? Maar ik –’


      ‘Je vraagt je af of je zelf risico loopt, omdat je een zoekende bent en zo.’


      Jenny knikte, terneergeslagen bij de gedachte. En dat na de paar passen vooruit in de afgelopen weken. ‘De bisschop zou mij weinig of geen speling geven.’


      ‘Nee – helemaal geen.’ Rebecca boog haar hoofd. ‘Ik zal niet tegen je liegen. Als je mijn geheim bewaart en het wordt ontdekt, zul je verfalle – dan wordt het je ondergang.’


      De twee vrouwen keken elkaar bedroefd aan. Rebecca wendde het eerst haar blik af. ‘Maar ik ben voorzichtig geweest. En ik ben nog niet betrapt.’


      Ik heb je betrapt, dacht Jenny. ‘Niet door de broeders, nee.’


      Rebecca knikte behoedzaam. ‘Ik kan niet wegblijven bij mijn Katie.’ Vervolgens vertelde ze fluisterend hoe ze van haar kleinkinderen Sammy en Kate Marie hield. ‘Je hebt gewoon geen idee.’ Haar onderlip trilde toen een enkele traan over haar wang rolde. ‘Vergeet alsjeblieft wat je vanavond hebt gezien. Beloof het me.’


      Jenny beefde. ‘Je vraagt me ongehoorzaam te zijn aan de Ordnung.’


      ‘Maar je bent nog niet gedoopt, dat begrijp je toch wel? Je valt niet onder de regering van de kerk.’


      ‘Maar ik streef ernaar. Het is waarop ik hoop.’


      Rebecca stond op, met afhangende schouders sjokte ze naar de deur. Stil draaide ze zich om en keek Jenny aan. Haar gezicht stond ernstig. ‘Ik smeek je om geen woord te zeggen.’ Toen deed ze de deur open en liep de kamer uit.


      Jenny blies de olielamp uit en krulde zich op in het warme bed. Ze deed een poging om te begrijpen hoe een vrome gelovige als Rebecca het voor zichzelf kon rechtvaardigen om de Bann te overtreden. Hoe rechtschapen de vrouw ook had geschenen – en in aanmerking genomen de eigenschappen die ze Jenny herhaaldelijk had voorgehouden als Amish zoekende – het was bijna profaan.


      Uitgeput bad Jenny, maar ze kon geen vrede vinden. Alles wat ze geloofd had over Rebecca Lapp was in gruzelementen gevallen.
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      De volgende ochtend werd Rebecca wakker van Samuel die zijn gebeden fluisterde in het Deitsch. Toen ze haar ogen opendeed, zag ze hem naast zich in bed zitten, met twee kussens in zijn rug gepropt. Ze luisterde, zonder te laten merken dat ze wakker was, en hoorde tot haar schrik dat hij afwist van de Bijbelstudies bij Dan en Katie thuis. Nota bene!


      Samuel klonk radeloos van verdriet, toen hij met schorre stem tot de Almachtige sprak over zijn geëxcommuniceerde dochter en haar echtgenoot. Rebecca vroeg zich onwillekeurig af hoe hij er in vredesnaam over had gehoord.


      Ze wachtte tot hij amen zei en kwam voorzichtig in beweging, rekte zich uit. ‘Je bent vroeg wakker, schat,’ zei ze zacht.


      Hij boog zich over haar heen met een zucht, gaf haar een kus en ging weer rechtop zitten. ‘Ik had vanmorgen veel om over in gebed te zijn.’


      ‘O?’


      ‘Bisschop John kwam gisteren langs en vertelde nogal verbazingwekkend nieuws. Het schijnt dat onze schoonzoon de laatste tijd de aanstichter is van een huisbijeenkomst.’


      Dit was niet het juiste moment om te vertellen dat ze daar door Katie zelf voor was uitgenodigd.


      ‘De bisschop wil te weten komen of daar jonge mensen van ons naartoe gaan… en de mennonitische leer horen.’


      ‘Wat wil dat zeggen?’


      ‘De verlossing verkondigen, terwijl het alleen aan God is om die te verkondigen.’


      ‘Jah… bij het laatste oordeel,’ stemde ze met hem in.


      ‘We hebben natuurlijk wel de hoop op verlossing, maar het is verkeerd om rond te vertellen dat je verlost bent, zoals Daniel Fisher leert.’


      Rebecca had dit allemaal al eerder gehoord, toen Katie de Amish kerk had verlaten. Zes jaar later waren Dan en zij nog steeds openhartig over hun geloof. ‘Wat is de bisschop van plan om te doen?’ vroeg ze.


      ‘Om te beginnen gaat prediker Yoder erheen als ze de volgende keer bij elkaar komen, om de boel te onderzoeken.’


      Ze zette haar stekels op. ‘Een lijst maken van onze mensen?’


      ‘Daar lijkt het wel op.’


      ‘Dan moet de bisschop wel wanhopig zijn.’ Dat verrast me niet, dacht ze.


      ‘Nou, Rebecca, pas op je woorden,’ berispte Samuel haar. ‘John Beiler is de gezalfde dienaar van God.’


      ‘Jah, Samuel. Het spijt me.’ Ze voelde zich hypocriet tot op het bot – wist het net zo zeker als ze wist dat ze nu meteen op moest staan om zich aan te gaan kleden.


      Maar het verlamde haar dat dit vlak na de gebeurtenissen van gisteravond kwam. Hoe was het mogelijk dat ze niet had geweten dat dit kon gebeuren? Ze besefte dat ze heel dankbaar moest zijn dat het niet iemand uit de Gemeenschap van Eenvoud was, maar Jenny Burns die haar betrapt had. Rebecca snakte ernaar om zich te verstoppen onder de vele quilts, waar ze veilig zou zijn voor nieuwsgierige ogen.


      Zou Jenny haar mond houden? vroeg ze zich af, toen Samuel opstond en zijn oude werkbroek aan ging trekken.


      Rebecca hoopte het, maar ze bad er niet om. Ze wist wel beter.


      Ze wist ook dat als ze schmaert was, ze haar dochter een brief schreef waarin stond dat ze voorzichtiger moest zijn met haar bezoeken… of helemaal niet meer gaan.


      [image: ornament.pdf]


      De zon werd verborgen door een grijze deken van wolken, net zo troosteloos als zij zich die ochtend voelde. Jenny knielde neer op de koude vloer van brede planken en stortte haar hart uit. Al waren de broeders er niet van op de hoogte, had ze de regels van de proeve niet al overtreden? Maar schoon schip maken om de schuld van het weten te verlichten, zou nog meer verdriet veroorzaken. Niet alleen voor haarzelf, maar voor Rebecca en haar familie, die toch al door de mangel waren gehaald.


      Jenny bleef liggen in een berouwvolle houding en vroeg om vergeving, in de wetenschap dat ze moest vertrouwen op goddelijke wijsheid en niet op haar eigen inzicht.


      Ze werd gekweld door Rebecca’s smeekbede om vertrouwen, en Jenny bad des te intenser, vervuld van wanhoop. Stel dat ze gisteravond geen voetstappen had gehoord… en die nooit gevolgd was over Hickory Lane?


      Ik moet het uit mijn hoofd zetten, zoals Rebecca dringend zei. Maar kan ik dan leven met mezelf?
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      In de dagen daarna bleef Jenny’s relatie met Rebecca verder achteruitgaan. Hoewel ze naast elkaar werkten in de keuken als Jenny de vrouw van de bisschop niet aan het helpen was, was de eens zo warme en uitnodigende vriendschappelijkheid nagenoeg verdwenen. Intussen scheen Rebecca vermoeider dan ooit. Was het de last van de liefde of van het bedrog die ze droeg?


      Hoewel onvrijwillig, voelde Jenny zich medeplichtig, een zoekende met slechts een rechtvaardig voorkomen. Maar als ze zich voorstelde dat ze Rebecca’s overtreding zelfs maar aan Samuel onthulde, schoten haar knieën op slot en haar rug werd recht. Ik ben niet nederig, noch gehoorzaam.


      Maar haar zwijgen was slechts een deel van de zonde en Jenny zat tussen twee vuren, zonder ruimte om adem te halen.
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      Op de ochtend van wasdag was Rebecca blij met Jenny’s hulp, maar het was een opluchting voor haar toen Jenny vroeg vertrok om op de meisjes van de bisschop te gaan passen. Ze had een adempauze nodig van de teleurgestelde blikken die de arme Jenny niet langer kon verbloemen. Ze voelde zich ellendig, en bad om vergeving terwijl ze willens en wetens weigerde de Bann na te leven. Ze kende zichzelf te goed om te weten dat ze daar geen verandering in kon brengen, behalve door zich op te sluiten op zolder en in de oude hutkoffer te kruipen. Waarin Katies roze satijnen babyjurkje het eerst werd ontdekt…


      Rebecca boog zich over de grote wasbak in de kelder en liet haar tranen stromen. Ze kon eenvoudigweg nergens heen.
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      Jenny wist bijna zeker dat Rebecca ergens in huis de ogen uit haar hoofd huilde. Ze scheen vertwijfeld na hun gesprek in Jenny’s slaapkamer. Katies kamer, dacht Jenny. Ze kon het nooit helemaal vergeten.


      Toen Jenny aankwam bij haar buurvrouw, ontving Mary Beiler haar aan de achterdeur en zei dat ze Jenny wilde voorstellen aan de bisschop. De timing was griezelig. En toen de lange, nogal aantrekkelijke bisschop uit de keuken aan kwam lopen, met kleine Anna in zijn armen, was Jenny van haar stuk gebracht en wist ze niet hoe ze de man, die ze al die tijd al had willen ontmoeten, zou aanspreken.


      ‘Onze kleintjes vinden het fijn als je op komt passen,’ zei de man van God, terwijl hij zijn rechterhand uitstak. Zijn ogen waren scherpzinnig, maar vriendelijk, en zijn stem deed geen vuur en zwavel op haar neerdalen, zoals ze wist dat ze verdiende. ‘Denki, Jenny.’


      Ze deed haar best om haar gelaatsspieren in een overtuigende glimlach te plooien. ‘Ik vind het heerlijk om voor uw kleine meisjes te zorgen.’ Ze hoefde het niet te zeggen, maar de woorden kwamen vanzelf. Het was het enige aspect van deze uitgestelde ontmoeting dat natuurlijk aanvoelde.


      ‘Prijzenswaardig dat je bij de Gemeenschap van Eenvoud wilt horen,’ zei de bisschop tot haar verrassing. ‘Dat is niet veel mensen gelukt, zoals je vast wel weet.’


      Dat was niet precies waar ze op zat te wachten, maar Jenny knikte. ‘De weg van Gelassenheit is niet makkelijk.’


      ‘Nee,’ fluisterde hij, en boog zijn hoofd. ‘We moeten dagelijks sterven aan onze verlangens en begeerten, zoals de Schrift ons opdraagt.’


      Ze kreeg het er benauwd van.


      ‘Voordat ik het vergeet, er waren daarstraks twee jongedames naar je op zoek. Englischers van begin twintig, denk ik.’ De bisschop verplaatste de kleine Anna in zijn armen.


      ‘Vanochtend?’


      ‘Jah. Ze zeiden dat ze verdwaald waren en het juiste adres nodig hadden.’


      Zouden dat Pamela en Dorie kunnen zijn? vroeg Jenny zich af, en er rees een golf van opwinding in haar op, terwijl de bisschop naar de schuur vertrok en Mary naar het wachtende paard en rijtuig toe liep. Door een weerzien met haar lieve vriendinnen werden Jenny’s gedachten misschien afgeleid van haarzelf, al was het maar voor een poosje.
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      Rebecca vertelde de opgedirkte Englische zusjes aan de voordeur dat Jenny hier inderdaad logeerde. ‘Maar helaas is ze op dit moment niet thuis.’ Te bedenken dat ze al bij de bisschop aan de deur waren geweest, en nog geen uur geleden. Hoe was het mogelijk dat ze hadden kunnen verdwalen in zo’n klein gebied als Hickory Hollow?


      ‘We zijn naar het eind van West Cattail Road gereden,’ legde de oudste en kleinste van de twee zusjes zenuwachtig uit. Ze droeg een duizelingwekkende uitstalling van kleuren – onder haar roestkleurige leren jack waren een zalmkleurige trui en een appelgroene sjaal zichtbaar.


      ‘Toen zijn we naar het westen afgeslagen de snelweg op en helemaal teruggecirkeld naar de stad met die rare naam.’ De jongste vrouw bette haar heel dunne wenkbrauwen.


      ‘O, je bedoelt Intercourse Village,’ zei Rebecca. ‘Jenny is daarginder, achter het omgeploegde veld, om voor de kinderen van de bisschop te zorgen. Jullie kunnen er wel heen gaan als je wilt.’


      ‘Dank u wel,’ zeiden ze in koor en keerden terug naar hun felrode auto in hun skinny spijkerbroeken.


      Waarom zijn ze gekomen? Terwijl ze het koude, natte wasgoed ophing in de kelder, bedacht Rebecca onwillekeurig dat de verrassende komst van de stadse meisjes nuttig voor haar zou kunnen zijn. Als Jenny Burns de handdoek in de ring gooide en haar poging om Amish te worden liet varen, kon dat Rebecca’s huid redden.


      O, wat voelde ze zich schuldig omdat ze zo dacht. Zuchtend schudde ze haar hoofd, vol afkeer van zichzelf.
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      Jenny gaf een gil van blijdschap toen ze opendeed nadat er aan de achterdeur was geklopt en ze Pamela en Dorie Kennedy zag staan. Vlug duwde ze de deur open.


      Pamela’s mond viel open en Dorie boog zich naar voren om Jenny’s lange jurk en schort beter te bekijken. Even stonden ze alle drie elkaar alleen maar aan te staren.


      Dorie was de eerste die haar stem terugvond. ‘Wauw, Jen. Je bent… Amish geworden!’


      Pamela stak haar armen uit naar Jenny, die haar omhelzing beantwoordde, gevolgd door Dorie, die haar bijna fijn drukte voordat ze met z’n drieën een groepsknuffel deelden. Toen ze elkaar loslieten, straalden Pamela’s blauwe ogen. ‘Je ziet er echt helemaal Amish uit, Jen.’


      ‘Bravo!’ Dorie klapte in haar handen.


      Toen dacht Jenny weer aan de kinderen van de bisschop, ze kromp ineen en legde haar wijsvinger op haar lippen. ‘Vergeten,’ fluisterde ze. ‘Twee van de kinderen slapen.’ Ze wenkte Dorie en Pamela mee naar de bijkeuken en deed de deur achter hen dicht. ‘Wat heerlijk om jullie te zien! Dus jullie hebben mijn brief gelezen.’


      ‘Zeg dat wel!’ plaagde Dorie en ze rolde met haar mooie groene ogen.


      Pamela glimlachte lief en kon kennelijk niet ophouden met kijken naar Jenny’s kleren. Dorie raakte de stof van haar jurk aan. ‘Wat moeten we met je beginnen, meid?’


      ‘Hmm… hou je niet van vintage?’ grapte Jenny zenuwachtig.


      ‘Je nieuwe uiterlijk is gewoon zo, tja…’ Dorie zweeg even.


      ‘Eenvoudig?’ zei Jenny.


      ‘Ik vind dat je er mooi uitziet,’ zei Pamela. ‘Op een ouderwetse manier.’


      Jenny legde uit dat ze niet wist of het wel een goed idee was om hen binnen te vragen. ‘Ik weet niet wat de vrouw van de bisschop daarvan zou zeggen.’


      ‘Geeft niet,’ zei Pamela. ‘We wilden je niet overvallen.’


      Ze stonden bij elkaar in de bijkeuken te praten, terwijl Jenny van tijd tot tijd even naar de kinderen in de keuken keek.


      ‘Je ziet eruit alsof je hier goed past,’ zei Dorie.


      ‘Behalve mijn afschuwelijke pony.’ Jenny klopte op haar hoofd. ‘Ik laat hem bijgroeien.’


      ‘Nou ja, als dat je enige smet is, dan doe je het goed.’ Pamela duwde haar eigen haar, dat ter hoogte van haar kin was afgeknipt, omhoog.


      ‘O, er zit veel meer aan vast om een Amish zoekende te zijn dan je op het oog zou denken,’ zei Jenny, toen ze elkaar vlug bijpraatten over hun leven. Pamela vertelde over haar spannende nieuwe baan als publiciteitsagent voor een beroemde auteur, en Dorie over het nieuwe huis dat ze gekocht had in Hartford, vlak bij Mark Twains vroegere huis.


      ‘Ik krijg een nieuwe huisgenote.’


      ‘Gaan jullie uit elkaar?’ vroeg Jenny verrast.


      ‘Het is tijd,’ zei Dorie met een glimlach.


      ‘Serieuze mannen aan de horizon?’ vroeg Jenny.


      ‘Carrière eerst,’ zei Pamela. ‘Romantiek kan wachten.’


      ‘En hoe is jouw leven hier?’ vroeg Dorie. ‘Ben je het nog niet zat om met de kippen op te staan?’


      Jenny lachte. ‘Wie kan daar ooit aan wennen?’


      ‘Bedoel je dat er hoop is?’ vroeg Pamela.


      Jenny’s blik gleed door de krappe ruimte. ‘Ik leef het eenvoudige leven, zoals jullie wel zien. Dat is met niets te vergelijken.’


      Er viel een pijnlijke stilte en Pamela’s gezicht betrok. ‘Serieus, Jenny… wanneer kom je naar huis?’


      ‘Dorie, lieverd…’ Pamela keek haar zus aan. ‘Doe eens aardig.’


      ‘Eh… dat was aardig.’


      Ze keken haar allebei aan en wachtten op antwoord.


      ‘Ik heb alles uitgelegd in mijn brief. Jullie hebben hem toch gelezen?’


      Dorie knikte. ‘Ja, maar nu je hier bent… ik bedoel, echt?’


      De moed zonk Jenny in de schoenen, maar ze glimlachte toch. ‘Ik ben heel gelukkig.’


      Er viel nog een stilte.


      Dorie zuchtte, gevolgd door een subtiel hoofdschudden. Ze geloofden vast dat ze gek geworden was. ‘En… moet je dat rare zwarte schort de hele tijd dragen?’


      ‘Dit?’ Jenny streek haar schort glad. ‘Dat dragen alle vrouwen. Maar op zondag een witte voor vrijgezelle vrouwen, voor de kerkdienst.’


      ‘Er is waarschijnlijk heel veel wat we niet begrijpen, Dorie,’ zei Pamela. ‘Niet, Jenny?’


      Ze knikte.


      Dorie fronste haar voorhoofd. ‘Nou ja, ik maak me zorgen over je.’


      Pamela legde haar hand op Jenny’s arm. ‘Je moeder is ook ongerust.’


      ‘Hebben jullie haar gesproken?’


      Pamela knikte en wisselde een blik met Dorie. ‘Wil je het echt weten?’


      ‘Altijd.’


      ‘Je moeder is door het lint gegaan.’ Pamela keek nu weer ernstig.


      Dorie voegde eraan toe: ‘Ze heeft ons op verkenningsmissie gestuurd.’


      ‘Om uit te vissen wat ik echt in mijn schild voer?’


      ‘Daar komt het wel op neer,’ gaf Dorie toe.


      ‘En kwam er een beloning aan te pas?’ Jenny lachte, maar ze voelde zich ziek.


      ‘O, Jen…’ zei Pamela met een vreugdeloze blik.


      ‘Ze heeft ons contant geld aangeboden,’ zei Dorie met een vrolijke glans in haar ogen. ‘Maar we hebben het geweigerd.’


      ‘Het is fijn om vriendinnen te hebben die niet omgekocht kunnen worden.’ Jenny lachte, maar begon liever over iets anders. ‘Willen jullie iets drinken? Ik kan iets hierheen halen,’ bood ze aan, maar ze schudden hun hoofd en sloegen het beleefd af.


      ‘We kunnen beter gaan,’ zei Pamela. ‘Nog afscheidswoorden?’


      ‘In het Deitsch of anderszins?’ vroeg Jenny, opgelucht dat er een einde kwam aan de pijnlijke hereniging.


      ‘Engels is goed,’ antwoordde Dorie.


      ‘Doe mijn ouders de groeten van me.’ Jenny zweeg even en bedacht dat er meer was dat ze aan haar familie wilde overbrengen.


      ‘Trouwens, je broer heeft een nieuwe vriendin,’ zei Pamela. ‘Hij heeft het uitgemaakt met Tracie.’


      Het speet Jenny dat te horen. ‘Och, ik dacht dat ze de ware was voor Cameron.’


      ‘Ach, weet je, die dingen gebeuren,’ zei Pamela, die net zo miserabel keek als Jenny zich voelde. ‘Zeg, misschien kun je met Kerst bij ons op bezoek komen, dan krijg je het hele verhaal te horen.’


      Dorie grinnikte. ‘Ja, en zorg dat je dan je snoezige Amish pakje draagt, oké?’


      Jenny hoorde Anna bewegen in de box. ‘Ik kan beter gaan… bedankt voor jullie bezoek.’


      Pamela zei: ‘We logeren in de Hampton Inn op Greenfield Road, als je vanmiddag soms iets wilt doen.’


      ‘Ik wou dat jullie me een seintje hadden gegeven. Ik ben vandaag de hele dag druk.’


      ‘Nou, als je van gedachten verandert, stuur je maar een sms’je,’ zei Pamela. ‘O, wacht even, ik vergeet –’


      ‘Geen mobiele telefoon,’ bracht Jenny haar onder het oog.


      Dorie trok een grimas. ‘Je bent echt afgesneden, Jen.’


      ‘Het is niet zo erg.’


      Dorie schudde haar hoofd. ‘Voor jou niet misschien.’


      Pamela glimlachte bedroefd. ‘Leuk je te zien, Jen. Pas goed op jezelf.’


      Ze gaven elkaar een snelle omhelzing.


      Jenny zuchtte. Het was niet fijn om afscheid te nemen van haar trouwe vriendinnen. Dit was het moeilijkste van je afzonderen van de wereld. Gisteravond nog had Samuel Lapp over ditzelfde onderwerp voorgelezen uit de Bijbel. ‘Het is nooit makkelijk om je los te rukken,’ had hij eraan toegevoegd, terwijl hij haar over zijn bril heen aankeek. Losrukken van de Engelse wereld… en van mijn slechte zelf.


      Ze glimlachte en zwaaide toen haar vriendinnen naar haar omkeken. De schok stond nog op hun knappe gezichten te lezen. Ze keek hen lange tijd na, met een brok in haar keel. Maar wat haar nog meer aan het denken zette, was het feit dat haar familie niet het lef, of de belangstelling, had gehad om zelf op bezoek te komen.
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      Enigszins met angst en beven wachtte Marnie Lapp dinsdagavond onder een groepje wilgen naast de weg op haar beau. Roy Flauds gezicht klaarde op toen hij in zijn zondagse kleren uit het passagiersbusje sprong. Met een stille lach hielp hij haar erin.


      Ze praatten zachtjes in het Deitsch toen de betaalde chauffeur wegreed. Marnie voelde de energie tussen hen toen Roy haar hand pakte. ‘Ik heb geen Bijbel meegebracht,’ zei ze tegen hem. ‘Ik neem aan dat dat niet erg is?’


      Hij haalde een klein Nieuwe Testament uit zijn jaszak. ‘We doen er wel samen mee.’


      Ze dacht dat hij haar zo op haar wang zou kussen, zo blij was hij. Omdat hij bij haar was, of omdat hij zich verheugde op de bijeenkomst waar hij met zo veel ongeduld naartoe wilde?


      ‘Ik ben hoofdstuk zeven van het Evangelie van Lucas aan het lezen, over een kaars aansteken en die onder een korenmaat zetten,’ zei hij. ‘Heb je die tekst gelezen?’


      ‘Nee.’


      Hij sloeg zijn Nieuwe Testament open bij de boekenlegger. ‘Hier, lees zelf maar.’ Hij wees naar vers drieëndertig.


      Ze begreep niet waarom het zo belangrijk was, maar nam toch de tijd om ernaar te kijken. Toen knikte ze en gaf hem het Bijbeltje terug. ‘Het is verninfdich.’


      ‘Jah, vind ik ook. Het is inderdaad logisch om een licht aan te steken dat allen kunnen zien.’ Roys ogen lichtten op en hij schoof dichter naar haar toe.


      ‘Waarom wilde je dat ik dat las?’ vroeg ze.


      ‘God heeft me in de vier Evangeliën waarheden laten zien die ik mijn hele leven over het hoofd heb gezien.’


      Marnie wist niet wat ze ervan moest denken. De kerkelijke broeders hoorden toch degenen te zijn die de kennis van de Schrift overbrachten?


      Roy leunde achterover, met het dunne boekje nog in zijn hand. Hij zei niets meer over het onderwerp en Marnie hoopte dat het van de baan was.


      Ze sloegen af van Hickory Lane en reden een kronkelende weg af, langs weilanden waar zwart met witte vaarzen stonden. In de verte verlichtte een buitenlamp een sierlijke rij populieren die als windscherm dienden voor een roodstenen boerderij, en Marnie begon te verlangen naar de eerste prachtige sneeuwval. Nu het bruiloftsseizoen in volle gang was, kon ze ook gaan dromen van haar eigen trouwdag… volgend jaar.


      ‘Je bent erg stil, Marnie.’ Roy drukte zijn schouder tegen de hare.


      ‘Ik zit na te denken.’


      ‘Over ons, hoop ik.’


      Ze keek hem lachend aan. ‘Altijd.’


      ‘Gut,’ fluisterde hij. ‘Ik ook.’


      Zijn woorden ontroerden haar en hij bekeek onderzoekend haar gezicht. Ze boog zich naar hem toe en fluisterde: ‘We kunnen ons maar beter gedragen in het openbaar.’


      Hij knikte meteen en liet haar hand los, sloeg zijn armen over elkaar voor zijn borst. ‘Gut idee.’


      Ze slikte een lach in en ging vrolijk uit het raam zitten kijken. ‘Waar gaan we eigenlijk naartoe?’ Ze had onderweg bekend terrein opgemerkt, maar hier was geen straatverlichting.


      ‘Heb je weleens gehoord van Daniel Fisher?’ vroeg Roy, terwijl het busje een oprit indraaide.


      ‘Daar zijn er zo veel van.’ Ze moest lachen. ‘Maar het klinkt Amish, hè?’ Ze keek weer naar buiten, zag het kleine lampje op de veranda en haar adem stokte. ‘Heb je me meegenomen naar het huis van mijn verstoten familieleden?’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat bedoel je?’


      ‘Dan en Katie… dat zijn een neef en een nicht van me.’ O, ze kon wel huilen en nu draaide de chauffeur zich om en keek belangstellend naar hen. Gelukkig kon hij niet verstaan wat ze zeiden. Maar hij zag wel haar gebogen hoofd.


      Marnie drukte haar hand tegen haar hart. ‘Ik kan daar niet naar binnen gaan, Roy. Ik kan het gewoon niet.’


      ‘We praten buiten wel.’ Roy stak zijn hand uit naar het portier.


      Marnie schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat we beter hier kunnen blijven.’


      ‘Schat, alsjeblieft.’


      Ze had geleerd gehoorzaam te zijn aan haar vader, haar oudere broers… en ook aan haar verloofde. Dus onwillig en met een zwaar hart volgde Marnie Roy en stapte uit het busje. Roy liep om en betaalde de chauffeur. Hij gaf hem opdracht over twee uur terug te komen.


      Het kan hem natuurlijk niets schelen hoe ik me voel, dacht Marnie.


      Het busje reed langzaam achteruit, draaide de weg op en scheurde weg terwijl zij en Roy naast de oprit onder een hoge boom stonden. Marnie beet op haar tong en deed haar best om geen ruzie te maken met haar geliefde. Hoe zeker ze ook wist dat ze verschrikkelijke moeilijkheden zou krijgen met haar vader, ze wilde de avond niet bederven, hoewel ze vreesde dat ze dat waarschijnlijk al had gedaan.


      ‘Niemand zal ooit weten dat je hier bent,’ vleide Roy. ‘Dat beloof ik je.’


      ‘Maar mijn neef en nicht wel… en God.’


      ‘Maar je neef en nicht zullen je niet verraden en God zal er blij om zijn.’


      ‘En je denkt echt dat mijn vader het niet te horen krijgt?’ vroeg ze met een gedwee stemmetje, dat hoopte ze tenminste.


      ‘Ga nou maar mee, lief.’ Hij gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Je krijgt er geen spijt van.’


      Marnie liep met hem mee naar de voorveranda, aldoor piekerend. Was het wel goed wat ze deed? En wat moest ze toch zeggen tegen nicht Katie?


      [image: ornament.pdf]


      Jenny zat met Samuel en Rebecca in de voorkamer. Samuel liet zijn oude Duitse Biewel balanceren op zijn knie. Het was Samuels idee om één vers eerst in het Duits te lezen en dan in het Engels. ‘Hij vindt het prettig om op die manier uit de Psalmen te lezen,’ had Rebecca eerder gezegd.


      Jenny’s schuldgevoel drukte haar. Ze kon zich er tijdens de lezing niet toe zetten Rebecca aan te kijken. Ze had haar zwijgen opgedragen aan God en gebeden om vergeving. Ze vroeg zich af of Rebecca zich ook elke keer als ze tegen de wens van de bisschop in naar Katie was gegaan gedrongen voelde om om genade te vragen. Zo te zien stond de vrouw onder enorme spanning, misschien viel ze zelfs af. Tijdens het stille gebed voelde Jenny zich aangezet om voor haar te bidden en ze zond een smeekbede op ten behoeve van de arme Rebecca.


      Toen ze klaar waren, stond Samuel met enige inspanning op, legde de Bijbel op een tafeltje en liep door de keuken naar de deur. Maar binnen een paar minuten kwam hij terug om Jenny op te dragen naar buiten te gaan om te zien hoe Andrew een van Samuels tuigpaarden uitspande. ‘Andrew is degene die moet toekijken,’ zei hij, en Rebecca op haar beurt moedigde Jenny ook aan.


      ‘Ik ga mijn sjaal en handschoenen pakken.’ Het voelde vreemd voor Jenny om te gaan. Het was per slot van rekening acht dagen geleden dat ze Andrew was tegengekomen bij de koelhuisvijver, die nu onderhand wel dichtgevroren zou zijn met dat koude weer.


      Toen ze Rebecca’s oude werkjas en laarzen had aangetrokken, ging Jenny naar buiten en over het erf naar de oprit. De kou prikte in haar gezicht en ze trok haar sjaal dichter om zich heen. Ze begreep dat Samuel was teruggegaan naar de schuur om de schoonmaak van het melkhuis af te maken, want Andrew was alleen bezig om de riemen op de rug van het paard los te haken.


      ‘Samuel opperde dat ik zou komen kijken,’ zei ze, toen ze het paard naderde.


      Andrew lachte. ‘Eigenlijk was het mijn idee,’ zei hij vlug. ‘Ga jij maar aan de andere kant van de merrie staan.’


      Ze volgde zijn instructies en deed extra haar best om alles dit keer op de juiste manier te doen. Jenny concentreerde zich erop hem te helpen de strengen los te haken en in het tuig achter Star te stoppen.


      ‘Ben je nog buiten geweest om te bidden?’ vroeg Andrew terloops.


      ‘Het is te koud geweest.’ Ze hoopte dat zijn eventuele vrees om met haar betrapt te worden daardoor verminderde.


      ‘Ik ben er de laatste tijd ook niet heen geweest om te bidden,’ zei hij.


      Toch heb ik meer gebeden dan ooit, dacht ze, hoewel ze natuurlijk niet wilde zeggen waarom.


      ‘Er waren hier laatst een paar Englischers naar je op zoek.’


      ‘Die Amish geruchtenmolen is verbijsterend, jah?’


      ‘Nou, ik heb het niet van iemand anders,’ zei Andrew, nog steeds druk bezig aan zijn kant. ‘Er stopte een rode sportauto en de dame achter het stuur vroeg me de weg.’


      ‘Dat moet mijn vriendin Pamela Kennedy zijn geweest,’ zei ze behulpzaam.


      ‘Ze is een echte kletskous, volgens mij.’


      Jenny glimlachte. ‘Klopt, dat is Pamela. Haar zus is ook erg aardig.’


      ‘Ze leken inderdaad aardig. Niet zoals sommige toeristen die de weg kunnen vinden naar Hickory Hollow.’ Andrew zweeg even en keek naar haar. ‘Kwamen ze om je mee naar huis te nemen?’


      ‘Ik denk dat ze dat wel graag hadden gewild, maar het was niet de voornaamste reden dat ze kwamen.’


      ‘O?’


      Ze knikte langzaam. ‘Mijn ouders hadden hen gestuurd.’


      Andrew ademde diep in en richtte zich op. ‘Je familie mist je dus?’


      Ze lachte. ‘Dat zou ik niet precies zeggen.’


      Hij drong niet verder aan.


      ‘Het is zo, dat thuis niemand kan geloven dat ik weggelopen ben uit mijn vroegere leven.’ Ze zuchtte. ‘Ik betwijfel of het de laatste truc is die mijn ouders zullen uithalen.’


      Hij antwoordde niet. Vond hij haar oneerbiedig?


      Andrew vroeg haar hem te helpen de strengen vast te houden en het paard tussen de lamoenstokken uit te leiden. Om de een of andere reden was de manoeuvre makkelijker dan bij haar vorige pogingen, hoewel het dit keer bij lantaarnlicht was.


      Andrew duwde het rijtuig een eindje opzij en samen brachten ze het paard naar de stal. Onder het lopen haalde Andrew een suikerklontje uit zijn zak en gaf het aan Jenny. ‘Hier, geef haar dit maar.’


      ‘Denki.’


      Hij voegde eraan toe: ‘Hoe meer je een band smeedt met de paarden, hoe beter.’


      Het was niet voor het eerst dat ze dit hoorde. ‘Ik heb niet veel vrije tijd,’ vertelde ze hem. ‘Rebecca – en Mary – houden me heel druk bezig.’


      ‘Zodra je kans ziet, moet je naar de stal komen en de paarden helpen verzorgen of voeren. Uiteindelijk raken ze meer aan je gewend en werken ze met je mee, zodat het makkelijker wordt om in te spannen.’


      Ze bedankte Andrew voor het advies en stapte naar achteren, zodat hij Star haar box binnen kon leiden. Toen hield ze haar het suikerklontje voor op haar vlakke handpalm.


      ‘Je hoeft niet bang te zijn,’ zei Andrew, die de lantaarn vasthield.


      Ze is zoveel groter dan ik…


      ‘Toe maar… praat maar tegen haar,’ drong Andrew vriendelijk aan.


      Jenny voelde zich een beetje beschaamd. ‘Braaf meisje,’ fluisterde ze.


      ‘Niet verlegen zijn,’ zei Andrew. ‘Toe maar.’


      ‘Maar ik ben wel verlegen.’


      Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar schattend aan. ‘Goed, misschien kun je oefenen als er niemand bij is. Wil je dat doen?’


      ‘Goed, ik zal het proberen.’


      Andrew grinnikte. ‘Er is nog iets waar je misschien mee wilt helpen.’ Hij legde uit dat de goudblonde labrador van zijn oom Chester Lapp, Posey, daarstraks achter Marnie aan was weggelopen over de laan en niet was teruggekomen. ‘Chester is bang dat ze is aangereden door een auto, in de buurt van Route 340. Ik heb al op Hickory Lane gezocht,’ zei Andrew met bezorgdheid in zijn stem.


      ‘Ik wil met plezier helpen zoeken.’


      Andrew hief de lantaarn een stukje. ‘Is het nog niet te laat?’


      ‘Misschien moet ik eerst iets hebben om op te warmen. Wat zou je zeggen van warme chocolademelk of koffie? Heb je zin in iets?’


      ‘Jazeker.’


      Zijn enthousiasme verraste haar. En Jenny hoopte dat Rebecca niet te geschokt zou zijn, als ze zag dat Andrew achter haar aan het huis binnenliep, glimlachend van oor tot oor.
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      Waarom heb ik me door Roy laten overhalen? Marnie stond als aan de grond genageld te kijken naar haar vriend die naast haar stond. Wat moest ze zeggen tegen Dan en Katie?


      Het is zo lang geleden…


      Haar mond was kurkdroog en ze beefde bij de gedachte de kerkelijke ordinantie te overtreden. Ik neem een groot risico.


      De voordeur ging open en nicht Katie verscheen, in een sierlijke lange bedrukte jurk, haar haar in een knot die bedekt werd door een formele mennonietensluier. Er brak een glimlach door op haar knappe gezicht en haar zachte bruine ogen werden groot toen het tot haar doordrong dat het Marnie was. Zonder aarzelen stapte Katie op de veranda en stak haar armen uit om haar te omhelzen. Roy schoof opzij om hun wat privacy te gunnen.


      ‘Nicht Marnie… o, lieverd,’ murmelde Katie in haar oor. ‘Ik heb je verschrikkelijk gemist.’


      Marnie knikte, amper in staat om te spreken. O, wat een heerlijke hereniging! ‘Ik dacht dat ik je nooit meer zou zien,’ fluisterde Marnie. En omdat deze eerste wellicht de enige keer zou blijven, stond ze zichzelf toe te genieten van dit kostbare moment.


      Ze keken elkaar aan met stralende, betraande gezichten. De Bann heeft ons uit elkaar gehouden, dacht Marnie, zoals altijd overwonnen door Katies warmte en liefde.


      ‘Ben je gelukkig, nicht?’ vroeg Marnie met een blik naar de deur, die was gesloten.


      ‘Ja, ongelooflijk, en ik tel mijn zegeningen elke dag! Wacht maar tot je ons zoontje Sammy ziet, en kleine Kate.’


      ‘Nou, ik hoor hier eigenlijk niet te zijn, dat weet je,’ zei Marnie overbodig.


      ‘Dus je komt voor de Bijbelstudie?’ Katies ogen glinsterden nog steeds.


      ‘Het was het idee van mijn beau.’


      ‘Nou, het maakt niet uit wiens idee het was; ik ben zo blij dat je er bent.’ Katie draaide zich om en nodigde haar binnen. ‘Kom binnen en ga naast hem zitten.’


      Hoeveel weerstand ze ook had gehad om te gaan, Marnie ervoer zo’n troost in het praten met haar liefste nicht. Ze had moeite om haar hoofd bij de Schriftlezing te houden, althans de eerste paar minuten. Het viel haar ook op dat er nog twee Amish stelletjes aanwezig waren – een van de meisjes was het nichtje van de bisschop, Naomi Beiler, maar geen van hen leek slecht op zijn gemak. Marnie was benieuwd wat Roy daarvan vond.


      Katies echtgenoot Daniel was niet veel veranderd sinds de laatste keer dat ze hem had gezien. Zijn haar was nog steeds blond en o, die ogen, blauw als bosbessen, waar Katie het altijd over had gehad. Marnie moest eraan denken wat een goede vriendinnen Katie en Mary Beiler-Stoltzfus jarenlang waren geweest, toen ze nog kleine meisjes waren al. ‘Vriendinnen voor het leven,’ hadden ze altijd over elkaar gezegd. En nu was Mary de vrouw van de bisschop en moeder voor zijn kinderen… en Katie was ver verwijderd van de Gemeenschap van Eenvoud.


      Ze zuchtte terwijl Dan het hele derde hoofdstuk van het Evangelie van Johannes las. Katie zat naast hem in de kring. Marnie sloeg haar gade. De keurige mennonitische hoofdbedekking op het kastanjebruine haar van haar nicht zag er zo anders uit dan het Amish kapje dat Katie vroeger had gedragen – een vierkante komvorm met ingestreken plooitjes aan de zijkant.


      Houdt ze zich nog aan iets van haar Amish opvoeding? vroeg Marnie zich af, terwijl ze haar best deed om niet te staren naar het lieftallige paar.


      Op dat moment hield Roy zijn Nieuwe Testament voor haar, zodat ze mee kon lezen. Ze moest beter opletten, maar dat was moeilijk, gezien de jaren met haar nicht en vriendin die ze was kwijtgeraakt.


      ‘De Vader heeft de Zoon lief en heeft alle dingen in Zijn hand gegeven,’ las neef Daniel opnieuw, zijn gezicht straalde. ‘Wie in de Zoon gelooft, heeft eeuwig leven…’


      Marnie dronk het vers in alsof ze het voor het eerst hoorde.


      Er volgde een overdenking. Daniel deed haar denken aan een prediker, zonder de zangerige toon. Het was verrassend hoe ontspannen en onderhoudend hij was als hij sprak. Hij scheen precies te weten wat hij moest zeggen over het hoofdstuk dat hij had gelezen en concentreerde zich voornamelijk op de laatste verzen.


      Hoe kan dat? dacht Marnie vol ontzag.


      ‘De tekst betekent precies wat er staat,’ benadrukte Daniel. Hij boog zich voorover in zijn stoel en vouwde zijn handen tussen zijn knieën. ‘We hebben eeuwig leven door Jezus Christus alleen.’ Vervolgens vertelde hij met stralende ogen over de ‘grote vreugde en verbazingwekkende vrede’ die hij had gevonden door ‘het aanvaarden van deze waarheid en Jezus aan te nemen als mijn eigen Verlosser en Heiland’. Hij zweeg om de kring rond te kijken, met mededogen op zijn knappe gezicht. Toen werd Dans diepe stem zachter. ‘Ik heb een liefde gevonden die ik nooit tevoren had gekend, mijn goede vrienden. En ik vind het geweldig om dit met jullie allemaal te delen.’


      Marnie zag dat een van de Amish meisjes moeite had om niet te huilen, haar onderlip beefde toen Daniel zijn getuigenis voortzette en vertelde over zijn persoonlijke achtergrond in de Amish gemeenschap van de Oude Orde… en later zijn excommunicatie. Bijna niemand in de kamer hield het droog. Zelfs Marnie moest haar adem inhouden om zich niet te laten overmannen. Iedereen kon zien dat de ervaring met God het leven van Dan en Katie had veranderd.


      Toen Daniel hun vroeg het hoofd te buigen terwijl hij voorging in gebed, voelde Marnie een groot verlangen om alleen in haar kamer te zijn om in afzondering te bidden. Er was op dit moment, waarop ze zo openstond, zo veel dat ze God wilde vertellen.


      Naderhand speelden Katie en Dan gitaar en zongen de groep voor in een langzame versie van Amazing Grace. Nu was het Marnie die haar tranen amper in bedwang kon houden, terwijl ze haar stem voegde bij die van de anderen. Te bedenken dat de bisschop hun krachtige spel had verworpen.


      Na het laatste gebed nodigde Katie iedereen uit in de vrolijke keuken voor zelfgemaakte lekkernijen: wortel-en-notencake, vanille-ijs en limonade. Het verbaasde Marnie dat de mensen daar onder elkaar op gedempte toon bleven praten – sommigen baden hardop voor elkaar. Het was duidelijk dat iedereen graag nog even wilde blijven.


      Toen iedereen bediend was, wenkte Katie Marnie stilletjes om mee naar boven te gaan. Nog steeds diep ontroerd door Daniels woorden en de Schriftteksten die hij had voorgelezen, keek Marnie vol liefde neer op Katies lieve kinderen, een jongen met kastanjebruin haar en een meisje met blonde pijpenkrullen, die allebei lagen te slapen als een roos.


      ‘O, lieverd,’ zei Katie en ze sloeg haar arm om Marnies middel. ‘Toe maar, mijn lieve nicht. Het is niet erg om te huilen…’


      Marnie kon niets zeggen en huilde om de pijn die Katie en Dan hadden geleden omwille van hun zichtbare liefde voor Jezus. En toch stond er immense blijdschap geschreven op hun dierbare gezichten.


      Later, toen ze haar zelfbeheersing had teruggevonden, opende Katie haar armen en omhelsde en kuste haar. ‘Ik hoop dat je nog eens komt, Marnie. Je bent hier altijd welkom.’


      ‘Denki,’ piepte ze.


      Katie boog zich over haar heen en keek haar in de ogen. ‘Ben je gedoopt, nicht?’ vroeg ze zacht.


      ‘Nog niet.’


      Katie zuchtte. ‘Dan kun je niet gestraft worden als je bij ons op bezoek gaat.’


      ‘Bid voor me, wil je, Katie?’ Marnie vertelde haar hoe hardvochtig haar vader was geweest tegen Marnies oudere broer. ‘Als ik betrapt word, zit ik in de problemen.’


      Katie beloofde elke dag te bidden. ‘Je kunt op me rekenen.’ Ze veegde Marnies tranen weg met beide duimen. ‘Goed?’


      Katie had zo’n aantrekkelijke manier van optreden. Ze prikkelde de sfeer met haar liefde voor mensen. Alleen een vrouw als Katie kon geloven dat de remedie voor haar eigen droefheid om de Bann lag in het gelukkig maken van anderen. Ze was nog steeds de nicht op wie Marnie altijd dol was geweest, al waren ze geen bloedverwanten. Eerlijk gezegd werden de mensen al tot Katie aangetrokken sinds ze als blozende baby in Hickory Hollow was aangekomen met oom Samuel en tante Rebecca, die haar dertig jaar geleden hadden aangenomen als hun eigen kind.


      ‘Ons huis staat voor je open, als je ooit gewoon wilt komen en een poosje wilt blijven.’ Katie vertelde Marnie dat een van de nichtjes van de bisschop dat ook overwoog.


      Marnie knikte dankbaar. Ze wist in haar hart dat, of Roy nu wel of niet terug wilde komen, niemand iets kon zeggen of doen om haar van de volgende bijeenkomst weg te houden.
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      Andrew Lapps zaklantaarn lichtte hen bij met een witte cirkel van licht en Jenny probeerde hem bij te houden. ‘Hoelang heeft je oom Posey al?’


      ‘Niet lang, en dat is misschien de reden dat ze is weggelopen. Weet je wat het is, oom Chester is een enorme voorstander van gehoorzaamheid, en dat geldt ook voor zijn huisdieren.’


      ‘Dus Posey is een jonge hond?’


      ‘Jah, de kleinste van de worp. Ze komt uit een lange rij van raszuivere labradors die de familie van mijn vader generaties lang heeft gehad.’


      ‘Interessant.’


      Andrew knikte en keek haar aan. ‘Mijn oom heeft ook twee golden retrievers om op klein wild te jagen, Skip en Sparky.’


      In een poging tot behulpzaamheid vroeg Jenny: ‘Kan Posey achter Marnie aan zijn gegaan?’


      ‘Ik betwijfel het, want oom Chester zei dat Marnie vertrok in een busje. Het is een mysterie waarom Posey nog niet terug is.’


      Jenny ademde opzettelijk door haar neus en deed haar best om niet te bibberen. De maan was een delicate streep achter een rij wolken, maar het was een heel stille avond. Ze luisterde of ze iets hoorde dat kon klinken als een jonge hond.


      Verderop hoorde ze een paard aankomen in snelle draf, met een gesloten rijtuig erachter en felle lampen aan weerskanten. ‘Hij is te laat voor het avondeten,’ grapte Andrew.


      ‘Kun je het verschil zien tussen het rijtuig van de ene buurman en de andere?’ vroeg ze.


      ‘Soms, jah… als je de verschillende tuigpaarden kent.’


      Jenny vroeg zich af of ze dat punt ooit zou bereiken en hierdoor gefascineerd vergat ze de hond van Marnies vader te roepen. Ze hield van Andrews bereidwilligheid om haar vragen te beantwoorden en zijn losse en makkelijke manier van doen, net als van zijn nonchalante loopje.


      Er kwam nog een paard en rijtuig aan, het begon vaart te minderen. ‘Kun je hiervandaan zien van wie dat paard is?’ vroeg ze aan Andrew.


      ‘Op klaarlichte dag wel.’


      ‘Hallo,’ klonk een lage mannenstem.


      Jenny zag een oudere man wuiven door de voorruit.


      ‘Wie is daar?’ riep Andrew, die met Jenny achteruit in de berm stapte.


      ‘Prediker Yoder.’ Het paard hield midden op de weg stil. ‘Moeten jullie ergens naartoe?’ Hij schoof op en keek hen aan vanaf de passagierskant van de voorbank.


      ‘We zijn naar oom Chesters labrador aan het zoeken. Hebt u toevallig ergens een kleine blonde pup gezien?’ vroeg Andrew.


      ‘Ik heb eerlijk gezegd niet opgelet.’


      Andrew lachte. ‘Ligt u gewoonlijk niet in bed op dit uur?’


      ‘De bisschop heeft me op een taak uitgestuurd.’


      ‘Nou, laten wij u dan niet ophouden.’


      ‘Dat geeft niks… ik heb wat ik hebben moest.’ De prediker knikte.


      ‘Gut Nacht,’ zei Andrew, en Jenny herhaalde het.


      Toen het rijtuig weer verder was gereden, zei Andrew: ‘Ik ben benieuwd waarom hij na donker nog op pad is.’


      Jenny vroeg zich hetzelfde af, evenals wat voor reden de bisschop kon hebben om de prediker erop af te sturen. Bisschop Beiler is best aardig, dacht ze, en ze herinnerde zich hun korte ontmoeting en de keren dat ze hem rondom de boerderij had gezien op de dagen dat ze daar oppaste. Het was nog steeds moeilijk voor te stellen dat bisschop John zo streng was als Marnie en anderen voorgaven.


      ‘Ik wou je nog iets anders zeggen, Jenny,’ zei Andrew, nadat ze een tijdje gelopen hadden zonder iets te zeggen. ‘Ik vind dat je ons Amish een groot compliment geeft.’


      ‘Vind je?’


      Hij zweeg even en keek haar aan, zijn zaklantaarn nog op de weg gericht. ‘Ik ken geen andere Englischers die alles op zouden geven om te doen wat jij doet, of zo hard zouden vechten om Amish te worden.’


      Ze wist niet wat ze moest zeggen.


      ‘Het kan niet makkelijk voor je zijn. En ik bewonder je moed.’


      ‘Met Gods hulp doe ik mijn best.’ Ze had nooit gedacht dat ze hier op haar gemak met hem over kon praten, vooral omdat hij zo aantrekkelijk was. ‘Ik stel je gebed op prijs.’


      ‘Het is het minste wat ik doen kan, Jenny.’ Hij lachte weer. ‘En je leren het paard voor de wagen te spannen.’


      ‘Ik ben vast een trage leerling.’


      Hij vroeg haar voor hem te tellen in het Deitsch en lachend kwam ze tot zwelf – twaalf.


      ‘Een heleboel Amish mensen verwarren hun cijfers met Engels, wist je dat?’


      ‘Het verbaast me niet.’


      ‘Mijn eigen broer moet even nadenken om bijvoorbeeld negenenvijftig te zeggen.’


      Jenny vroeg zich af of dat kwam doordat zo veel mannen nu onder Englischers werkten, buiten de Amish gemeenschap.


      Andrew nam een aantal makkelijke omgangsvragen met haar door, dezelfde vragen die Rebecca had gesteld, en Jenny wist ze allemaal nog. Ze vond het grappig dat Andrew er zo blij mee was en zelfs gestimuleerd werd door haar kleine overwinning.


      ‘Je doet het heel goed, Jenny. Het duurt niet lang meer of je praat ons de oren van het hoofd.’


      ‘Ik begin het Deitsch langzaamaan een beetje te begrijpen. Ik wou alleen dat dat voor sommige andere dingen ook gold.’


      ‘Zoals wat?’


      Ze wist niet of ze het wel moest zeggen. Hij vertelde tenslotte ook niet over zijn innerlijke worstelingen. En bovendien kenden ze elkaar amper.


      ‘Nou ja, als je het echt wilt weten.’


      ‘Ik wil het echt weten,’ zei hij zacht.


      ‘Ik weet niet of ik de schijnbaar ingewortelde eigenschappen die ik bij Amish mensen heb waargenomen, wel goed genoeg nastreef.’ Ineens dacht ze aan Rebecca’s bezoek aan haar dochter Katie. ‘Nou ja, bij de meeste Amish mensen.’


      ‘Ik weet niet precies wat je bedoelt, maar ik ken niemand die met een rein hart op deze wereld is gekomen.’


      Zijn woorden weerklonken in haar hoofd, terwijl ze verder wegliepen van de boerderij van de Lapps. ‘We zijn niet volmaakt,’ had Rebecca eens gezegd.


      In de verte meende Jenny een schril piepen te horen en ze stond stil om beter te kunnen luisteren. ‘Hoorde je dat?’


      Andrew legde zijn hand achter zijn oor.


      Jenny hield haar adem in. Daar was het weer. ‘Het klinkt als een verdwaald hondje.’


      Ze sloegen van de weg af om door een weiland haastig in de richting van het geluid te lopen. Volgens Andrew was het de weide van Nate Kurtz. Ze was dankbaar voor de grote zaklantaarn, want ze wilde niet in een koeienvlaai stappen!


      Jenny keek naar Andrew, terwijl ze hun weg zochten over de oneffen grond en bijna struikelden. Hij stak zijn arm uit en pakte haar gehandschoende hand.


      ‘Gaat het?’ vroeg hij, met haar hand in de zijne.


      ‘Jah.’ Ze lachte. ‘Best, dank je. Denki,’ zei ze en trok haar hand zachtjes los.


      Verlegen liepen ze zwijgend verder. En Jenny vergat bijna te luisteren naar het piepen van de jonge hond.
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      ‘Jenny is vertrokken met Andrew Lapp, nadat ze warme chocolade voor hem had gemaakt,’ vertelde Rebecca aan Samuel toen ze die avond aan de keukentafel zaten.


      ‘Wat vreemd, dat Andrew zo naar haar gevraagd heeft.’ Vervolgens wees Samuel erop dat hij gedacht had dat hun neef haar alleen wilde leren uitspannen. ‘Hij heeft me zeker bij de neus genomen.’


      ‘Zo.’ Rebecca legde nog een paar kleine marshmallows op de warme chocolade in Samuels grote bruine mok.


      ‘Je weet het niet, hè, met die jongelui?’


      ‘Jenny is niet iemand op wie hij verliefd zou moeten worden, hè?’


      ‘Moge God hem wijsheid schenken als hij dat wel doet.’ Samuel roerde met zijn lepel in de marshmallows. ‘Ze kunnen beter wachten tot ze veilig gedoopt is voordat ze aan officiële verkering beginnen.’


      Veilig gedoopt.


      Rebecca verstijfde van spanning en ze vroeg zich af wat Jenny zou onthullen als prediker Yoder haar de allerbelangrijkste vraag stelde, na de zes weken van dooponderricht volgende zomer. Als ze uitgenodigd wordt om deel te nemen. Ze rilde en haar man keek op met rimpels in zijn voorhoofd.


      ‘Wat is er, schat?’ Samuel bracht zijn kloeke beker naar zijn mond.


      Ze deed haar best om rustig te worden. ‘Hoe groot is de kans dat Jenny Burns hier blijft?’


      Hij dronk langzaam en liet zijn beker zakken. ‘Die vraag laat ik aan God over.’ Samuel keek haar recht in de ogen. ‘Hij alleen kent de oogmerken en voornemens van het hart.’


      ‘Dat is het beste, jah.’ Ineens voelde ze zich bijna te zwak om te blijven zitten onder Samuels ogen, die voortdurend zoekend in de hare keken. Vermoedt hij iets?


      ‘Ik heb de laatste tijd wat spanning opgemerkt tussen jou en Jenny,’ voegde Samuel eraan toe. ‘Ik vind het verstandig dat je haar op een voorzichtige afstand houdt.’


      Daarop zei ze niets.


      ‘Ik keur het goed dat je acht slaat op mijn advies, schat.’


      Rebecca sloeg haar ogen neer en voelde zich des te schuldiger.
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      ‘Ik hoop dat je me niet te vrijpostig vond daarstraks,’ zei Andrew, toen Jenny en hij stilstonden in het weiland van Nate Kurtz. Ze waren opgehouden met lopen toen Jenny weer een geluid hoorde in de verte.


      Jenny bloosde en was blij dat het licht van de zaklantaarn niet in haar richting scheen. ‘Luister eens,’ zei ze. ‘Ik hoorde het weer.’


      Andrew knipte de zaklantaarn uit. De maan scheen achter een doorzichtige wolk en verhelderde het landschap enigszins. Toen klonken de doordringende kreten opnieuw en Jenny stoof weg in die richting, zonder op Andrew te wachten.


      Posey is gewond!


      Toen Jenny haar vond, bleek het arme ding vast te zitten, haar halsband was blijven haken achter een verhoogde boomwortel. ‘Vlug, Andrew! Help me haar los te maken,’ riep ze toen hij naderde. Ze wrikte de dunne wortel snel heen en weer om de jonge hond te bevrijden. ‘Heb je een zakmes?’


      Dat had hij en toen Posey eindelijk los was, drukte ze het piepende hondje dicht tegen zich aan en droeg haar terug door het weiland naar de weg. Ze drukte haar gezicht tegen het donzige lijfje.


      ‘Posey bibbert,’ zei ze tegen Andrew, ze voelde de kou in de vacht van het dier.


      ‘Jij zult het ook wel koud hebben, Jenny.’ Hij trok zijn zware overjas uit en drapeerde hem teder om haar en de hond heen. ‘Het is niet ver naar het huis van oom Chester,’ verzekerde hij haar. ‘Daar kunnen we ons warmen voordat ik je terugbreng naar oom Samuel. Wat zeg je daarvan?’


      Het verwonderde haar dat Andrew zijn jas uittrok in de kou, maar het was lang geleden dat Jenny zich zo verzorgd voelde. Hoe kon ze bezwaar maken?
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      Drie rijtuigen stonden bij Marnie thuis langs de oprijlaan geparkeerd, toen Jenny en Andrew aankwamen. De jonge hond was opgehouden met janken en ze liepen haastig via het erf naar het huis. Jenny popelde om Posey bij het licht van een olielamp beter te bekijken.


      In huis klonken geluiden van mensen die aan het eten waren en Deitsch spraken. Marnies potige vader keek verbaasd om toen ze de keuken binnenkwamen, die veel leek op de keuken van Rebecca Lapp met het linoleum, de lange schragentafel en houten banken.


      Toen hij de pup zag, sprong Marnies vader op van zijn stoel aan het hoofd van de tafel en kwam Andrew en Jenny vlug begroeten. Maar het ging Chester om de pup en hij stak zijn handen onder Posey om haar uit Jenny’s armen te tillen.


      De lange Chester Lapp lachte en drukte haar ferm de hand. ‘Denki heel hartelijk.’ Stralend wiegde hij Posey in zijn sterke linkerarm. ‘Ze is niet gewond, hè?’ Hij keek het hondje na en streelde haar kop. Posey likte met haar roze tong over Chesters wang en hij lachte weer.


      ‘Een gelukkige afloop voor een levendig hondje,’ zei Marnies moeder Peggy, die Jenny ook kwam bedanken. Ze keek achterdochtig naar Andrew, toen hij zijn jas van Jenny’s schouders haalde. ‘Denki voor je hulp.’ Ze keek op naar Chester. ‘Ik kan je niet zeggen hoe blij jullie mijn man hebben gemaakt. En ons allemaal.’


      Jenny glimlachte. ‘Ik ben blij dat Posey niet de hele nacht vast hoeft te zitten in de kou.’ Door de ontvangst kreeg ze het gevoel dat ze hier iets belangrijks had gedaan.


      ‘Drinken jullie een kop koffie mee, met warme appeltaart?’ vroeg Peggy. Haar bolle gezicht straalde.


      Andrew accepteerde zonder met Jenny te overleggen, wat haar irriteerde. ‘We hebben een heel eind gelopen,’ zei hij, terwijl hij Jenny een plaats aan het uiteinde van de tafel wees. ‘Dus dat lijkt me heerlijk.’ Hij op zijn beurt ging tegenover haar zitten, aan de kant van zijn ooms, die van middelbare leeftijd waren.


      Binnen een paar minuten kregen ze te horen dat alle aanwezigen naar Posey op zoek waren geweest. ‘Tot de vrouwen ijspegels werden,’ zei Chester Lapp, achteroverleunend in zijn stoel, met de hond nog op zijn schoot. Hij werkte zijn appeltaart naar binnen en smakte met zijn lippen. ‘Ik denk dat Marnie zo wel thuis zal komen,’ zei hij en begon Jenny voor te stellen aan zijn familieleden.


      Peggy legde uit dat Marnies jongere broertje en zusjes al in bed waren gestopt. ‘Ze moeten morgen naar school. Je moet een andere keer komen om kennis met ze te maken.’


      Jenny zei dat ze dat graag zou doen. Maar het was de verrukte uitdrukking op Andrews gezicht elke keer als hij haar kant op keek, die Jenny bijbleef, lang nadat Andrew haar in een geleend rijtuig naar huis had gebracht.
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      Toen Jenny de achterdeur binnenglipte bij de Lapps was Rebecca tot haar verbazing nog op en haalde een taart uit de oven.


      Rebecca richtte zich op en zei: ‘Je bent een hele tijd weggeweest.’


      Jenny begreep dat het late bakken waarschijnlijk een excuus was om in de keuken te zijn als ze thuiskwam. Ze verklaarde dat ze met Andrew op zoek was geweest naar het hondje van Chester Lapp.


      ‘Ach, dat gekke hondje… hij is stapelverliefd op haar geworden.’ Rebecca scheen het te weten.


      ‘Nou, en of.’ Ze zei dat ze Posey gevonden hadden en thuisgebracht.


      ‘Dus je hebt Marnie gezien?’


      Ze vond dat ze beter niet kon onthullen dat Marnie net van een uitje thuis was gekomen in een busje. ‘Vlak voordat ik naar huis ging,’ zei ze vaag.


      ‘Jullie tweeën kunnen goed met elkaar opschieten, hè?’


      Jenny knikte en beaamde het. ‘Zeg, ik vroeg me af… heb ik soms post gekregen?’ Het was een tijdje geleden dat ze aan haar ouders had geschreven, maar Jenny wist niet zeker of ze wel terug zouden schrijven, zeker nu haar moeder Dorie en Pamela achter haar aan had gestuurd. Ze bleef hopen.


      ‘Ik heb geen brieven gezien.’ Rebecca plaatste de taart op een rek om af te koelen en liep naar de gootsteen om haar handen te wassen. ‘Verwacht je iets bijzonders?’


      Jenny haalde haar schouders op en zei niets meer. Haar hoofd was vol met aangename dingen. Ze wilde liever nagenieten van de avond dan zichzelf verliezen in loze praatjes. Ze excuseerde zich, verlangend om naar boven te gaan en in haar dagboek te schrijven.


      Oké, dit klinkt misschien wereldschokkend, maar ik geloof dat ik weer verliefd ben. Het probleem is dat ik, voordat ik serieus aantrekkelijk kan zijn voor iemand in Hickory Hollow – inclusief de zeer innemende Andrew Lapp – eerst gedoopt moet zijn in de kerk. Althans, voordat mij officieel het hof kan worden gemaakt.


      In het rijtuig op de terugweg naar de boerderij van Samuel Lapp begon het zachtjes te sneeuwen, net als in de film, niet te geloven, hè? Ik zat aan de linkerkant van de bank en keek uit mijn ooghoeken toe hoe Andrew het paard bestuurde. We hadden een paar zware wollen reisdekens om ons heen ingestopt om warm te blijven. Ik heb nog nooit zoiets meegemaakt. Het was meer etherisch dan romantisch, maar ik loop op de zaken vooruit!


      Het was erg leuk om Marnie en haar beau tegen te komen, die ze voorstelde aan Andrew en mij, hoewel enigszins terughoudend daar aan het eind van de oprijlaan van haar vaders huis. Marnies wenkbrauwen gingen de lucht in toen ze Andrew aan de leidsels zag en mij bij hem in het rijtuig.


      Het was al met al een ontzettend interessante dag. Als er maar geen einde aan hoefde te komen!


      Nu moet ik in slaap zien te komen na die koffie. Had ik niet wijzer kunnen zijn dan zo laat nog cafeïne tot me te nemen? Tijd om mijn Bijbel te lezen en te bidden om Gods leiding. En om te slapen… als ik kan!
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      Marnie voelde het aankomen.


      ‘Je had wijzer moeten zijn dan die puppy uit de bijkeuken te laten,’ voer haar vader uit. Hij verhief zijn stem al terwijl Marnies ooms en tantes nog op de veranda stonden en haar moeder gedag zeiden. ‘Wat heeft je bezield, dochter?’


      ‘Ik zal beter opletten,’ antwoordde ze met licht gebogen hoofd.


      ‘Dat is je geraden,’ mopperde haar vader, op weg naar de trap.


      ‘Het spijt me erg, Daed.’ Ze liep hem achterna.


      Hij liep door en sloeg geen acht op haar.


      Elke keer als hij haar de rug toekeerde, werd een stuk van haar hart opnieuw gebroken en het gebeurde vaker dan ze kon bijhouden. Ik zal beter op je geliefde huisdier letten, dacht ze verdrietig. Maar je weerhoudt me er niet van om naar de bijeenkomsten van neef Dan Fisher te gaan.


      Marnie liep naar de keuken om Posey te zien, bukte en nam haar in haar armen. Toen ging ze zitten op haar gewone plaats op de harde bank. Ze staarde door het raam naar de donkere lucht. Buiten waren haar familieleden nog in gesprek. Haar tranen dreigden te gaan stromen en ze drukte de pup tegen zich aan. ‘Nieuwsgierige Posey,’ fluisterde ze. ‘Je moest zien waar ik vanavond heen was en met wie, hè?’


      Heeft pa Roy ook gezien?


      Ze tobde erover, want haar vader was betrokken bij de oprichting van de bank van Bird-in-Hand, die aantrekkelijk was voor mensen van Eenvoud, en hij kende veel Amish boeren en zakenmensen uit de omgeving waar Roy en zijn familie woonden. Toch was het beter als haar vader Roy herkende als lid van de vooraanstaande, progressieve familie Flaud, dan dat hij te horen kreeg waar Roy haar mee naartoe had genomen op deze uiterst inspirerende avond.
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      Jenny was verrukt toen Rebecca haar de volgende ochtend uitnodigde om mee te gaan naar de overdekte boerenmarkt in Bird-in-Hand, om bij Groff’s Candies te helpen aan de kassa. De verkoopster was een vriendin van Rebecca en lag thuis met griep. Dus werd besloten dat Jenny de financiële transacties zou doen en Rebecca de klanten zou helpen te vinden wat ze zochten tussen de zelfgemaakte toffees, noten, gedroogd fruit en pindarotsjes. Jenny vroeg of Rebecca zelf ook jams en geleien ging verkopen.


      Rebecca schudde haar hoofd. ‘Zo werken de verkopers niet,’ legde ze uit. ‘Die verkoop ik gewoon thuis, net als altijd.’


      Jenny was blij met de gelegenheid om een groot deel van de dag het huis uit te zijn, want ze wilde haar hoofd helder maken. Vandaag piekerde ze erover waarom haar moeder niet had teruggeschreven. Zelfs geen kaart met Thanksgiving, het volmaakte excuus om contact te houden.


      Wacht ze gewoon af tot ik faal… en weer naar huis kom?
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      Het was de dag voor Thanksgiving en het marktplein puilde uit van de klanten – jong en oud, echtparen en mensen alleen, en een heleboel gezinnen. Het rook er naar toffee en vers gepofte maïs en in de buurt van bepaalde mannen naar zoetgeurende pijptabak.


      Rebecca en Marnie hadden Jenny allebei verteld dat de Amish niet aan Thanksgiving Day deden, ‘niet zoals de Englischers’. In plaats daarvan werd de dag in beslag genomen door trouwerijen, waarvan Samuel en Rebecca er morgen een zouden bijwonen, die van hun nichtje Susannah Lapp.


      Dus dan heb ik de dag voor mezelf, dacht Jenny, en ze dacht aan de vele keren dat Kiersten en zij na het eten hun moeder hadden geholpen de kalkoen uit te benen, altijd op zoek naar het vorkbeen. Zou ik het dit jaar missen om erbij te zijn?


      Jenny was bijna zonder onderbreking bezig tientallen aankopen aan te slaan op de kassa. Ze nam dit keer niet de moeite om uit te kijken naar Emmalyn Lapp en was opgelucht toen er een paar uren waren verstreken en Andrews zusje nog niet was opgedoken.


      Wel zag ze een lange jongeman met bruin haar, die makkelijk had kunnen doorgaan voor een broer of neef van Kyle Jackson. Even voelde ze verrassing, maar toen gaf ze zichzelf een standje, want ze wist nagenoeg zeker dat Kyle niet in de buurt van Lancaster County was. Hij is allang verdwenen uit mijn leven.


      Later kwamen Ella Mae Zook en Mattie Beiler langs om gedag te zeggen, en beiden proefden ze van de zelfgemaakte toffee. Ze riepen erover en de ogen van Ella Mae straalden vanwege de volle smaak. De Wijze Vrouw leek vandaag pittiger dan de vorige keer dat Jenny haar had gezien, en Jenny glimlachte toen ze gewiekst nog een stukje pakte terwijl Mattie praatte met Rebecca.


      ‘Weet je hoe gut dit is voor de slagaderen?’ zei Ella Mae met een lachje. ‘Zeker als je er genoeg van eet?’


      Jenny speelde mee. ‘En… hoeveel is genoeg?’


      ‘O, dat merk je vanzelf.’


      De vrouw was zo aardig dat Jenny wenste dat ze elke dag de gelegenheid had om even bij haar langs te gaan. ‘Wat fijn om u te zien, Ella Mae. Kom langs wanneer u wilt.’ Jenny glimlachte om zichzelf; ze begon al net zo te praten als Rebecca.


      ‘Ik vind dat het tijd is dat jij weer eens langskomt voor een kop thee, Jenny.’ Ella Mae draaide de dingen om, daar stond ze om bekend. ‘Doe je het?’


      ‘Als ik vrij kan krijgen, zeker.’


      ‘Wat zou je zeggen van morgen? Of ga je met Samuel en Rebecca mee naar de bruiloft?’


      ‘Ik ben niet uitgenodigd,’ antwoordde ze, met een blik op Rebecca, die nog steeds met Mattie stond te kletsen. ‘Weet u of iemand hier in de buurt kalkoen serveert op Thanksgiving Day?’


      ‘Alleen als het Amish klaargemaakt is. Je weet wel, kalkoen of kip met vulling. Hetzelfde wat er bij bruiloftsfeestmalen wordt opgediend.’ Ella Mae knipperde met haar ogen. ‘Maar ik kan wel kalkoen voor je bereiden als je wilt.’


      Ze vond het dwaas van zichzelf dat ze het gezegd had. ‘O, ik wil u niet aan het werk zetten! Zeker niet voor mij.’


      ‘Nou, je zorgt maar dat je morgen komt eten, hoor je?’


      Rebecca wendde zich van Mattie af om naar hen te kijken. ‘Wat is dat nou?’ zei ze. ‘Hoor ik jullie plannen maken?’


      ‘Ze komt morgen voor het middagmaal,’ vertelde Ella Mae aan Mattie. ‘We gaan samen Thanksgiving vieren!’


      Rebecca knipperde met haar ogen. ‘Pardon?’


      ‘We kunnen dat arme kind toch niet helemaal alleen laten zitten op een Engelse feestdag? Haar familie zit thuis lekker te genieten van kalkoen en aardappelpuree en jus en weet ik wat niet al. Het minste wat we kunnen doen is haar wat gebraden kalkoen geven, vind je niet?’


      Mattie schudde haar hoofd en Jenny had de indruk dat de vroedvrouw zich nergens meer over verbaasde als het ging om de plannetjes van haar moeder.


      ‘Wat mag ik meebrengen?’ vroeg Jenny, in de hoop dat ze geen zelfgebakken brood zou voorstellen, gezien haar prestaties op dat gebied.


      ‘Alleen jezelf.’ Ella Mae knikte met haar grijze hoofd. ‘Laat alles maar over aan Mattie en mij.’


      Rebecca lachte van oor tot oor en Jenny hoorde dat ze haar best deed om niet te schateren. ‘Dus wij krijgen een feestmaal op de bruiloft en jullie ook.’


      ‘En waarom niet? Het is bijna een maand geleden dat Jenny bij ons kwam. Een feestje lijkt me een goed plan.’


      Jenny bloosde.


      ‘Lieve help, Ella Mae,’ mopperde Rebecca, terwijl ze een nieuwe klant ging helpen. Het behaaglijke rode pak van de vrouw deed Jenny denken aan een pak dat ze zelf vroeger had gehad, en heel even miste ze het om sweatstof te dragen.


      ‘We maken ook pecannotentaart en pompoen. Ik weet wat Englischers graag eten,’ zei Ella Mae en haar gezicht straalde van ondeugd.


      ‘Kom maar om een uur of halftwaalf en zorg dat je trek hebt.’


      ‘Denki,’ zei Jenny. Het water liep haar in de mond.


      Mattie liep naar haar moeder toe en de oudere vrouw pakte haar arm en ze liepen weg. Na een paar stappen keek ze om en gaf Jenny een knipoog.


      Ze voert iets in haar schild. Jenny was er zeker van.
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      Na het avondeten glipte Jenny naar buiten onder een baldakijn van sterren. Ze had haar vredige stille tijd bij het koelhuisje gemist. Het was een milde avond en aangezien Rebecca niet op de lijst van keukenmedewerkers stond voor de bruiloft van morgen, zaten Samuel en zij ontspannen in hun schommelstoel naast het fornuis in de keuken. Jenny wilde het echtpaar wat tijd alleen gunnen, vooral omdat ze hen onder het eten duidelijk in code had horen praten, met woorden en zinnen in het Deitsch door het Engels heen. Wat zij niet wisten, was dat het haar gelukt was er iets van te begrijpen. Kennelijk hadden de bisschop en de diaken een lijstje opgesteld van jonge mensen die gisteravond aanwezig waren geweest bij een Bijbelstudie. Jenny herinnerde zich het briefje op de koelkast bij de bisschop thuis. Ging het over de bijeenkomst bij Dan en Katie?


      Ze was blij dat het zo’n kalme avond was, vergeleken met de avondlijke tocht van gisteren door Hickory Hollow op zoek naar Posey. Ze dacht aan het bezoek van de Wijze Vrouw aan de markt en haar hartelijke uitnodiging. Waarom had Ella Mae haar opgezocht, en waar Mattie en Rebecca bij waren nog wel? En wat bedoelden ze met dat gepraat over een feestje? Jenny had niet het gevoel dat ze dat verdiende. Ik heb nog niet bereikt waar ik aan begonnen ben.


      Jenny had een lange lijst in gedachten, terwijl ze over de laan naar de treden bij het koelhuis liep. Ze moest bidden om leiding. Ze had niet langer het zelfvertrouwen van haar eerste dagen bij de Lapps en was er niet zeker van dat ze in staat was om alles te doen wat nodig was om haar Amish droom werkelijkheid te laten worden.
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      Op de ochtend van Thanksgiving bracht Jenny de eerste uren door met een poging om twee broden te bakken die niet zouden inzakken als een zinkput. Veel eerder, nog voor het ontbijt, was ze naar buiten gegaan om Ol’ Molasses te borstelen en was op het nippertje een trap ontlopen. Wat een begin van de dag.


      Lang voordat Samuel en Rebecca vertrokken naar de trouwerij was ze begonnen de ingrediënten klaar te zetten, te mengen en het deeg te kneden. Jenny had alle oefening nodig die ze krijgen kon, en terwijl ze wachtte tot het deeg voor de tweede keer gerezen was, naaide ze.


      Het kwam in haar op dat ze haar moeder nog eens kon schrijven, of voor de eerste keer aan Kiersten. Maar ze wilde niet wanhopig overkomen. De stilte aan hun kant begon oorverdovend te worden, maar ze kon het hun toch niet kwalijk nemen? Zij was degene die was vertrokken zonder te zeggen wat ze van plan was.


      Met ieder steekje dat ze maakte, bad ze om wijsheid bij het volgen van haar hart. Jenny wilde niet denken dat ze twijfelde aan haar voornemen, maar ze wist dat het zo was. ‘Ik ben maar half Amish, als ik dat al ben,’ fluisterde ze. ‘Wanneer zal het doordringen naar de binnenkant?’


      Toen het tijd was, klopte ze het deeg zorgvuldig in de broodvormen en hoopte op succes. Wanneer, o, wanneer, zou het gebeuren? Als ze niet eens een fatsoenlijk brood kon bakken, hoe moest ze dan ooit als Amish echtgenote en moeder een keuken beheren?


      Als ik zo gelukkig ben om ooit te trouwen.


      [image: ornament.pdf]


      Marnie wou dat haar ouders hun kritiek bewaard hadden voor een andere dag. Eerder die ochtend waren ze met z’n drieën in één rijtuig naar de bruiloft van Susannah Lapp gereden. De scherpe woorden van haar vader onderweg hadden de dienst voor haar bedorven en vanaf dat moment had ze getobd en gepiekerd. Nu bonsde haar hoofd en haar gedachten tolden na de openbaring dat iemand haar en Roy had gezien bij Dan en Katie.


      En alsof dat nog niet genoeg was, had de spion van haar vader, wie het dan ook was, Roy herkend als de zoon van een progressieve Amish zakenman. Marnie zuchtte, ze wist dat ze zwaar in de puree zat. ‘Je bent een heel slecht voorbeeld voor je jongere broertje en zusjes. Des is arig!’ had haar vader gezegd, met een rood gezicht van boosheid. ‘Je mag die kerel van Flaud niet blijven zien en je blijft ook weg uit het huis van de Fishers.’


      De rest van de ochtend kon ze haar hoofd amper omhooghouden, zelfs toen het tijd was om het huis uit te gaan en een groepje te vormen met de vrijgezelle meisjes, die allemaal een serieuze beau hadden.


      Wat was het allemaal gauw afgelopen. En wat nog erger was, de dierbare gevoelens die ze bij nicht Katie had gehad, moest ze laten varen. Marnie was een gevangene in haar eigen huis, afgesneden van haar geliefde, en het was haar verboden haar nieuw gevonden geloof te volgen. Wat kon ze doen?


      Ineens begon Katies uitnodiging om bij hen te logeren een wezenlijke oplossing te lijken… een toevluchtsoord. Ze keerde het idee in gedachten om en om, maar er was geen makkelijk antwoord.


      De frisse lucht deed haar goed, toen Marnie met de andere jonge vrouwen van haar leeftijd onder de overhang van de stal stond. Haar nicht Mandie keek haar aan en nam haar toen nauwkeuriger op.


      ‘Ben je ziek?’ vroeg Mandie, terwijl ze stonden te wachten.


      ‘Zie ik er ziek uit?’


      Haar nicht knikte met haar blonde hoofd. ‘Ik ben de hele ochtend ongerust over je geweest, Marnie. Gaat het wel?’


      O, die vragen! Ze dienden alleen om haar zelfmedelijden te laten krijgen. ‘Het komt wel goed,’ zei ze tegen Mandie, maar ze wist dat het niet waar was. Als Marnie zich moest onderwerpen aan haar vader, zou ze de rest van haar leven ongelukkig zijn. En als ze hem ongehoorzaam was, raakte ze wellicht de liefde van haar familie kwijt.
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      Het was tegen elf uur dat Jenny de oven opende en het dampende brood eruit haalde. Maar net als de vorige keren was het brood in het midden ingezakt. ‘Wat doe ik verkeerd?’


      Ze weigerde echter het op te geven. Morgen ging ze het weer proberen en ze zou extra geld bij de wekelijkse huur voegen om de verspilde ingrediënten te betalen.


      Jenny rende naar boven om een schone jurk aan te trekken, want ze had melk en bloem op haar schort en haar jurk gemorst. ‘Ik zie er niet uit,’ zei ze, en probeerde het mislukte brood uit haar hoofd te zetten.


      Het werd de vreemdste Thanksgiving ooit, maar ze had de nadelen toch overwogen voordat ze hierheen ging? Het was per slot van rekening haar keuze om zich af te zonderen van haar wereld in een poging een leven te leiden in eenheid met God en de Gemeenschap van Eenvoud. Door dat te doen had Jenny haar familie verloren.


      Net als Katie…
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      ‘Ach, weet je het zeker?’ vroeg Rebecca aan Rachel Stoltzfus, de schoonmoeder van de bisschop, die met haar en Samuel meegereden was naar de bruiloft. Ze zaten alleen aan tafel en hadden net hun toetje op van verrukkelijke witte cake. Het onderwerp van de uitnodiging van Katie en Dan was ter tafel gebracht.


      Rachel haalde een zakdoekje met een kanten randje uit haar mouw en boog zich dicht naar Rebecca toe om te fluisteren: ‘Ze zeggen dat je dochter heeft aangeboden haar huis open te stellen voor twee van onze tienermeisjes.’


      ‘Dat meen je niet!’


      ‘Vraag maar aan Lovina Yoder.’


      Rebecca vond het moeilijk om met de vrouw van hun prediker over zo’n kwestie te praten. ‘Ach, dat is greislich – vreselijk.’


      ‘Jah, inderdaad.’


      ‘Waarom zouden Dan en Katie zoiets doen?’ Ze kon met de beste wil van de wereld niet begrijpen wat hen bezielde.


      ‘Tja, als je ergens zo sterk in gelooft dat je bereid bent familie en thuis te verlaten om het na te jagen, dan weet je nooit wat er nog meer komt.’ Rachel veegde haar voorhoofd af met haar zakdoekje. ‘Als dit eenmaal naar buiten komt, ben ik bang dat we een heel stel jongelui zullen zien vertrekken.’


      ‘Waarom?’


      Rachel keek over haar mollige schouder en toen weer naar Rebecca. ‘Sommige mensen zeggen dat de bisschop de kerk leeg zal maken. Je kunt toch wel tussen de regels door lezen?’


      ‘Te streng?’ Rebecca boog zich naar Rachels oor om het te zeggen.


      ‘Het schijnt zo.’


      ‘Nou ja, dat hebben we altijd geweten. Wat is er veranderd?’


      ‘De moderne tijd sluipt erin… smartphones en iPads en zo. Ze zeggen dat de jonge mensen onder elkaar praten over hun vragen. En over de bisschop. En over op internet gaan.’


      Rebecca huiverde bij de gedachte dat haar eigen dochter de weg baande voor vertrek, als dat inderdaad het geval was. Zou het waar zijn? Het was moeilijk te geloven dat meer mensen dan alleen maar een paar meisjes weg wilden uit Hickory Hollow. ‘Weet je zeker dat het geen kletspraat is?’


      ‘Het is geen roddel.’ Rachel schudde haar hoofd. ‘Zoals ik al zei, als je me niet gelooft, ga dan met Lovina praten.’


      ‘Och, lieve help.’ Rebecca legde haar gerimpelde hand op die van Rachel en wist dat het hoog tijd was om Katie een brief te schrijven. En dat zou ze doen zodra ze vandaag weer thuis was.
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      Het verbaasde Jenny dat Emmalyn Lapp al bij Ella Mae was toen ze aankwam. De Amish tiener zat op de grond met drie kleine kinderen te spelen, die Ella Mae vlug voorstelde als Matties kleinkinderen – Ella Maes achterkleinkinderen.


      Wist de Wijze Vrouw dat Emmalyn kwam? dacht Jenny. Heeft ze het zo gepland? Jenny bood aan te helpen met tafeldekken in het grote huis, maar Ella Mae hield vol dat Mattie dat al gedaan had. ‘Ontspan nu maar en geniet van de familiesfeer,’ zei Ella Mae met een glimlach. Maar hoe kon Jenny dat doen, nu Emmalyn er was?


      Uiteindelijk kwam ze te weten dat Emmalyn had besloten vandaag niet aanwezig te zijn bij de trouwerij, zodat ze op uitnodiging van Ella Mae was gekomen om de kinderen bezig te houden.


      Interessant, dacht Jenny.


      Nadat ze in de keuken van Ella Mae bezig was geweest en verscheidene warme schotels naar het grote huis had gedragen, was Jenny opgelucht toen Mattie hen allemaal riep om te komen zitten. Emmalyn ging met de jongste kinderen aan het achtereind zitten, bij Jenny uit de buurt.


      David en Mattie Beiler en hun kleinkinderen waren er, evenals de vrouw van de bisschop, Mary, met zes kinderen van de bisschop die nog thuis woonden. Het verbaasde Jenny om Mary Beiler zonder haar echtgenoot te zien, maar iemand zei dat de bisschop weg was om het nichtje van Samuel en Rebecca in de echt te verbinden met haar beau sinds lange tijd, Adam Miller.


      Niettemin vroeg Jenny zich af waarom Mary en de kinderen hier waren en niet op de bruiloft. Wat is er gaande?
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      Tegen de tijd dat het bruiloftsfeestmaal ten einde liep, was Marnie ronduit neerslachtig. Het was moeilijk om er niet aan te denken hoe gelukkig ze twee weken geleden was met Roy op de bruiloft van nicht Linda Ebersol. Wat was het heerlijk geweest om de hele dag met hem door te brengen!


      Naomi Beiler, die ook naar de Bijbelstudie bij de Fishers was gegaan, lachte naar haar vanaf de andere kant van de kamer. Marnie stond op en ging naar haar toe, en Naomi stelde voor om een eindje te gaan wandelen. ‘Ik kan hierbinnen niet meer ademhalen,’ fluisterde Naomi.


      Marnie stemde toe en hoopte dat haar niet nog meer slecht nieuws wachtte. De dag was al met genoeg emotie beladen. ‘Heb je het wel een beetje naar je zin?’ vroeg ze, toen ze over de weg liepen.


      ‘Niet erg.’ Naomi snufte.


      ‘Jij ook niet?’


      Naomi schudde traag haar hoofd. ‘Ik had zulke wonder-gute plannen, maar die zijn nu in de war geschopt, want ik ben betrapt. Wist je dat prediker Yoder in het donker stond te kijken, toen wij dinsdagavond bij Dan en Katie naar binnen gingen?’


      ‘Jah, ik heb gehoord dat er iemand spioneerde. Maar ik wist niet dat het prediker Yoder was.’


      ‘Wat ga jij doen, Marnie?’


      Ze haalde haar schouders op. ‘Wat kan ik doen? We zullen gewoon niet meer moeten gaan.’


      ‘Je weet het misschien niet, maar ik heb besloten Katie te houden aan haar uitnodiging om bij haar in te trekken,’ zei Naomi geagiteerd.


      Marnie stond geschokt stil. ‘Zou je dat doen… zomaar je familie verlaten?’


      Naomi rukte aan de bandjes van haar Kapp tot er eentje afknapte. ‘Kijk nou wat ik gedaan heb,’ zei ze en barstte in tranen uit. ‘Kijk nou…’


      ‘Misschien is het een teken.’ Marnie wenste dat ze haar kon troosten.


      ‘Ik wil een ander leven, een leven zoals Katie en Dan,’ hield Naomi vol. ‘Zie je niet hoe gelukkig ze zijn?’ Ze zweeg even om haar tranen af te vegen. ‘Denk maar eens na. De meeste mannen die ik ken, hebben een zuur gezicht en de vrouwen, tja, de gelukkigste momenten zijn als we allemaal aan het werk zijn op een quiltbijeenkomst of iets dergelijks.’ Naomi begon weer te lopen.


      Marnie hoorde het aan, maar beaamde het niet. ‘Misschien heb je het nu alleen over degenen die ongelukkig zijn. Zou dat kunnen?’


      Naomi zei dat ze het niet wist. ‘Het is maar gut dat ik niet gedoopt ben. Ik kan weggaan… als ik het lef heb.’


      Marnie gaf geen commentaar. Maar ze had diep medelijden met Naomi. Ze kreeg nu vast en zeker de broeders op haar nek.


      ‘Maar laat je door mij niet beïnvloeden, Marnie.’ Naomi hield haar pas in ondanks de kou. ‘Jij moet het voor jezelf uitmaken.’


      ‘Weet de bisschop dat je naar de Fishers gaat?’


      ‘Hoe zou hij het niet kunnen weten?’ jammerde Naomi. ‘Zoals de tamtam hier gaat?’


      ‘Nou, ik had het ook nog niet gehoord.’


      Naomi knikte alleen maar, haar gezicht vertrok alsof ze ging huilen en Marnie pakte haar hand.
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      Na het memorabele feestmaal voor Thanksgiving hielp Jenny Emmalyn met het aankleden van Matties drie kleinkinderen. Ze trokken hun jassen en wanten aan, zetten gebreide mutsen op en deden sjaals om. Ze stoven de achterdeur uit, samen met Emmalyn en Jenny, het grote erf op, waar volgroeide bomen het gebied aan de noordkant begrensden. Bij één speciale boom was een aanlokkelijk rond houten zitje aan de voet gebouwd. Het was fris, maar de zon scheen krachtig en warm. Het jongetje en de twee meisjes renden om de boom met hun armen hoog in de lucht, dan gingen ze een paar tellen op het houten bankje zitten om weer op te springen en rond te rennen.


      Jenny had de indruk dat ze deden alsof ze vogels of vlinders waren. Misschien was de jongen de vogel en de meisjes kleine vlindertjes die net uit hun cocon waren. Ze bleef een paar meter bij Emmalyn uit de buurt, onzeker of ze zich weer aan Andrews zus durfde blootgeven. Tot nu toe gaat het goed, dacht ze. Ze keek naar de lucht en vroeg zich af wat haar familie vandaag deed, afgezien van hun buik vol eten.


      ‘Het was erg aardig van Ella Mae en Mattie om een feestdag van Englischers met je te willen vieren,’ zei Emmalyn uiteindelijk en ze keek Jenny aan.


      ‘Ja, zeker.’


      ‘Dat heb ik hier in de buurt nog nooit meegemaakt. En dat zal ook wel nooit meer gebeuren.’


      ‘Het was echt niet nodig,’ zei Jenny. ‘Maar ik stel het erg op prijs.’


      ‘Tja, je hebt een hoop opgegeven om hierheen te komen, neem ik aan.’


      ‘In zekere zin wel, ja… eh, jah.’


      Emmalyn zweeg en de geluiden van de spelende kinderen vulden het erf. Het jongetje paste zich zonder problemen bij zijn zusjes aan, viel Jenny op, en ze dacht aan de vergeefse pogingen van haar eigen broer om met Kiersten en haar op te trekken toen ze kinderen waren. Het kwam er van het begin af aan op neer dat het Cameron tegen hen tweeën was. En later had Kiersten met Cameron samengespannen tegen Jenny. Er stond altijd iemand buiten, drong het tot haar door, en een beetje verdrietig keek ze toe hoe de Amish kinderen heerlijk samen speelden. Rebecca zou zeggen dat het allemaal in de opvoeding zat, en Jenny moest haar gelijk geven.


      ‘Heb je al geleerd hoe je vlug boter kunt maken?’ vroeg Emmalyn ineens.


      ‘Nee,’ zei Jenny. Ze begreep niet waar dat ineens vandaan kwam.


      ‘Je schenkt gewoon een beetje verse room in een inmaakpot, je zorgt dat het deksel er stevig op zit en stopt hem in de wasmachine.’


      Na de streek die Emmalyn voor de eerste gezamenlijke maaltijd met haar uitgehaald had, keek Jenny haar sceptisch aan. ‘Je houdt me toch niet voor de gek, hè?’


      ‘Vraag maar aan Ella Mae… die doet het soms ook.’


      Jenny was er nog steeds niet zeker van of Emmalyn serieus was, dus ze begon over iets anders. ‘Zo te zien heb je pret vandaag met de kleinkinderen van Beiler.’


      ‘O, jah. Maar eerlijk gezegd hangt het helemaal af van die Kinner.’ Emmalyn keek naar haar om. ‘Hoe vind je het om op de kleintjes van de bisschop te passen?’


      ‘Ze zijn erg lief.’


      Emmalyn knikte. ‘Ik vroeg me eigenlijk af hoe je aan dat baantje komt, als je weet dat…’


      Emmalyn zei altijd stekelige dingen. ‘Ik weet het echt niet,’ antwoordde Jenny zacht en vriendelijk, zoals Rebecca haar had geleerd. Boven alles wilde ze het sieraad van een zachtmoedige en stille geest.


      Spoedig kwamen ook de elfjarige zoon van de bisschop, Jacob, en zijn vijf jaar oude dochter, Mary Mae, buitenspelen. Ze aarzelden geen moment om zich bij de anderen aan te sluiten en met z’n allen dartelden en buitelden ze rond als boerenzwaluwen in hun vlucht.


      Waarom kan ik niet zo opgaan in het Amish leven? dacht Jenny, een beetje jaloers op de vlotte omgang met elkaar.


      Emmalyn ging op het bankje aan de voet van de boom zitten en de kinderen klapten in hun handen en deden of ze een prinses was. Zonnestralen vielen gefilterd op Emmalyns haar en gaven het de glans van gesponnen goud. Kenden de Amish iets als koningschap? Jenny stelde zich voor dat als er paardenbloemen hadden gestaan om Emmalyns haar mee te versieren, de meisjes er een kroontje van hadden gemaakt.


      Ze zijn dol op haar…


      Jenny draaide zich om en ging naar binnen, peinzend over de vreemde tweedeling. Was het waar dat kinderen vaak voelden wie ze konden vertrouwen en wie echt was of nep?


      Doet Emmalyn alleen lelijk tegen mij?
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      Naomi had een rode neus en rode wangen van de kou, toen ze met Marnie weer bij het huis van de bruid aankwam. ‘Zie je mij als iemand die openlijk ongehoorzaam zou zijn?’ vroeg Marnie.


      ‘Nou, misschien wel, als je in die richting denkt. Ben je iets van plan?’


      Ze kon Naomi haar plannen niet vertellen, omdat ze er zelf niet zeker van was.


      ‘Stel dat Roy je vraagt de Amish met hem te verlaten… ik bedoel, als hij weggaat?’


      ‘Zoiets heeft hij nooit gezegd.’ Marnie schudde haar hoofd, ze werd al misselijk bij de gedachte. ‘Ik kijk naar wat er gebeurd is met de breuk tussen nicht Katie en haar ouders en broers. Het is heel verdrietig, hoor. En er komt voorlopig geen verandering in. Dan en Katie komen niet terug om geknield schuld te belijden. Waarschijnlijk nooit,’ zei Marnie.


      ‘Zoals ik al zei, ze zijn gelukkig in hun nieuwe kerkgemeenschap. God is hun Koning, niet de bisschop.’


      Marnie hapte naar adem. ‘Zie jij het zo?’


      ‘Het lijkt soms wel zo.’ Naomi zei het met een uitgestreken gezicht.


      ‘Ik heb gehoord dat een heleboel andere jongeren het ook zat beginnen te worden.’


      Marnie wilde de positie van hun bisschop niet in diskrediet brengen. ‘Ze kunnen beter oppassen met wat ze zeggen. Bisschop John is gekozen door het goddelijke lot… door God gewijd.’


      Naomi boog niet beschaamd haar hoofd, maar ze knikte langzaam. ‘Het is allemaal zo moeilijk te begrijpen. Maar het onderwijs van Dan Fisher uit het Nieuwe Testament klinkt mij logisch in de oren.’


      ‘Dat ben ik met je eens, maar het is allemaal met elkaar verweven als een mooi gevlochten mand. Vergeet niet dat je het een niet kunt hebben zonder het ander… geloof zonder familie. En andersom.’


      Naomi siste. ‘Dat is onzin, Marnie, dat weet je best. Het is God Die centraal staat in ons geloof.’


      Marnie zei niets meer. Ze was haast bevroren van de lange wandeling en wilde zich graag warmen.


      ‘Ik zal voor je bidden,’ zei Naomi onder het lopen.


      Marnie bedankte haar en liep vlug om naar de achterdeur, waar ze tot haar verrassing constateerde dat de meeste jonge mensen verdwenen waren uit het huis van de bruid. Ze zijn zeker in de schuur of in de stal.


      Haar ouders echter zaten in de voorkamer met bisschop John Beiler te praten. Toen Marnie hem zag, keek de man van God haar aan met vurige ogen en ze kon zijn blik niet ontlopen.


      Hij weet alles!
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      Ella Mae liet een suikerklontje in haar koffiekopje vallen, toen Jenny terugkeerde in de grote boerderij van de Beilers. Emmalyn was naar het huis van Ella Mae gegaan om het speelgoed op te halen.


      Mattie wenkte Jenny naar de tafel, waar de volwassenen hadden plaatsgenomen met koffie en nog een portie pompoentaart. Twee kinderen van de bisschop, Levi en Susie, speelden domino aan het uiteinde van de tafel.


      ‘Is het koud buiten?’ vroeg Mattie.


      ‘In de zon is het lekker,’ vertelde Jenny.


      ‘En de kleintjes zijn goed ingepakt, dus het gaat best,’ antwoordde Mattie.


      Ella Mae schoof op naar Jenny. ‘Mary heeft iets wat ze graag wil zeggen,’ zei ze zacht. De tengere vrouw boog zich naar voren om Mary’s aandacht te trekken. ‘Vertel Jenny maar wat je mij daarstraks vertelde.’


      ‘O… ja.’ Mary keek alsof ze in een hoek gedreven was. ‘Bisschop John heeft me gevraagd met je te praten.’


      Jenny verstijfde.


      ‘Er is iets gaande… tja, hoe moet ik het zeggen?’ Mary zweeg even. ‘De bisschop is op de hoogte van de omgang van een van onze vroegere kerkleden met –’


      ‘Zeg het nou maar gewoon,’ onderbrak Ella Mae haar.


      Alsjeblieft niet, dacht Jenny. Onder de tafel klemde ze haar handen ineen. Ze werd misselijk toen ze weer dacht aan die noodlottige avond, waarop ze Rebecca in het donker was gevolgd over de lange weg. Toen had ze het geheim ontdekt en uit alle macht gewenst dat ze nooit had geweten van de verboden aantrekkingskracht tussen moeder en dochter.


      ‘Heb je Naomi Beiler al ontmoet?’ vroeg Mary. ‘Ze is een nichtje van ons… een bloedverwante van de bisschop.’


      ‘Jah, één keer.’ Jenny’s hart bonsde. Ging het om Naomi of om Rebecca? Ze hield haar adem in.


      ‘Zou je graag bevriend met haar willen zijn?’ vervolgde Mary, en ze legde verder uit dat de bisschop bezorgd om haar was en meende dat Jenny’s passie voor het Amish leven een goede invloed kon hebben op zijn ‘nogal onhandelbare’ nichtje. ‘We zijn ongerust dat ze van plan is de Hollow te verlaten.’


      Jenny schrok van het verzoek, net zoals het haar verbaasd had dat ze zo vroeg in haar proeftijd de kinderen van de bisschop en Mary’s kleine meisjes toevertrouwd kreeg. ‘Wat is de bedoeling?’


      Mary vertelde verder dat ze had overwogen om Naomi op een dag dat Jenny voor de meisjes zorgde uit te nodigen om Jenny te komen leren quilten. ‘Wat zou je daarvan zeggen?’


      ‘Dat zou geweldig zijn… ik heb altijd graag willen leren quilten.’


      ‘Gut dan, ik zal het John laten weten. Ik ben zo blij dat ik vandaag de kans heb gekregen om met je te praten. Denki, Jenny. Dit zal zo veel voor hem betekenen… voor ons allebei.’


      ‘Als Jenny tenminste een wonder kan bewerken,’ zei Ella Mae met een halve glimlach.


      Jenny schonk Mary ook een glimlach. Haar hartslag kwam tot rust van opluchting dat Rebecca Lapp niet het onderwerp van gesprek was. Maar ze was heel benieuwd wat de bisschop meende dat zij als zoekende kon doen voor zijn nichtje.


      Naomi is Amish opgegroeid, dus hoe kan ik nou behulpzaam zijn?
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      Jenny genoot van de gezelligheid met Ella Maes innemende familie, net als alle andere aanwezigen. Van Mary kwam ze te weten dat zij en de kinderen niet waren uitgenodigd voor de bruiloft waarbij de bisschop voorging. ‘Ik denk dat er zonder ons kroost al genoeg mensen waren,’ lachte Mary.


      Ze verdeelden zich in groepjes en speelden een uurtje Dutch Blitz, en algauw begreep ze waarom David Beiler het spelletje verslavend noemde. Jenny had nog wel langer willen blijven, maar er was een idee in haar opgekomen waar ze graag gevolg aan wilde geven. Ergens in de buurt stond een telefooncel in een weiland, had ze gehoord… verborgen door een groepje hoge struiken. Aangenomen dat Jenny hem kon vinden, wilde ze proberen haar ouders te bellen. Als ik de moed niet verlies.


      Ze wilde hun iets vertellen over haar bijzondere Thanksgiving Day. Opmerkelijk in ieder opzicht, dacht Jenny en ze bedankte Ella Mae, en ook David en Mattie nog een keer. Eindelijk had ze het gevoel dat ze deel uitmaakte van de Amish gemeenschap.


      De lange wandeling terug door de akker naar de Lapps liep ze in een waas van verrukking. Deze mensen gaven echt om haar. En die lieve Ella Mae… de bijzondere maaltijd was echt door haar toedoen.


      Het zou een volmaakte dag zijn geweest, als mijn geweten niet zo stak. Opnieuw beleefde Jenny haar aanvankelijk angstige reactie op Mary Beilers opmerkingen. ‘Wat moet ik zeggen als ik ooit aangesproken word over Rebecca?’ fluisterde ze in de kou, haar adem kringelde omhoog. Haar maag kwam in opstand, maar voorlopig zou ze Rebecca’s smeekbede om te zwijgen blijven honoreren.
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      Jenny was nog maar een paar minuten thuis toen er aan de achterdeur werd geklopt. Ze keek naar buiten en daar stond Andrew Lapp met een pakje in zijn hand. Ze deed open. ‘Hallo, Andrew,’ zei ze, hopelijk niet al te gretig om hem te zien.


      ‘Ik heb iets voor je,’ zei hij, en stak haar het pakje toe. Hij was aangekleed alsof hij naar de kerk ging.


      ‘Ben ik jarig?’ Ze lachte een beetje, ze voelde zich opgelaten, maar aangenaam getroffen.


      ‘Ik dacht dat je vandaag misschien een beetje last van heimwee zou hebben.’ Hij keek nogal ernstig. ‘Ik hoopte je te treffen voordat Samuel en Rebecca thuiskwamen.’ Zijn glimlach was net zo verslavend – of nog erger – als het snelle spelletje bij de Beilers daarstraks.


      ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ antwoordde ze.


      ‘Je hoeft niets te zeggen… neem het nou maar aan.’ Hij grinnikte.


      ‘Denki, Andrew.’ Wat lief van hem!


      ‘Ik zou je wel binnen vragen, maar…’


      Hij knikte. ‘Ik begrijp het, ik ga weer.’


      ‘O, voordat je gaat,’ zei ze, ‘weet je toevallig waar de dichtstbijzijnde telefooncel staat?’


      Hij zette zijn zwarte vilthoed af en keek haar met twinkelende ogen aan. ‘Weet je wat? Als ik je er nou gewoon eens heen bracht?’


      ‘O, vind je dat niet vervelend?’


      ‘Gaar net – helemaal niet!’


      ‘Oké, ik pak even mijn jas.’ Ze legde het geschenk op een tafeltje bij de deur.


      ‘Goed.’ Hij hield haar blik nog even langer vast dan nodig was, toen liep hij terug naar het wachtende rijtuig.


      Jenny deed de deur dicht en trok Rebecca’s oude jas aan en zette haar zwarte kapje voor buiten op. Ze bond het vlug vast onder haar kin en keek nieuwsgierig naar het geschenk met het kaartje eraan. Ik wacht met openmaken, besloot ze voordat ze haastig naar buiten liep.
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      Jenny voelde elke beweging van Andrews dravende merrie. Of is het galop? Het paard liep in elk geval sneller dan ze tot nu toe had meegemaakt. Misschien wilde Andrew haar gewoon laten zien hoe bedreven hij was in het besturen van zijn mooie, pikzwarte paard.


      ‘Ik had je cadeau open moeten maken,’ flapte ze eruit. ‘Het spijt me echt.’


      Andrew schudde zijn hoofd en glimlachte tegen haar. Hij lacht altijd. ‘Geen haast. Het ligt er nog als je terugkomt.’


      Ze dacht aan het vreemde verhaal van zijn zus over boter maken en had bijna gevraagd of Andrew ooit van zoiets had gehoord, maar ze bedacht zich.


      Hij sloeg Hickory Lane in en reed een eindje in noordelijke richting, voordat hij stilhield in de berm. Het paard kwam tot stilstand vlak bij een dicht groepje struiken, dat het zicht op de telefooncel bijna wegnam. ‘Hier is het. En als je van plan bent om naar een andere staat te bellen, heb je mijn code nodig.’ Hij legde uit dat hij later de rekening zou krijgen en dat ze hem dan kon terugbetalen. ‘Als het tenminste een lang gesprek is.’ Hij gaf haar een knipoog.


      Hij vermoedt wat ik van plan ben!


      ‘O, ik zal het hoe dan ook vergoeden.’ Ze voelde zich net een schoolmeisje door zijn geflirt.


      Terwijl ze om de bosjes heen liep, vroeg Jenny zich ineens af of het eigenlijk wel een goed idee was om te bellen. Bovendien, waarom zou ze het risico nemen zo’n heerlijke dag te verknoeien?


      Ondanks dat voelde ze zich gedrongen om te bellen. Ze opende de houten deur en stapte de krappe cel binnen, waar ze de hoorn oppakte, de code gaf en het nummer draaide.


      Met het hart in de keel had ze bij de eerste bel bijna opgehangen. Eén… twee… en drie.


      Waar was iedereen? Hadden ze niet net zoals anders Thanksgiving gevierd?


      Net toen ze zich buitengesloten begon te voelen bij wat haar familie dan ook aan het doen was, nam Kiersten op. ‘Met Burns.’


      ‘Hoi, zus… met Jenny.’


      ‘Jenny wie?’ Kiersten lachte.


      ‘Jij ook een fijne Thanksgiving,’ zei ze. ‘Ik wilde jou en iedereen even gedag zeggen.’


      ‘Gaaf… bedankt.’ Kiersten zweeg even. ‘Hetzelfde, Jen.’


      ‘Is de familie bij elkaar geweest?’


      ‘Ja, en Cameron is er met zijn nieuwe vriendin en haar baby.’


      ‘Een kind?’


      Kiersten zuchtte. ‘Het is een lang verhaal.’


      ‘Nou, ik hoop dat hij gelukkig is.’


      ‘Ja, en gelukkig zijn is belangrijk, hè?’


      ‘Ik meen het,’ zei Jenny.


      Kiersten fluisterde iets tegen iemand anders. ‘Het is Jen, ze belt uit Amish land.’


      Met een vreemd gevoel zei Jenny: ‘Kiersten, is mam daar?’


      ‘Ze is in de keuken, maar ik zal haar halen. En niet weer haar hart breken, hè?’


      ‘Wat bedoel je daarmee?’


      ‘Dat moet jij toch weten… jij hebt die brief toch geschreven?’


      ‘Kiersten…’


      ‘Nou, ik hoop dat je belt om te zeggen dat je klaar bent met je supergestoorde stunt.’


      Jenny kon niets zeggen. Zou het altijd zo gaan? Ze had grote moeite om aardig te blijven tegen haar zus. Een beproeving voor de emoties, dacht ze.


      ‘Je komt toch naar huis?’ voegde Kiersten eraan toe.


      Misschien een keertje op bezoek… als ik dit gesprek overleef.


      ‘Jenny? Ben je er nog?’


      ‘Jah… eh, ja.’


      ‘O, geweldig… begin je nu ook al Amish te praten?’


      ‘Kiersten, haal mam nou maar even, goed?’ Het was net zo uitputtend als ze zich herinnerde om met haar zus te praten.


      Er viel een stilte die verbroken werd door gesmoorde stemmen hier en daar, en eindeloos lang wachten op haar moeder. Bracht Kiersten haar moeder op de hoogte van alles wat ze net had gezegd?


      Eindelijk hoorde Jenny de stem van haar moeder. ‘Dag, lieverd. Is alles in orde met je?’


      ‘Ha, mam. Ja, het gaat best. Wat heerlijk om je stem te horen. En fijne Thanksgiving!’


      ‘Hetzelfde. Wat aardig van je om te bellen.’


      ‘Ik wilde u spreken. Kiersten zei dat u mijn brief had gekregen.’


      Een lange pauze. Toen: ‘Het was een grote schok. Hoe je het ook bekijkt, Jenny, ik heb het nooit zien aankomen.’


      U had het mijn hele leven al moeten zien aankomen. ‘Ik wilde u niet kwetsen.’ Ze was bang dat haar stem het zou begeven. ‘Ik wilde u laten weten waar ik ben… dat ik veilig ben en heel gelukkig.’


      ‘Alleen niet hier, lieverd.’ Haar moeder zuchtte in de telefoon. ‘Pamela en Dorie schenen te vinden dat het… nou ja, wel goed met je ging.’


      ‘Ik wou dat u ze niet had gestuurd, maar het was leuk om ze te spreken.’ Ze lachte gedwongen. ‘Maar ik denk dat ze er spijt van hadden dat ze gekomen waren.’


      ‘O, nee… nee. Dat hebben ze niet gezegd.’


      Dus ze hebben verslag uitgebracht?!


      ‘Jenny, schat, wanneer kom je naar huis?’


      ‘Ik ben niet van plan om naar huis te komen, mam.’ Dat had ze toch duidelijk gemaakt in haar brief? ‘Niet als ik aangenomen word als Amish bekeerling.’


      ‘Wat bezielt je, kind?’ Haar moeder zuchtte. ‘Je bent niet Amish.’


      ‘Nog niet, nee.’ Jenny’s geduld werd beproefd. ‘Het spijt me dat u hierdoor van streek raakt, mam.’


      ‘Meer dan je denkt, lieverd.’


      ‘Is pap ook van streek?’ Ze moest het vragen.


      ‘Ach, je kent je vader. Hij heeft niet gauw ergens last van.’


      ‘Nou, zeg maar tegen hem dat ik gebeld heb, goed?’


      ‘Natuurlijk, kind. En hou alsjeblieft contact.’


      Jenny knikte, en met tranen in haar stem gaf ze antwoord.


      ‘Bel maar gauw,’ zei haar moeder. En voordat Jenny haar stem teruggevonden had: ‘Dag.’


      Wat een ramp. Voorzichtig legde ze de hoorn op de haak, begroef haar gezicht in haar handen en snikte, blij dat de deur dicht was. Jenny huilde om alle jaren dat ze zo haar best had gedaan om gekend en aanvaard te worden.
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      Jenny wilde dat ze zo wijs was geweest om een zakdoekje in haar mouw te stoppen, net als Rebecca. Ze had geen andere optie dan de zoom van haar schort op te tillen en daarmee haar ogen en gezicht af te vegen en haar neus te deppen. ‘Ik zie er niet uit,’ mopperde ze. Ze had te lang toegegeven aan haar zelfmedelijden.


      Toen ze zich weer in de hand had, duwde ze de deur van de telefooncel open. Andrew stond een paar meter van de cel bezorgd toe te kijken. ‘Ik ben bang dat mijn telefoontje langer duurde dan gepland,’ zei ze met een zwak lachje.


      ‘Jenny?’ Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar onderzoekend aan. ‘Gaat het wel?’


      Ze kon het hem niet vertellen zonder nog meer tranen, dus ze schudde haar hoofd en stapte de telefooncel uit. Ze liep naast hem mee naar de weg, waar hij haar naar de andere kant van het rijtuig leidde en haar hand pakte om haar omhoog te helpen. ‘Denki,’ zei ze, toen ze erin zat en haar zwarte schort gladstreek.


      Andrew snelde om de voorkant heen om aan de koetsierskant naar binnen te springen. ‘Wat zou je zeggen van een kort ritje… om de buurt te verkennen?’ Hij scheen haar gedachten te lezen en te begrijpen dat ze een beetje tedere zorg nodig had.


      ‘Goed, maar ik wil geen beslag leggen op je tijd.’


      ‘Geen probleem. Ik heb vrij genomen voor de bruiloft van Adam en Susannah. Die waar Samuel en Rebecca ook naartoe waren.’ Hij keek haar met een bezorgd gezicht aan. ‘Ik zou je vandaag echt graag aan het lachen willen maken, Jenny… op de een of andere manier.’


      Ze voelde haar wangen rood worden. ‘Dat is heel aardig van je.’


      ‘Ik zeg het niet zomaar,’ voegde hij eraan toe.


      Jenny voelde de vertrouwde spanning van het hof te worden gemaakt – was dat niet precies wat Andrew aan het doen was? Ze reden rond door Hickory Hollow en intussen voelde ze zich getroost door hun gepraat over koetjes en kalfjes. Vreemd genoeg leek dit alles werkelijker dan het frustrerende telefoontje naar huis. En veel aangenamer.


      ‘Adam Miller, de bruidegom, is een neef van Tessie, een familielid van mij. Tessie was ook bij de bruiloft met haar vier oudere zussen en hun echtgenoten, en ze vroeg naar je, Jenny. Heel nieuwsgierig, volgens mij.’ Hij haalde verlegen zijn schouders op, voordat hij eraan toevoegde: ‘Maar goed, Tessie vroeg zich af of ze iets kan doen om je te helpen hier te wennen. Dat zou ze graag willen.’


      ‘Wat attent van haar. Zeg alsjeblieft dat ik het erg op prijs stel.’


      ‘Waarom zeg jij het haar niet? Ze komt volgende week naar de quiltbijeenkomst bij Mary Beiler.’


      ‘Goed, dan doe ik dat.’ Jenny popelde om te vragen waarom zijn eigen zus niet zo attent was. ‘Ik heb vandaag met de vrouw en kinderen van de bisschop bij David en Mattie Beiler thuis gegeten. Ella Mae was er… en Emmalyn ook.’


      Hij knikte alsof hij het wist.


      ‘Het was een idee van Ella Mae om een feestmaal voor Thanksgiving Day voor me klaar te maken,’ legde ze uit.


      ‘Verbaast me niet.’


      Jenny beaamde het en vouwde haar handen. ‘Iedereen mag de Wijze Vrouw graag.’


      ‘Tja, en je begrijpt waarom.’


      Ze wilde graag doorpraten over Emmalyn, maar omdat hij er niet op inging, liet ze het idee varen.


      Ze reden helemaal langs het schoolgebouwtje van Hickory Hollow aan de rechterkant van de weg voordat ze Route 340 namen. ‘Ik wil je laten zien waar ik als jongetje op school gezeten heb,’ zei Andrew, en hij hield het paard in tot het stilstond. ‘Er zaten een paar nichtjes van me in de klassen onder me, maar dat waren meer zusjes. Ik ben opgegroeid met heel veel meisjes en andere jonge vrouwen om me heen in het kerkdistrict, dus ik had gelegenheid in overvloed om ze te leren kennen. Maar geen van de geschikte meisjes trok me aan… als bruid.’ Hij zweeg een momentje, met zijn hoofd gebogen en zijn ogen op de weg gericht. ‘Ik ben er meer dan eens van beticht dat ik te kieskeurig ben.’


      Ze vroeg zich af waar hij heen wilde met zijn verhaal en lange tijd scheen hij haar op te nemen alsof hij wilde beoordelen of hij op dezelfde voet verder moest gaan. ‘Vind je het goed als ik eerlijk tegen je ben, Jenny? Ik bedoel, ik wil je niet beledigen… of een verkeerde indruk wekken.’


      ‘Eerlijkheid is goed,’ bracht ze gespannen uit.


      Andrew kuchte zenuwachtig. ‘Ik heb respect voor je moed… eigenlijk voor alles aan je.’ Hij draaide zijn gezicht naar haar toe. ‘Ik bewonder het hoe je vasthoudt aan werk en gewoontes die vreemd voor je moeten zijn, en je doet het met vriendelijkheid en een goed humeur. Maar vooral met een minzame geest. Eerlijk gezegd ben jij het soort meisje waar ik naar op zoek ben geweest.’ Hij zweeg een ogenblik en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar over een jaar ben je hier waarschijnlijk niet meer, hè?’


      Ze was volkomen overrompeld en moest moeite doen bij de tijd te blijven. ‘Niet als ik niet beter brood leer bakken.’ Ze probeerde te lachen, maar het kwam eruit als een zucht. Hoe waren ze in zo’n serieuze discussie verzeild geraakt? ‘Alle andere meisjes hier in de buurt kunnen koken en inmaken en bakken en denken als een Amish vrouw. Ze verslaan me met gemak.’


      ‘Maar zij hebben niet jouw lieve persoonlijkheid, of je vastberadenheid. In elk geval niet de meisjes die ik ken.’ Hij keek ernstig. ‘Zo veel van onze jonge mensen zijn nieuwsgierig naar de moderne wereld en proberen de kerk uit te komen. En jij probeert erin te komen.’


      ‘Misschien vinden ze hun Amish erfgoed vanzelfsprekend.’ Ze keek naar de schuren en het melkvee en benijdde iedereen die hier was opgegroeid. ‘Ik heb zo veel in te halen, te beginnen met de taal.’


      ‘Maar dat gaat steeds beter.’


      ‘Nou, langzaam.’


      ‘En je leert toch ook inspannen?’ zei hij vriendelijk. ‘Trouwens, ik heb bedacht dat we je een pony voor een kar kunnen laten spannen, om het makkelijker te maken. Wat zeg je daarvan?’


      We…


      ‘Als je denkt dat dat beter werkt voor iemand met twee linkerhanden op het gebied van paardentuig,’ antwoordde ze. ‘Heb je soms ook nog ideeën voor brood bakken?’


      Hij lachte. ‘Wie zegt dat een meisje een deskundige in de keuken moet zijn?’


      ‘Amish meisjes, natuurlijk!’ Nu lachte ze met hem mee.


      Andrew keek neer op haar gevouwen handen en toen weer naar de weg. ‘Geen van de dingen die je opnoemde, zijn zo belangrijk als het hart van een mens,’ zei hij. En na een korte stilte: ‘Ik zou je graag beter leren kennen, Jenny… als je het goedvindt.’


      De dag van haar doop had nog nooit zo ver geleken. ‘Je bent niet een van ons,’ had Emmalyn haar toen op de markt onder de neus gewreven. ‘Gewoon als vrienden?’ vroeg ze zacht.


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Is het geen probleem voor je, optrekken met een zoekende als ik?’


      ‘Als jonge stellen elkaar in het geheim zien, waarom zouden wij het dan niet mogen?’ Hij lachte tegen haar, zo knap met zijn zwarte vilthoed en zwarte jas. ‘We kunnen elkaar een keer in de week bij het koelhuis zien… om te bidden, en dan te praten of te wandelen, afhankelijk van het weer.’


      Weer dacht ze aan Emmalyn. ‘Ik zou het waarschijnlijk niet moeten zeggen…’ Haar stem brak af.


      ‘Zeg maar wat je wilt, Jenny.’


      Haar hart werd warm voor deze attente man. ‘Je jongere zus is wantrouwig jegens mij.’


      Hij knikte peinzend. ‘Dat klopt wel, jah.’


      Jenny hield haar adem in. Had ze voor haar beurt gesproken?


      ‘Ik neem aan dat Emmalyn je niet heeft verteld waarom.’


      Jenny schudde haar hoofd. ‘We hebben vanmiddag wel een praatje gemaakt, toen Ella Maes achterkleinkinderen buiten aan het spelen waren en wij oppasten.’ En ze was een stuk aardiger vandaag…


      ‘Op een keer zal ik je er misschien alles over vertellen,’ zei Andrew zacht. ‘Als jij en ik elkaar beter kennen.’


      Jenny legde zich erbij neer, maar ze bleef heel nieuwsgierig.


      [image: ornament.pdf]


      Toen Jenny zag dat Samuel en Rebecca al thuis waren, stelde ze voor dat Andrew haar op de weg liet uitstappen. Ze bedankte hem voor de rit en voor het cadeau, en beloofde het binnen meteen open te maken.


      ‘Zie ik je dan donderdagavond bij het koelhuis?’


      Ze glimlachte. ‘Ik verheug me erop.’


      ‘Tot dan,’ zei hij, en hij stapte uit het rijtuig om haar naar beneden te helpen. Zijn glimlach raakte haar hart en hij liet haar vlug los, voordat ze haastig door de voortuin achterom liep.


      De moed zonk haar in de schoenen toen ze binnenkwam en zag dat het cadeautje weg was. Had Rebecca het gevonden? O, had Jenny het maar meteen mee naar haar kamer genomen. Wat had haar bezield om het open en bloot te laten liggen?


      In de bijkeuken trok ze haar overkleding uit en hing de spullen aan de daarvoor bestemde houten haken. Toen keek ze of Rebecca soms in de keuken was, maar die bleek gelukkig leeg. Ze liep op haar tenen naar binnen en zag Andrews cadeau op de keukentafel liggen, met het kaartje nog onder het lint, met alleen haar naam op de voorkant geschreven. Ze slaakte een zucht van verlichting, nam het mee naar boven naar haar kamer en deed de deur dicht.


      Wat moet ik tegen Rebecca zeggen als ze ernaar vraagt?


      Er schoot haar een oneerbiedige gedachte te binnen. Zij bewaarde per slot van rekening Rebecca’s geheim, dan was het toch alleen maar eerlijk om van haar hetzelfde te verwachten?


      Jenny pakte Andrews geschenk uit en was gestreeld toen het een gebedenboek met harde kaft bleek te zijn, Stromen in de woestijn. Ze sloeg de voorpagina op. Andrew had een opdracht geschreven: Voor Jenny Burns. Moge God je de vrede schenken waar je hart naar hunkert hier in Hickory Hollow – voor altijd. Andrew Lapp.


      ‘Voor altijd,’ fluisterde ze, en begreep dat hij op die manier zei dat hij hoopte dat ze er over een jaar nog zou zijn, zo niet voor altijd.


      ‘Wat attent,’ mompelde ze, terwijl ze het gebedenboek doorbladerde. Het verraste haar dat hij zo fijn afgestemd was op haar spirituele verlangens. Ook hij genoot ervan in gebed te communiceren met God.


      Toen pakte ze Andrews kaart en ze aarzelde opzettelijk om hem open te maken. Gaf ze niet al te veel om hem?


      Ze hield de envelop in haar hand en keek naar haar naam in zijn sterke, vloeiende handschrift. Wat zou hij er toch in hebben geschreven?
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      ‘Dat kun je echt niet doen!’ zei Marnies vriendin Tessie Miller toen ze die avond laat naar huis liepen van de zangavond na Susannahs bruiloft. ‘Je krijgt er spijt van… dat weet ik zeker.’


      Marnie wilde niet huilen, bang dat de tranen zouden bevriezen op haar koude wangen. ‘Maar ik hou van hem. Ik zou Roy overal naartoe volgen.’


      ‘Naar Bird-in-Hand? Naar zijn progressieve kerk?’ Tessie beet op haar lip. ‘Jij wordt de volgende Katie Lapp.’


      ‘Naomi Beiler en ik kunnen een kamer delen bij de Fishers thuis, tot we onszelf kunnen redden.’


      Tessie trok haar mooie neusje op. ‘Tot je trouwt, bedoel je. Maar waarom blijf je niet gewoon thuis tot je trouwt? Dat spaart je familie een hoop verdriet.’


      ‘O, Tessie… ik weet het allemaal niet meer. Ik zit hoe dan ook in de penarie.’ Marnie sloeg haar sjaal voor haar mond en deed haar best om de ijskoude lucht niet in te ademen. Een halve maan glinsterde aan het uitspansel. ‘Nu de prediker het weet – en de bisschop ook – zal het niet lang meer duren voordat iedereen het weet. Ik denk niet dat ik het kan verdragen dat iedereen op me neerkijkt.’


      ‘Wees maar dankbaar dat je niet verstoten kunt worden.’ Tessie huiverde zichtbaar.


      ‘Kleine troost.’


      Tessie hield vol en drong er bij Marnie op aan niet bij Katie en Dan in te trekken, omdat het een smet op haar zou werpen. ‘Ze zullen zeggen dat je het goedkeurt dat ze de Gemeenschap van Eenvoud verlaten hebben.’


      ‘Misschien.’


      ‘Wacht je tijd af. Ga alsjeblieft niet bij de Fishers wonen.’


      Marnie sloeg haar armen om zichzelf heen, blij met haar warme jas en sjaal. Ze keek naar de heldere lucht. ‘Is het eigenlijk niet merkwaardig dat iemand als Jenny Burns na maar een maand zo toegewijd kan zijn?’


      ‘Geeft dat je een schuldgevoel?’


      ‘Heel erg.’ Marnie dacht erover na. Wat was dat toch ironisch, terwijl ze zo’n grote rol had gespeeld in Jenny’s keuze om haar leven een andere wending te geven. ‘Daardoor vraag ik me af wat er mis is met mij.’


      ‘Nou ja, het is niet zo dat je modern wilt worden. Je blijft Amish.’


      ‘Dat zal voor pa weinig verschil uitmaken. Hij zal zeggen dat ik amper Amish ben als ik met mijn beau naar Bijbelstudies wil gaan en zo.’


      Tessie knikte. ‘En ik blijf zeggen dat je dan toch de Oude Wegen nog eerbiedigt, wat er ook gebeurt.’


      ‘Kon mijn vader het maar zo zien als jij.’ En ik…


      ‘Bovendien zou hij toch willen dat je trouwt uit liefde?’ vroeg Tessie.


      ‘Ik mag het hopen.’ Marnie wilde dat het niet zo’n koude avond was en dat het niet zo ver lopen was naar huis. En ook dat ze haar lieve beau weer kon zien. Maar hoe?


      Misschien heeft Ella Mae ideeën, dacht ze, en ze nam zich voor om de oude Wijze Vrouw binnenkort weer op te zoeken.
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      Op zaterdag was de sfeer in huis zo gespannen, dat Marnie als een razende haar taken afwerkte en niet veel tegen haar moeder zei. Zodra ze klaar was met afstoffen en zwabberen ging ze naar haar kamer en deed de deur op slot, omdat ze verlangde naar eenzaamheid… en om in Roys armen te liggen.


      Ze haalde een vel postpapier tevoorschijn en begon haar gedachten voor hem op te schrijven.


      Lieve Roy,


      Ik hoop dat het goed met je gaat. Ik mis je zo!


      Je moet weten dat ik innig van je hou en dat er niets veranderd is, behalve onze huidige omstandigheden. Ik ben betrapt. Prediker Yoder heeft me vorige week gezien bij de Bijbelstudie. Ik kan de druk hier thuis amper aan; de afkeurende blikken, de hardvochtige woorden van pa. Mijn moeder doet haar best om niet veel te zeggen, maar ik zie de pijn in haar ogen. Mijn ouders zijn diep teleurgesteld en dat is het ergste van alles.


      De bijeenkomsten bij de Fishers zijn voorlopig verboden terrein voor mij, dus ik kan niet met je mee, in elk geval niet zolang ik hier woon.


      Ironisch genoeg heeft Katie me uitgenodigd, samen met nog een ander meisje, om bij haar gezin te verblijven tot jij en ik volgend jaar trouwen. Niet te geloven, hè? Het zou tegen de wensen van mijn ouders ingaan, en ik weet niet wat ik moet doen. Mijn hart behoort aan God, en binnenkort ook aan jou, mijn lieve Roy. Wat stel jij voor?


      Als je terugschrijft, stuur je brief dan alsjeblieft naar Ella Mae Zook, die zal zorgen dat ik hem krijg. Binnenkort krijgt ze dit plan te horen… en ik ben blij met je begrip en je gebed.


      Met al mijn liefde,


      je meisje Marnie Lapp
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      De woensdag na Thanksgiving sneeuwde het en er stond een ijzige wind. Jenny stak het land over om op de jongste meisjes van de bisschop te gaan passen. Ze had Rebecca’s raad opgevolgd en een extra laag lang ondergoed onder haar jurk aangetrokken. ‘Dat doen veel vrouwen, in elk geval in deze tijd van het jaar,’ had Rebecca gezegd en ze had verteld dat een aantal jonge vrouwen zelfs een legging onder hun rok droegen als ze in de schuur werkten.


      Ze boog zich in de tot op het bot verkleumende wind en dacht met genegenheid aan Andrews geschenk, waar ze dagelijks in las. Ze vond het uiterst interessant dat Rebecca niets gezegd had over het cadeau of de kaart, hoewel ze aannam dat zowel Rebecca als haar man wel vermoedden wie er in hun afwezigheid langs was geweest. Wie anders?


      Toen Jenny aankwam bij de bisschop, trok ze haar laarzen uit en hing haar jas netjes op in de bijkeuken. De boerderij begon haar vertrouwd te worden en ze koesterde haar tijd hier bij de meisjes.


      Emily stak haar armpjes uit om opgetild te worden en zei: ‘Aendi’, terwijl ze op Jenny’s koude wangen klopte, toen Mary glimlachend de keuken binnenkwam.


      Jenny draaide Emily in het rond en zette haar neer om op de grond met haar blokken te gaan spelen. Bij de box bukte Jenny om Anna’s zijdeachtige haartjes in de war te maken en tegen haar te kirren in het Deitsch: ‘Mei lieblich Boppli.’


      ‘Je begint meer vertrouwd te raken met onze taal, hoor ik,’ zei Mary.


      ‘Het zal tijd worden, jah?’ Jenny lachte zacht en Emily keek naar haar op en vroeg snaterend in het Deitsch wat ze voor lekkers kregen.


      ‘Chocolade Millich,’ antwoordde Jenny.


      Emily lachte terug.


      ‘Je maakt grote stappen vooruit, Jenny. Wunnerbaar!’ Mary pakte haar tas. ‘Tussen twee haakjes, Mary Mae is vanmorgen bij mijn zus om met haar kleine nichtjes te spelen.’


      ‘Goed, zeg alsjeblieft tegen haar dat ik haar gemist heb.’


      Mary knikte. ‘Dat zal ik doen. En ik ben niet langer weg dan een paar uur. Naomi komt zo.’ Ze gaf ieder kind een kus en lachte naar Jenny. ‘Ik hoop dat je goed zult kunnen opschieten met Naomi.’


      ‘Ik verheug me erop,’ zei Jenny, en ze vroeg zich af in hoeverre het nichtje van de bisschop aan de buitenkant stond.


      Na een paar minuten arriveerde Naomi Beiler aan de achterdeur, met een grote gequilte tas bij zich. Jenny ging haar begroeten en speelde gastvrouw, zoals Mary en Rebecca altijd deden. ‘Ben je ook komen lopen?’ vroeg ze.


      ‘Jah, maar het is niet zo ver… een eindje die kant op.’ Naomi wees naar het oosten. ‘Het voelt alsof er een sneeuwstorm aankomt.’


      ‘Ik merkte al dat er zo’n frisse, tintelende geur in de lucht hing.’


      ‘Jah, we krijgen het als het komt,’ zei Naomi grinnikend. ‘Dat zegt mijn moeder altijd. Mijn vader mag in de lente graag over de akker lopen en bidden: “God, geef ons alle regen die we nodig hebben, en geen druppel meer.”’


      Jenny vond het mooi om te horen, weer een voorbeeld van het diepgaande vertrouwen van de Gemeenschap van Eenvoud.


      Toen Naomi haar jas en sjaal had opgehangen, kwam ze de keuken binnen en ging aan de andere kant van de tafel zitten, met haar rug naar het raam. Ze sprak in het Deitsch tegen Emily, die vrolijk lachte en babbelde over haar blokkentoren.


      Nu de kinderen lekker aan het spelen waren, schonk Jenny warme koffie in voor Naomi en zichzelf. En Naomi deelde pompoenkoekjes uit, die ze gebakken had voordat ze kwam. Emily kreeg ook.


      ‘Tante Mary Beiler drong erop aan dat ik je zou leren kennen,’ zei Naomi met een blik naar Emily, die niet oplette en bovendien toch geen Engels verstond. ‘Ze hoopt dat jij en ik mettertijd vriendinnen worden.’


      Jenny knikte met een glimlach. ‘Dat heeft ze tegen mij ook gezegd.’


      ‘Hoelang wil je al Amish worden, als ik vragen mag?’ Naomi zette haar ellebogen op tafel, haar vuisten onder haar kin.


      ‘Vanaf dat ik nog tamelijk jong was.’


      Naomi wilde weten hoe het was gekomen en Jenny zei dat het eerst was voortgekomen uit liefde voor de cultuur en de hunkering naar een eenvoudiger leven. ‘Maar toen ik ouder werd, begon het te veranderen. Ik raakte gedesillusioneerd door de moderne maatschappij… ik voelde dat ik in een ander tijdperk hoorde.’ Ze keek Naomi onderzoekend aan, die kleurige vierkantjes stof uit haar tas begon te halen en op tafel uitspreidde. ‘Kun je dat begrijpen?’ wilde Jenny weten.


      ‘Het maakt me eigenlijk wel ferhoodled.’ Naomi keek naar het plafond en schudde haar hoofd. ‘Echt, ik moet precies het tegendeel zijn van jou.’


      Jenny keek naar baby Anna, die zachtjes brabbelde en met haar speelgoed speelde. ‘We zijn allemaal anders,’ zei ze tegen Naomi. ‘Dat weet ik wel.’


      ‘Zo is het maar net.’ Naomi begon langzaam los te komen. ‘Ik hoop alleen echt dat ik me kan leren redden in de moderne wereld… later. Met een beetje hulp.’


      ‘Dus je gaat Hickory Hollow verlaten?’


      ‘Als het zover is.’


      Jenny keek toe hoe Naomi de stoffen vierkantjes schikte tot het naar haar zin was. ‘Wat zou je op andere gedachten kunnen brengen?’


      Naomi keek plotseling op, haar lichtblauwe ogen ontmoetten die van Jenny. ‘Daar kan ik me niets bij voorstellen.’


      ‘Nou ja, tot je gaat, wil ik graag vriendinnen zijn.’


      Naomi pakte twee vierkantjes en verwisselde ze voor twee andere. ‘Niet dat ik ondankbaar ben… ik hoop dat je dat begrijpt.’ Opnieuw keek ze naar Jenny op. ‘Mijn vriend wil ook weg.’ Ze zei het zacht, bijna eerbiedig, alsof het een goed bewaard geheim was. ‘En jij komt van buiten, Jenny… en je wilt zijn… tja, zoals wij.’


      ‘Denk eraan, het is de menselijke natuur om iets anders te willen dan we al hebben.’


      ‘Ik denk dat dat waar is. Zelden zijn we tevreden met wat ons gegeven is.’ Naomi glimlachte. ‘Ik zou het bijvoorbeeld heerlijk vinden om mooie kettingen te dragen en te leren autorijden.’ Ze keek Jenny strak aan. ‘Ik denk dat iedereen er nieuwsgierig naar is hoe je je auto hebt kunnen opgeven.’


      ‘Het viel niet mee,’ bekende Jenny. ‘Soms vraag ik me weleens af of ik onbewust mijn auto mis en of dat ook een reden is dat ik zo’n moeite heb met de aansluiting. Dat heb ik eigenlijk nog nooit tegen iemand uitgesproken.’


      ‘Maak je geen zorgen. Ik geef geen kik.’


      Jenny hielp Naomi de vierkantjes op verschillende manieren te schikken. ‘Ik dacht altijd dat Amish mensen het zout der aarde zijn.’


      ‘Nou, soms zijn we meer aarde dan zout,’ antwoordde Naomi lachend. ‘Zoals je wel merkt.’


      Naomi’s opmerkingen bleven in Jenny’s hoofd klinken tot lang nadat Mary Beiler teruggekomen was van de boodschappen.
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      De volgende ochtend stond Rebecca veel vroeger op dan anders, omdat ze niet wist waar ze de brief moest bewaren die Katie had gestuurd. Eigenlijk waren het er nu twee; beide vertrouwelijke reacties op Rebecca’s eerdere brief, waarin stond dat ze van Rachel Stoltzfus had gehoord dat Dan en Katie opschudding veroorzaakten met hun Bijbelstudies. Katie had de overhaaste conclusie getrokken dat de bisschop ‘onder het oordeel van God’ moest staan, omdat hij de jongeren die in hun Rumschpringe waren en het recht hadden om in spirituele zaken voor zichzelf te beslissen, zo onder de knoet hield. Katie was zelfs zo ver gegaan dat ze Rebecca en Samuel uitnodigde om naar hun Bijbelstudies op de dinsdagavond te komen, die zo snel groeiden dat Daniel meer klapstoelen moest lenen van hun kerk. Vergeet de eisen van de bisschop, mama… alstublieft! Vertrouw liever op God, had Katie geschreven.


      Zo begonnen de dingen te veranderen tussen Rebecca en haar dochter – ze had het duidelijk gevoeld de vorige keer dat ze erheen was gegaan, tijdens de donkere fase van de maan. Rebecca had zich zo schuldig gevoeld tijdens haar wandeling daarheen, en ze was zo bang geweest dat ze betrapt zou worden door iemand anders dan Jenny, dat ze bijna bibberend weer naar huis was gegaan. Het enige waar Katie tijdens het bezoek over had gepraat, was de geestelijke vernieuwing die zij, en degenen die hun Bijbelstudie bezochten, meemaakten.


      Momenteel zat Rebecca in de voorkamer bij de warme kachel Katies laatste brieven over te lezen, terwijl het nog stil was in huis. Ze had overwogen ze weg te gooien, maar daarmee veegde ze de laatste overblijfselen van hun relatie uit. Wat doet het ertoe of we het met elkaar eens zijn?


      Het was merkwaardig om te bedenken dat Katie en Dan net zo hard baden dat Samuel en zij ‘het licht van Gods waarheid’ zouden zien, als Rebecca dat zij zouden terugkeren naar hun Amish erfgoed, ‘om in Jezus te blijven’.


      Uiteindelijk verstopte ze de brieven boven in de naaikamer, in een la waarin ze extra kussenslopen bewaarde. Hem kennende, zou Samuel daar nooit kijken.
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      Jenny werd wakker met de aangename gedachte dat ze later die avond Andrew Lapp zou zien. Wat was de week snel voorbijgegaan, maar ze worstelde nog steeds met de angst dat ze niet voldeed aan de maatstaven van de Gemeenschap van Eenvoud, huishoudelijk en anderszins. Ze begon zich af te vragen of ze misschien zelf de lat te hoog legde, aangezien ze haar kookkunst vergeleek met die van Rebecca Lapp. Ze voelde dat het een goed idee was om samen met haar nieuwe gebedspartner te blijven vragen om goddelijke hulp en geduld in haar strijd.


      Wat betreft het geheim dat ze met zich meedroeg, had Jenny zichzelf ervan overtuigd dat het beter was om een oogje dicht te knijpen voor Rebecca’s nachtelijke komen en gaan. Jenny sloot nu zelfs haar rolgordijnen als het donker werd, om haar niet te zien. Maar ze wilde wel graag meer weten over Rebecca’s dochter. Het was schokkend dat de verstoten jonge vrouw er op de een of andere manier in was geslaagd Marnie over te halen om na Nieuwjaar bij haar in te trekken. Marnie had het haar gisteravond verteld, slechts een paar uur nadat Jenny was teruggekeerd van haar gesprek met Naomi over haar wensen.


      Jenny en Marnie waren naar het koelhuis gelopen, omdat Marnie bang was om afgeluisterd te worden. Ze had gemengde gevoelens, had ze gezegd. Ze hield van haar familie – en wilde hun geen pijn doen of hen teleurstellen – en ze wilde doen wat ze geloofde dat Gods wil was. Jenny werd zenuwachtig van de hele zaak en dat had ze Marnie verteld. Ze wilde haar beste vriendin niet kwijtraken. Jenny vroeg zich af of Marnie door Katie en haar man was beïnvloed om deze beslissing te nemen. Maar Marnie had haar eigen mening, dat wist Jenny ook. Dus hoe moeilijk het ook te bevatten was, het moest zo zijn dat Marnie echt wilde wonen bij het verstoten echtpaar totdat ze met Roy Flaud trouwde.


      ‘Ik zal je daar niet kunnen opzoeken,’ had ze tegen Marnie gezegd, die beloofde Jenny te bezoeken bij Samuel en Rebecca. Maar Jenny was er niet van overtuigd dat het ooit nog hetzelfde zou zijn.


      Ze stapte uit bed, trok haar slippers aan en liep naar het raam om de donkergroene rolgordijnen omhoog te trekken. Ze keek naar buiten, ving een glimp op van de eerste stralen van de dageraad aan de verre horizon en besefte ineens dat ze, als ze zich op een bepaalde manier voor het raam opstelde, helemaal tot het koelhuis kon kijken. Er lag een laagje poedersneeuw op de vijver en haar hart werd warm als ze dacht aan Andrews verrassende uitnodiging. Hij is bereid een risico voor me te nemen. Was de ontmoeting met hem de Voorzienigheid geweest, zoals Ella Mae graag zei?


      Jenny liep naar de commode om haar borstel te pakken. Toen ze haar haar naar achteren trok, merkte ze dat haar pony lang genoeg was geworden om makkelijker naar achteren te spelden. Ze pakte een van haar pas genaaide jurken, blij met Rebecca’s trapnaaimachine. Grappig, maar het werken op het antieke gevaarte was al ouwe koek voor haar. Wie weet?


      Ze maakte in elk geval vorderingen, want Jenny’s gesprekken met Andrew maakten haar voornemen om met vlag en wimpel voor haar proeftijd te slagen des te sterker.
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      Zoals Andrew had aangegeven, ontmoette Jenny tot haar genoegen verscheidene vrouwelijke familieleden van hem op de quiltkrans die ochtend bij Mary Beiler, onder wie zijn eigen moeder Maggie Lapp. Andrews lange, slanke nicht Tessie Miller was ook aanwezig. Haar mooie roodblonde haar was in het midden gescheiden en aan beide kanten naar achteren getrokken, net als Jenny’s haar. Tessie glimlachte opgewekt toen ze Jenny zag en kwam gauw een praatje met haar maken.


      Jenny zei vlug hoe dankbaar ze was voor Tessies aanbod om haar te helpen haar weg te vinden in de gemeenschap.


      ‘Neef Andrew heeft het je dus verteld?’ vroeg Tessie. Haar gevoelige blauwgroene ogen keken haar vragen aan.


      Jenny vroeg zich af of ze mocht vertellen dat Andrew met haar had gepraat. Ze keek om zich heen, knikte en merkte op dat de andere vrouwen nog steeds heel nieuwsgierig keken.


      Tessie kwam dichter bij haar staan. ‘Ik denk dat hij een oogje op je heeft, Jenny. Op je allereerste zondag vermoedde ik al zoiets.’ Haar ogen vonkten van pret. ‘Ik zag jullie tweeën praten op de veranda… weet je nog?’


      Natuurlijk wist Jenny dat nog, maar dat wilde ze niet zeggen.


      Onder het werk voelde Jenny nog steeds de blikken van de andere vrouwen, vooral die van Rebecca en haar quiltpartner Maggie Lapp, Andrews aantrekkelijke moeder, die één oog op de quilt gericht hield – en het andere op de zoekende in hun midden.
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      Het was een ijskoude avond, maar het sneeuwde niet en Jenny kon makkelijk de laan aflopen naar de trap bij het koelhuis. De gedachte kwam in haar op dat Andrew hun gebedsafspraak vergeten zou zijn. Als hij niet kwam opdagen, zou ze alleen bidden. Of ze haar hoofd en hart boog in de afzondering van haar kamer of buiten, deze stille tijd was het hoogtepunt van haar dag.


      Binnenkort was het Kerst en ze wilde Gods leiding in de omgang met haar familie thuis. Daar dacht ze nu al dagen over na, omdat het onder Amish volwassenen voor het grootste deel geen gewoonte was om cadeaus uit te wisselen, en dat wilde ze respecteren. Aan de andere kant betwijfelde ze het of haar familie het zou begrijpen als ze geen geschenken van haar ontvingen, zoals ze geen enkel aspect van haar keuze om van Eenvoud te zijn konden bevatten. Ze wilde hen op een speciale manier eren en haar liefde tonen. Maar hoe?


      ‘Hallo, Jenny,’ riep Andrew zacht vanuit het donker.


      Ze volgde de treden naar de ingang van het koelhuis, waar hij stond met zijn zaklantaarn naar de grond gericht. ‘Je bent vroeg,’ merkte Jenny op.


      Hij knikte en wenkte haar binnen. ‘Ik ben er net een paar minuten.’


      Ze aarzelde om met hem de kleine ruimte binnen te gaan; het leek bijna te intiem. ‘We kunnen ook buiten bidden.’


      ‘Jah, maar binnen is het warmer voor je.’


      Omdat ze hem niet wilde tegenspreken, stapte Jenny naar binnen, waar hij haar de enige houten rand aanbood, met net genoeg ruimte voor één persoon. Hij stond erop dat ze lekker ging zitten, terwijl hij tegenover haar gegebogen stond, vlak bij het water van de bron.


      ‘Is dit wel een goed idee?’ zei ze, omdat ze ineens aan Emmalyn dacht. Was hun schaduw niet zichtbaar van buitenaf, nu de ruimte werd verlicht door de zaklantaarn?


      ‘Alles is goed.’ Hij hurkte neer en vouwde zijn handen.


      Ze begonnen te bidden, eerst stil en toen hardop, en Andrew ging voor in een gebed ‘om wijsheid voor de rusteloze jongeren in de kerk’. Daar bad hij een tijdlang voor en Jenny stemde zwijgend in.


      Later prees Jenny God om de vele zegeningen, groot en klein, en vroeg om hulp bij het respectvol benaderen van haar familie tijdens de kerstdagen.


      Ze baden kort en ter zake, en al had ze zich eerst een beetje ongemakkelijk gevoeld om Andrew haar gebeden te laten horen, ze merkte algauw dat ze haar gevouwen handen niet langer stijf samenkneep. Bidden met Andrew was heel opwindend en ook heel lief, al vond ze het nog steeds een beetje raar om alleen met hem te zijn, want ze wilde niet dat iemand hun bedoelingen verkeerd verstond.


      ‘Ik heb je bedankbriefje gekregen,’ zei Andrew. Hij pakte de zaklantaarn en stond op om de deur open te doen. ‘Dat had je niet hoeven doen, hoor.’


      ‘Jij ook niet,’ zei ze, doelend op zijn geschenk. ‘Ik heb ’s morgens en ’s avonds in het gebedenboek gelezen en ik heb er echt van genoten.’


      Hij glimlachte, vanavond zag hij er nog veel knapper uit dan anders. ‘Het is een tijdloze klassieker. Mijn oudere broers en hun vrouwen gebruiken elke ochtend hetzelfde.’


      ‘Ik kan begrijpen waarom.’ Ze vond het heerlijk om met hem te praten, maar meende dat ze moesten gaan.


      ‘Ik zie je hier volgende week, als je wilt,’ zei hij.


      ‘Als het zachter weer is, kunnen we ook buiten bidden, jah?’ Ze wist dat hij het begreep.


      Hij stemde glimlachend toe. ‘Vind je het goed als ik je schrijf tussen onze gebedsavonden in?’


      De manier waarop hij het zei, deed haar hart smelten. ‘Goed.’


      ‘Ik zal niet mijn naam of adres op de envelop zetten… om voor de hand liggende redenen.’


      ‘Gut idee,’ zei ze. ‘En voordat ik het vergeet, hoeveel kostte het langeafstandsgesprek?’


      ‘Ik heb de rekening nog niet gekregen, maar laat maar zitten.’


      ‘Eh… we hadden een afspraak.’ Ze wilde niet verzaken.


      ‘Ik zal het je laten weten als hij komt.’


      ‘Denki, Andrew. Gut Nacht.’ Ze liep de deur uit, die hij voor haar openhield. Zonder om te kijken snelde ze naar de trap, terwijl ze hem de andere kant op hoorde weglopen.


      Terwijl ze naar huis liep, stelde ze vast dat iedereen behalve zij tweeën hun gebedsontmoeting merkwaardig zou vinden. En ze betrad de keuken van Rebecca niet voordat de blijde glimlach van haar gezicht was verdwenen. Vanaf het punt waar ze stond, kon ze zien dat Samuel en Rebecca hun eigen stille tijd hielden.


      Jenny glipte naar de stal om weer bij de tuigpaarden te gaan kijken, zoals ze op Andrews voorstel steeds had gedaan. Ze besefte opnieuw hoeveel Andrew van haar hield, al was vriendschap het excuus voor hun relatie. En dat we gebedspartners zijn.
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      Marnie wist precies wie ze vrijdagmiddag in vertrouwen wilde nemen. Anders zou ze uit elkaar springen. Bovendien popelde ze om te weten of Roy een antwoord had gestuurd, en vandaag was de eerste gelegenheid die ze kreeg om ernaar te vragen.


      ‘Ik kan me niet voorstellen niet met mijn vriend samen te zijn,’ zei ze tegen de Wijze Vrouw en probeerde haar emoties in te dammen, terwijl ze bij haar zat aan de mooie theetafel met geel-roze papieren servetten en bijpassende placemats.


      ‘Natuurlijk niet, Marnie. Je hart is helemaal aan hem verbonden, hè?’


      Marnie veegde een traan van haar wang. ‘Voelde u het ook zo, toen u uw man net had leren kennen?’


      ‘O jah… tijden geleden.’ Ella Mae boog zich dichter naar haar toe. ‘En wil je een geheimpje weten?’


      Marnie knikte vlug.


      ‘Iedereen voelt het zo in de gloed van de eerste liefde. Ik ook, en je vader en moeder… en met je grootouders was het ook hetzelfde. Zo heeft God ons gemaakt.’


      Marnie dacht even na. ‘Wat gebeurt er als ons verteld wordt dat we niet bij de jongeman mogen zijn van wie we houden… wat dan?’


      ‘Ben je volwassen genoeg om je eigen besluit te nemen over liefde? Vertrouw je op God voor die belangrijke keus?’ Ella Mae roerde in de pepermuntthee in haar fijne kopje. ‘Doe je dat, kind?’


      ‘Ik twijfel er niet aan dat Roy de juiste man voor me is,’ zei Marnie, en ze meende het.


      Ella Mae haalde haar tere schouders op. ‘Dan is dat je antwoord. Je weet wat je moet doen.’


      Ze boog haar hoofd. ‘Waarom is het dan zo’n strijd?’


      ‘Geloof in Gods Woord en leef je leven dienovereenkomstig… waar God je ook leidt.’


      ‘Ook als dat betekent dat ik tegen de wensen van mijn vader inga?’


      ‘Nou ja, je vader was ook niet bepaald de gehoorzaamste jongeman die ooit heeft bestaan.’


      ‘Wat zegt u nu?’


      ‘Toen je vader nog een jonge vent was, is hij in opstand gekomen tegen zijn eigen vader – jouw Dawdi Lapp.’


      Dat had Marnie nog nooit gehoord.


      ‘Laat ik alleen maar zeggen dat er een heel Uffruhr in de houtschuur is geweest en dat het dagen achter elkaar is doorgegaan.’ Ella Mae knipperde met haar ogen en tuurde tegen het licht dat door het raam naar binnen viel in, een masker van herinneringen op haar gerimpelde gezicht.


      ‘Nu maakt u me nieuwsgierig.’


      ‘Het had er alles mee te maken dat je vader verkering had met een meisje van wie hij hield.’


      ‘Mijn moeder?’


      Ella Mae knikte. ‘Je vader heeft gewonnen… en dat was maar gut ook, jah?’


      Marnie snufte en beaamde het.


      ‘Ik denk dat je iets van zijn koppigheid in je hebt, kind.’


      Om de een of andere reden voelde Marnie zich een stuk beter nu ze dit had gehoord. ‘Denki, Ella Mae. Ik denk dat ik het nodig had om u vandaag te komen opzoeken.’


      ‘Ik geloof het ook, Marnie. Hoe gaat het eigenlijk met je vriendin Jenny Burns?’


      Marnie aarzelde. ‘Wilt u het echt weten? Ik denk beter dan met de meeste mensen.’


      ‘Waarom dat?’


      ‘Ze lijkt hier zo op haar gemak, ondanks wat zij noemt “een paar verknoeide pogingen” om te doen wat de vrouwen hier vanzelfsprekend vinden.’


      ‘En leert ze onze taal spreken?’


      ‘Met kleine stapjes vooruit, zoals ze zegt.’


      ‘En hoe gaat het met sokken stoppen?’


      ‘Nou ja, deze week heeft ze er in elk geval geen eentje dichtgenaaid, zei ze. Ik vertel het alleen omdat u ernaar vroeg… niet om de gek met haar te steken.’ Marnie legde uit dat ze zeker wist dat Jenny het zou blijven proberen. ‘Ze wil in alles het niveau van tante Rebecca halen.’


      ‘Tja, dat zal voor niemand van ons meevallen, jah?’ Ella Mae zat te grinniken.


      ‘Ach, natuurlijk. Maar ik heb haar nog nooit iets horen zeggen over opgeven of naar huis toe gaan.’


      ‘Als je niet opgeeft, heb je niet verloren. Wil je dat tegen haar zeggen?’


      Marnie glimlachte. ‘Dat heb ik altijd een mooi gezegde gevonden.’ Ze dronk van haar thee.


      ‘Ik zou niet graag zien dat ze de moed verloor,’ voegde Ella Mae eraan toe.


      Marnie knikte, ze dacht er precies hetzelfde over.


      ‘Iemand fluisterde dat ze al aan de man is,’ zei Ella Mae tot haar verrassing.


      ‘Ach, dat betwijfel ik… ze is nog geen lid van de kerk.’


      Ella Mae glimlachte vaag. ‘Dan kan ik beter niets meer zeggen.’


      ‘Maar u moet!’ zei Marnie. Ze wist dat ze Ella Mae kon vertrouwen. ‘Wat weet u… en wie heeft het u verteld?’


      ‘Mijn lippen zijn verzegeld. Zie je wel?’ Ella Mae perste haar lippen strak op elkaar en knipperde met haar ogen.


      Marnie kreunde.


      ‘Jenny zal het je vertellen als ze eraan toe is, jah?’


      Marnie was wel wijzer dan het nog een keer te vragen. Maar toen dacht ze terug aan de avond dat ze Jenny met neef Andrew had gezien toen Posey vermist was, en ze kwam ineens op een idee. Kon het zijn dat neef Andrew zijn hart zou openen, al was het maar op een kiertje, om iemand als Jenny binnen te laten?


      Later, toen ze heerlijke cakejes hadden gemaakt, gaf Ella Mae haar de brief van Roy, geadresseerd zoals Marnie had voorgesteld. ‘Ik zal het aan niemand vertellen, maar aan zijn handschrift te zien is dit een vastberaden jongeman.’ Ella Mae lachte. ‘Ik geloof dat jullie kleintjes ook een sterke wil zullen krijgen… en dat is gut, hoor, als ze gekneed en gevormd zijn voor God.’


      ‘Denkt u dat het een probleem is dat hij niet zo behoudend is als wij?’


      ‘Lieve help, Marnie, er zijn vele soorten Amish.’ Ella Mae wuifde met een rimpelige hand in de lucht. ‘Zij die Jehovah God liefhebben, aanbidden alleen Hem, nietwaar?’


      Daar dacht Marnie over na toen ze naar huis liep en ze begreep wat de Wijze Vrouw bedoelde. En omdat ze geen minuut langer kon wachten, scheurde ze Roys brief open en genoot van ieder woord. Er dreigden tranen toen ze las dat hij er voorstander van was dat ze bij Dan en Katie Fisher introk. En niet één keer zinspeelde hij op de Bann van de Fishers.
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      Die middag deed Jenny haar best om nog een sok te stoppen en haar zeer onvoldoende vaardigheid te oefenen. Ze zat met Rebecca in de vrolijke naaikamer en koesterde zich in de warmte achter de ramen als een kat in een zonnestraal.


      Maar hoe harder ze haar best deed, hoe erger het werd, en haar vingers deden pijn van het prikken van de naalden. Ik hou mezelf voor de gek als ik denk dat ik deze sok in betere staat achterlaat dan ik hem heb aangetroffen! Maar ze bleef vastberaden. ‘Ken jij een Amish vrouw die geen sokken kan stoppen?’ vroeg ze Rebecca hoofdschuddend.


      ‘Eerlijk gezegd niet, nee.’


      Rebecca stak haar hand uit over de tafel. ‘Laat mij eens kijken.’ Ze onderzocht de sok van alle kanten en liet haar leesbril zelfs zakken om beter te kunnen zien.


      De langdurige inspectie frustreerde Jenny nog meer en ze stond op om bij het raam te gaan staan. ‘Dit is bespottelijk,’ mopperde ze. ‘Hoelang ben ik hier nu al en ik kan het nog steeds niet.’


      ‘Nou ja, met ander naaiwerk doe je het prima en met borduren schiet het ook op.’ Rebecca zette haar bril weer hoger. ‘Dat moet je niet vergeten.’


      ‘Maar ik kan me hier niet door het leven heen borduren.’


      ‘Tja, je moet blijven oefenen.’ Rebecca schoof de sok met de naald erin over de tafel. ‘Je moet niet te hard voor jezelf zijn, Jenny. Denk erom, je doet het nog niet zo heel lang.’


      ‘Soms lijkt het wel of ik nooit anders heb gedaan.’


      Rebecca keek op. ‘Ach, Jenny… je bent ontmoedigd. Dat is alles.’


      Het laatste wat ze wilde, was weer op haar stoel gaan zitten en sokken stoppen.


      ‘Probeer je eens te ontspannen.’


      Met tegenzin keerde Jenny terug naar de tafel en ging zitten. De sok liet ze liggen waar hij lag. Ze leunde achterover en zuchtte.


      ‘Je moet jezelf wat meer tijd geven.’ Rebecca zette haar bril weer af en streek over haar ogen. ‘Je doet je best. Je vertrouwt op God.’ Ze zweeg een ogenblik en draaide zich om om uit het raam te kijken. ‘Vergeet niet dat de Oude Wegen het waard zijn om geleerd te worden, Jenny. Daar kan ik je niet genoeg van doordringen.’ Ze knikte. ‘Ze zijn hun gewicht in goud waard.’


      Enigszins bemoedigd pakte Jenny de sok en nam de naald op. Ze wilde het blijven proberen… en meer dan alleen dit werkje. En terwijl ze weer begon, vroeg ze Rebecca wat ze kon doen om zichzelf te onderhouden.


      ‘Als je alleen blijft, bedoel je?’


      Jenny knikte.


      ‘Tja, je zou wat kunnen borduren.’ Rebecca keek haar glimlachend aan. ‘En je hebt nog geen eieren laten vallen, hè?’


      ‘Misschien kan ik kippen houden?’


      ‘Of wat tips aannemen van een buurvrouw verderop. Zij heeft zich goed gered door een broeikas uit te baten. Maar natuurlijk heeft ze ook haar land verhuurd aan een Amish boer.’


      Ik heb geen land, dacht Jenny, blij dat ze meer dan een jaar aan inkomen had gespaard. Ze had echter niet geweten dat ze er zo afhankelijk van zou zijn. Ze moest echt op de een of andere manier de kost verdienen hier in Hickory Hollow.
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      Rebecca was laat in de middag naar Ella Mae gegaan en had het aan Jenny overgelaten om het avondeten klaar te maken. Maar Jenny werd afgeleid door het stampen van de aardappels en vergat een oogje te houden op de rundvleesreepjes in room. Tegen de tijd dat ze de brandlucht rook, was het te laat. Ze hield op met wat ze aan het doen was, zette het gas uit en haalde het verknoeide hoofdgerecht eraf. Ze droeg de smeulende troep naar de afvalbak en hoopte de pan schoon te krijgen voordat Rebecca terugkwam. Als de schroeilucht maar uit huis was verdwenen voordat Samuel binnenkwam voor de maaltijd.


      Ik verlies terrein, dacht ze geërgerd. Ik word steeds slechter in plaats van beter!


      Die avond, na een maaltijd van aardappelpuree en opgewarmde stoofpot, liet Jenny haar gedachten dwalen tijdens de Bijbellezing en het stille gebed. Ze moest in haar dagboek schrijven – misschien voelde ze zich beter als ze haar ergerlijke gedachten van zich afzette… de negativiteit uit haar hart verdreef.


      Hoe ik ook mijn best doe, ik ben nog steeds een mislukkeling vergeleken met de andere vrouwen hier. Zelfs de schoolgaande dochters van de bisschop kunnen beter koken dan ik!


      Marnie kwam vanmiddag langs en toen ik haar vertelde over mijn narigheid met brood bakken, was ze heel aardig, zoals altijd, en ze opperde dat ik misschien te hard mijn best deed. Maar hoe zou dat kunnen?


      Marnie was opgewekter dan de vorige keer dat ik haar zag. Ik geloof dat ze een nieuwe kijk op het leven heeft, omdat haar verloofde zijn zegen heeft gegeven over haar verhuizing naar Katie en Dan Fisher, als ze er klaar voor is. Ik kan het niet bevatten. Roy moet zelf aan het afdwalen zijn van de Amish om dit aan te moedigen. Het is onvoorstelbaar dat mijn eerste Amish vriendin binnenkort modern zal zijn!


      De Amish tieners die meer gesetteld lijken, volgen dicht in de voetsporen van hun ouders. Maar Marnie en Naomi willen hun eigen wil uitoefenen. De meeste volwassenen keuren het af, ook Rebecca… en de bisschop en Mary. Als Samuel Lapp eerlijk zijn mening uitsprak, zou hij er vast en zeker ook op tegen zijn. Het is vreemd hoe hij me in dat opzicht aan mijn vader doet denken.


      Soms vraag ik me af of dat gedoe met Marnie me tot op zekere hoogte heeft beïnvloed.


      Er is veel voor me om over na te denken, terwijl Rebecca me druk bezighoudt. Als klap op de vuurpijl hebben we op zestien december de kerkdienst te gast en er is een lange lijst van klussen te klaren. Alle muren moeten schoongemaakt worden, de ramen gelapt, en Rebecca zei vanavond aan tafel dat een aantal kamers boven een nieuw verfje moet hebben. Dat kondigde ze aan terwijl de geur van mijn aangebrande rundvleesreepjes nog in onze neus hing. Mijn moeder en zus zouden dat een voorteken noemen, en misschien is het dat ook wel – het is in elk geval een teken dat ik harder moet werken om mijn doel te bereiken.


      Zucht… waarom is het zo moeilijk om Amish te zijn?
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      Jenny wist niet waarom ze schrok toen ze zaterdag post kreeg, vooral omdat Andrew had gezegd dat hij zou schrijven. Het was een bijzondere ervaring om Andrews dagboekachtige brief te lezen, een opsomming van zijn dagelijkse laswerk en zijn verschillende Engelse en Amish klanten. En toen ze na het werk met Naomi zat te praten in het huis van haar ouders, verheugde ze zich op haar volgende bezoek aan het koelhuis met haar onverwachte gebedspartner.


      Ze vond Andrews brief interessant en vol nieuws. Slechts een beetje romantisch. Zoals het hoort, hield ze zichzelf voor, terwijl ze gebogen over de gootsteen aardappels stond te pitten. Een toegewijd kerklid als Andrew zou de ordinantie tot in de puntjes volgen.


      Ze was heel blij dat hij had geschreven en tijd voor haar had gemaakt. En onwillekeurig hoopte ze dat er op een dag verkering zou volgen.
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      Jenny maakte een week met minder mislukte broden mee, dankbaar dat Rebecca haar bemoedigde en weer wat hartelijker tegen haar begon te doen. Ging ze misschien niet meer bij Katie op bezoek?


      Deze vroege decemberochtend was uitzonderlijk zonnig en niet meer zo koud als de voorgaande dagen. De zon speelde over de besneeuwde velden en wierp regelmatige schaduwen langs het hek om de paardenwei en de nabije bomen.


      Jenny kreeg een idee toen ze op de achterstoep stond en zwaaide naar Rebecca, die in het familierijtuig vertrok om haar schoondochter Annie op te gaan zoeken, Daniel Fishers zus. Samuel was de wagen aan het inspannen om zijn jongste zoon Benjamin te gaan helpen een grote hoeveelheid zakken voer te halen bij de molen in de buurt.


      Terwijl Jenny de ervaren Amish man gadesloeg, vroeg ze zich af of ze durfde te proberen wat ze dacht. Maar ja, waarom zou ze niet oefenen wat ze herhaaldelijk had geleerd?


      Ze wachtte tot Samuel de oprijlaan uit was voordat ze naar binnen ging om zich warm aan te kleden, een zware jas aan te trekken en een dikke sjaal om te doen. Toen snelde ze naar de stal en koos haar zwarte lievelingspony Josie. Ze roskamde haar, net zoals Samuel altijd deed voordat hij een paard of pony mee naar de weg nam. Ze leidde de mooie jonge merrie de oprijlaan af en bond haar aan de paal, voordat ze terugliep om de kar te halen die voor in de hoge schuur stond.


      Toen ze die had, volgde Jenny dezelfde instructies die ze had gekregen om een tuigpaard voor het familierijtuig te spannen. Ze dacht dat dit een goede test voor haar vaardigheid moest zijn. En nog wel voordat iemand haar aanwijzingen gaf!


      Het proces duurde langer dan ze gehoopt had, maar Jenny weigerde op te geven en bond de pony voor de kar. Ik kan het, zei ze tegen zichzelf en ze gaf Josie een suikerklontje omdat ze zo geduldig was.


      Ten langen leste, toen Jenny klaar was om een ritje te gaan maken, controleerde ze alle stappen van het proces nog één keer. Toen glimlachte ze tevreden, maakte Josie los en bracht de leidsels naar achteren. Toen stapte ze in de ponykar en daar ging ze.
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      Annie was in haar zonovergoten keuken eiernoedels aan het maken toen Rebecca aan de krakende achterdeur verscheen. Haar kastanjebruine haar piepte onder haar Kapp uit. ‘Hallo, Annie!’


      ‘Kom binnen,’ riep Annie. Haar wangen waren wit van een dun laagje meel. ‘O, u bent al binnen.’ Ze lachte warm en opende haar slanke armen voor Rebecca om haar een knuffel te geven. ‘U bent net op tijd om me te helpen, als u wilt.’


      ‘Natuurlijk, altijd,’ zei Rebecca. Ze trok haar laagjes winterkleding uit. ‘Daarom ben ik hier… en voor de gezelligheid.’


      Vrolijk en charmant als altijd knikte Annie ingetogen en wenkte Rebecca naar binnen. ‘Wat leuk om u te zien, Mamm.’


      ‘Jou ook.’


      Ze wisselden opmerkingen uit over het heldere, zonnige weer en dat de jonge Daniel naar school was en de eerste klas erg leuk vond. Rebecca was benieuwd, maar ze zou er nooit naar informeren, waarom hij tot nu toe nog steeds hun enige kind was.


      Annie en zij werkten het vaste, soepele deeg uit op een oud tafellaken. Toen elke laag gerold deeg compleet was, lieten ze de noedels drogen, keerden ze om en sneden ze later met een scherp slagersmes in fijne repen. Naderhand schudde Rebecca de noedels los zodat ze niet aan elkaar kleefden.


      Rebecca was altijd gesteld geweest op Annie. Ze was in vele opzichten als een dochter voor haar en altijd lief en aardig. Geen wonder dat mijn zoon tot over zijn oren verliefd op haar werd toen ze verkering kregen, herinnerde ze zich en ze moest er nog om glimlachen. Annie was het soort meisje dat gewoon van nature goedgehumeurd is.


      ‘Mama’s tante Miriam is de laatste tijd niet zo goed,’ vertrouwde Annie haar toe. ‘Mama zegt dat ze haar laatst kwam opzoeken en dat Miriam niet meer wist of ze nu kwam of wegging, het arme mens.’


      ‘Ach, dat is verdrietig. Pijnlijk om te zien, hè?’


      Annie knikte. ‘Het is moeilijk te begrijpen waarom sommige bejaarde mensen tot het einde toe helder van geest zijn, en anderen, tja…’ Haar stem brak af. ‘Maar God weet het.’


      Rebecca beaamde het, opnieuw getroffen door Annies altijd zachtmoedige geest.


      Ze praatten een poosje over de quiltbijeenkomst bij Mary Beiler thuis. Tijdens een pauze in het gesprek vroeg Rebecca: ‘Heb je gehoord van de Bijbelstudiegroepen van je broer?’


      Annie had ervan gehoord. ‘Elam vindt het heel brutaal van Daniel om iedereen uit te nodigen die maar komen wil, omdat er een heleboel van onze jonge mensen daarheen kunnen afdwalen.’


      ‘Nou ja, als ze nog niet gedoopt zijn, wat is dan het probleem?’ Meteen verstijfde Rebecca. Liet ik me dat nou net ontglippen?


      Annie keek haar geschrokken aan, maar zei verder niets meer over het onderwerp. ‘Ik hoorde dat Katie weer een baby verwacht. Ik wou dat we haar en de kinderen konden zien… en Dan.’ Het laatste zei ze fluisterend, met een hapering in haar stem.


      Het lieve kind.


      ‘We hebben gebeden dat de bisschop de Bann op Katie en Dan zal verlichten… of zelfs helemaal opheffen.’ Annie boog haar hoofd. ‘Het zou zo’n hulp zijn voor de familie.’


      Rebecca zuchtte, ze waagde het niet dit onderwerp te bespreken. Ze vroeg zich echter wel af van wie Annie gehoord had dat Katie een baby verwachtte. Zou Annies moeder het weten? Vast en zeker. Het was moeilijk voor te stellen dat de bejaarde Fishers zoiets belangrijks niet zouden weten. Net als Annie leden zij er natuurlijk ook onder dat ze de kleintjes van Dan en Katie niet konden leren kennen.


      Voor haar vertrek overhandigde Rebecca Annie een mand met perziken- en perenjam.


      ‘Kom gauw op bezoek,’ zei ze en gaf haar een snelle knuffel.


      ‘Doen we. Denki voor het langskomen, Mamm.’


      ‘Komen jullie bij ons voor het kerstdiner?’ zei Rebecca vlug.


      ‘Dat zouden we wel willen, maar mijn moeder heeft ons dit jaar gevraagd.’ Annies ogen werden rood. ‘Ach, sorry. We zouden heel graag willen… maar misschien voor tweede kerstdag dan?’


      Rebecca stemde toe, blij dat in hun kerkdistrict de dag na Kerst, 26 december, als bezoekdag werd aangehouden. Alle Amish winkels in Hickory Hollow en omstreken waren voor de gelegenheid gesloten. ‘Jah, fijn om daarnaar uit te kijken.’


      ‘Ik kan het natuurlijk niet beloven voordat ik met Elam heb gepraat, maar ik zal het u laten weten. Als het tweede kerstdag niet lukt, dan toch zeker met Nieuwjaar.’


      Rebecca ging ervan uit dat het wel Nieuwjaar zou worden, en dat was goed. Met Annies ouders en grootouders, en alle broers en zussen van Elam en haar, zouden Elam en zij veel uitnodigingen hebben. Zouden Dan en Katie hen weleens uitgenodigd hebben?


      Ze wuifde en liep de deur uit naar het wachtende rijtuig.
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      Jenny genoot van het spannende ritje in de ponykar over Hickory Lane. Maar ze voelde zich een beetje vreemd, een volwassen vrouw in kleermakerszit, de zwarte bandjes van haar buitenkapje fladderden over haar schouder.


      Jenny bewonderde de mooie lucht, genietend van de dag. Aan de overkant van de weg liepen paarden in het weiland. Twee begonnen er te draven, hun lange staarten zwiepten door de lucht.


      Ineens – krak, knap – en een schok!


      Josie galoppeerde bevrijd weg van de ponykar!


      ‘O, nee,’ mompelde Jenny vol afkeer. ‘Hoe heeft dat kunnen gebeuren?’


      Daar zat Jenny, gestrand midden op de weg en beschaamd en van streek. Ze krabbelde overeind uit de kar en riep de vurige pony, maar ze zag haar door een gat in het hek van de buurman draven.


      En alsof dat nog niet erg genoeg was, zag ze Andrew Lapp en zijn zus Emmalyn haar kant op komen in Andrews open rijtuigje. Hij zwaaide en liet het paard vaart minderen, kennelijk klaar om uit het rijtuig op de weg te springen.


      ‘Lieve help, Jenny… wat is je overkomen?’


      Ze legde het vlug uit, zich pijnlijk bewust van Emmalyn, die in het rijtuig van haar broer was blijven zitten. Nog meer stof tot lachen, dacht Jenny miserabel.


      ‘Kom, laten we de kar een eindje van de weg af zetten,’ zei Andrew, en hij trok hem in de berm.


      Voordat een van hen beiden nog iets kon zeggen, stapte Emmalyn uit en bood aan om de pony terug te halen. ‘Is dat Josie daar?’ Ze wees naar het hek.


      ‘Jah.’ Jenny begreep niet hoe ze het wist. Terwijl Emmalyn haastig wegliep om de pony te gaan vangen, keek Jenny weer naar Andrew, opgelucht dat er geen spoor van spot op zijn gezicht te lezen stond. ‘Ik heb alles gedaan wat ik geleerd heb met inspannen,’ verklaarde ze.


      ‘Geeft niet,’ zei Andrew. ‘Ik ben alleen blij dat wij net langskwamen.’


      Jenny glimlachte. ‘Ik ook.’


      ‘En niet alleen om je te helpen.’ Een trage glimlach kroop over zijn gezicht. ‘Ik ben heel blij om je weer bij daglicht te zien.’ Hij lachte. ‘Ik meen het.’


      Ze bloosde een beetje toen het tot haar doordrong dat hun geheime ontmoetingen altijd onder de dekking van het donker plaatsvonden. ‘Het is inderdaad leuk, dat moet ik toegeven,’ zei ze, terwijl ze haar hand boven haar ogen legde en naar de lucht keek.


      ‘Je moet jezelf dit niet verwijten, hoor.’ Hij verzekerde haar dat het iedereen kon overkomen die nog moest wennen aan het inspannen, maar Jenny wist dat hij dat alleen uit vriendelijkheid zei. ‘Met genoeg oefening word je er gauw genoeg een meester in.’


      ‘Denk je?’


      Ze lachten beiden hartelijk en toen hij haar hand pakte en voor haar kwam staan alsof hij zijn zus het zicht wilde belemmeren, was Jenny degene die haar lach niet kon houden.


      ‘Ik verheug me op onze stille tijd vanavond,’ zei hij, en liet haar hand los terwijl hij achteruit stapte.


      Jenny beaamde het en keek naar Emmalyn, die met de pony aan kwam zetten door het besneeuwde weiland. Ze leidde Josie om naar het gat in het hek en toen de weg op. Andrew en Emmalyn praatten Jenny erdoorheen en met z’n drieën hadden ze Josie in minder dan geen tijd keurig ingespannen.


      Toen het tijd was om uit elkaar te gaan, zeiden Jenny en Andrew tegelijk gedag in het Deitsch en lachten weer, zachter nu. En toen hij terugkeerde naar zijn paard en rijtuig, bespeurde Jenny een spoor van een lach op Emmalyns gezicht. Het scheen dat Andrews jongste zus niet langer een vijand was.
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      Na de Bijbellezing glipte Rebecca die avond de achterveranda op. Ze vroeg zich af waar Jenny heen was. Ze had gemerkt dat ze de laatste tijd op donderdagavond ontbrak in huis. Niet dat het haar iets schelen kon – ze vermoedde dat het arme kind het nodig had om buiten alleen te zijn, misschien om haar gedachten op een rijtje te zetten. De zoekende was wat onrustig en het was duidelijk dat ze twijfelde aan haar besluit. Was het Amish leven werkelijk wat Jenny wilde? Het hielp natuurlijk ook niet dat ze ontmoedigd was vanwege de plotselinge belangstelling van Marnie en Naomi om te vertrekken. En mijn eigen tekortkomingen ongetwijfeld ook niet, dacht Rebecca bedroefd.


      Eén ding stond vast, de halve maan was vanavond van een schitterende schoonheid en Rebecca nam de aanblik gretig in zich op, terwijl ze de sterren bewonderde en diep de ijzige lucht inademde op de achterveranda.


      Later, toen ze Jenny’s zachte voetstappen hoorde aankomen vanaf het koelhuis, glipte Rebecca weer naar binnen.
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      Elke dag van die week weer had Rebecca het gevoel dat ze dezelfde dingen almaar opnieuw deed. Voelde Jenny het ook? Tenminste, tot Katies brief arriveerde met een idee dat ze wilde onderzoeken. De enige kerstwens van haar kleine jongen was zijn Dawdi Samuel te ontmoeten en Katie wilde dat Rebecca daarover nadacht.


      Bespreek het met pa. Sammy is tenslotte naar hem vernoemd. Bid er alstublieft ook voor.


      We willen graag naar jullie toe komen voor het kerstdiner. Ik zou hier wel een maaltijd voor u en pa klaarmaken, maar Dan en ik hebben dat al besproken en we beseffen dat er geen sprake van kan zijn, gezien de regels van de verstoting. Vraag het niet aan pa, vertel het hem gewoon. Goed, ik zit te lachen om die laatste regel, maar denk er alstublieft over na.


      Veel liefs van ons,


      Katie


      Rebecca rilde bij het idee alleen al om het aan Samuel te vertellen, die niet eens wist dat ze correspondeerde met haar dochter, laat staan hun lieve kleinkinderen had leren kennen en in haar armen had gehouden. Haar echtgenoot was een vurige aanhanger van de Ordnung en Rebecca kon zich niet voorstellen dat hij ook maar een klein beetje zou toegeven. En als hij dat als door een wonder wel deed, wat zouden de broeders er dan van vinden?


      Maar ja, als Samuel en zij tegemoetkwamen aan alle eisen om Dan en Katie de maaltijd bij hen te laten gebruiken – eten aan aparte tafels en geen eten rechtstreeks doorgeven uit hun handen aan Katie en Dan – misschien dat Samuel dan toestemde. O, ze hoopte het zo. Met haar hele hart.


      Toch was Rebecca er zeker van dat het – alleen omdat het toegestaan was in de letter van de wet, zo’n bezoek – zelfs met Kerst niet goedgekeurd zou worden door hun strenge bisschop.
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      Jenny wist niet precies hoe ze er die dinsdagavond bij de koelhuisvijver op waren gekomen, maar Andrew en zij hadden gepraat over de Amish manier van Kerst vieren, en ze was openhartig tegen hem geweest. Ze zaten op het stenen muurtje te kijken naar het evenbeeld van de maan, dat glinsterde op het gedeeltelijk bevroren oppervlak van de vijver. ‘Ik ben de laatste tijd niet helemaal mezelf, Andrew,’ had ze tegen hem gezegd. ‘Begrijp je wat ik daarmee bedoel?’


      Hij lachte een beetje. ‘Alleen dat je meer aanmoediging nodig hebt, hè?’


      ‘Ik heb het gevoel dat ik op het randje loop, niet in staat ben me hier te redden.’ Ze zweeg even en zuchtte. ‘Het is precies wat ik wil, maar –’


      ‘Jenny, hoor eens. Samuel wil je een beetje leiden… je laten zien hoe je een pony voor een kar spant. Volgens mij betekent dat dat je bij hem geslaagd bent voor een soort test.’


      ‘Bij Samuel? Zou je denken?’


      ‘Hij wil je helpen, Jenny. Inspannen is de eerste stap in zijn, nou ja, vaderlijke rol voor jou.’


      Ze had nog nooit een woord met de man alleen gewisseld… ze wist niet eens of hij wel een gesprek met haar kon voeren. ‘Het verbaast me, maar ik ben heel blij het te horen.’


      ‘Samuel Lapp is een uitstekende raadsman. Vertrouw je me als ik dat zeg?’ Hij pakte haar gehandschoende hand. ‘Ik weet dat je op een dag een gute Amish vrouw zult zijn. En nu gelooft Samuel dat kennelijk ook.’


      ‘Denki,’ bracht ze uit, genietend van het gevoel van haar hand in de zijne.


      ‘En omdat je iets met mij hebt gedeeld, zal ik je vertellen waarom Emmalyn zo beschermend is.’


      Hij liet haar hand niet los en ze werd gefascineerd door het dringende in zijn stem. Er werd vanavond niet veel gebeden!


      Andrew begon te vertellen dat hij vroeger verliefd was geworden op een lief Amish meisje, met wie hij een tijdje verkering had gehad. Ze was vroom en ze waren van plan om te trouwen. ‘Het was zelfs maar drie weken voor onze bruiloft – drie weken op de dag af – toen ze me vertelde dat ze haar oog op de wereld had laten vallen en de Hollow wilde verlaten.’ Hij zweeg kort. ‘En mij natuurlijk.’


      ‘Wat erg.’ Ze schudde haar hoofd. Wat kon ze anders zeggen?


      ‘Dat is een paar jaar geleden.’


      ‘Dus vandaar dat je zus ongerust is als je met een buitenstaander – met mij – optrekt.’


      Hij knikte, met haar hand in zijn beide handen. Eindelijk liet hij hem los en zei dat het tijd werd dat ze begonnen te bidden. Hij begon door het Onzevader op te zeggen, eerst in het Engels, vervolgens in zijn moedertaal.


      Andrew bleef veel langer dralen dan anders en nadat ze welterusten hadden gezegd, dacht Jenny na over de reden dat hij nog alleen was: Marnie en Naomi waren niet de enigen die mopperden over lid worden van de kerk. En omdat ze wist hoe ze zich de laatste tijd met de rug tegen de muur voelde staan, onzeker en een buitenstaander en niet volledig Amish, was Jenny bang. Ze wilde Andrews hart niet nog eens breken.
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      De volgende ochtend aan een ontbijt van Rebecca’s smakelijke maïsmeelpap en worst, vroeg Samuel Jenny met hem naar buiten te gaan om de pony voor de kar te spannen. Net zoals Andrew zei, dacht ze. Ik had moeten wachten om het samen met Samuel te doen!


      Het verraste Jenny hoeveel geduld Samuel aan de dag legde met de dartele pony en met Jenny zelf.


      ‘Je hebt het hier hard te verduren gehad, hè?’ zei hij, terwijl hij Josies manen streelde. ‘Het boerenleven vergt heel wat aanpassing van een stadsmeisje.’ Ze glimlachte, blij dat hij tegen haar sprak.


      ‘Ja, en dat niet alleen.’ Hij hield de korte lamoenstokken vast en liet de pony er achteruit tussen stappen.


      Natuurlijk hoefde Samuel niet op haar Engelse opvoeding te wijzen, maar ze wist dat hij daarop doelde. ‘Ik verheug me erop dat de kerkdienst hier zondag gehouden wordt,’ zei ze om een praatje te maken.


      ‘Het is een verantwoordelijkheid en niet een om luchthartig op te nemen. We geloven dat deze oude boerderij voor die dag het huis van aanbidding wordt. Een eer en een zegen, dat staat vast.’


      ‘Ik heb begrepen dat Rebecca’s zussen zaterdag komen om te helpen het eten klaar te maken dat bij de maaltijden wordt opgediend.’


      ‘En de taarten.’ Samuel grinnikte en toen werd zijn gezicht ernstig. ‘Het is ons verlangen om vrede te hebben met Gott en de kerk.’


      Jenny begreep inmiddels dat de eenheid van de gemeente het hoogste verlangen – en een noodzakelijkheid – was voor elke kerkdienst. ‘Ik zal ervoor bidden,’ zei ze.


      De lucht was bezaaid met schapenwolkjes en de wind begon aan te trekken, terwijl ze Samuel hielp waar ze maar kon. Het was in de nacht kouder geworden, het ging op de winter aan en dat deed haar denken aan het verstrijken van de tijd.


      Jenny voelde de vertrouwde steek van teleurstelling toen ze zag hoe Samuels handen bedreven het proces leidden. Het was alsof de Amish wereld een ingewikkelde tango was, met moeilijke bewegingen in een volmaakt ritme, en zij nog steeds de passen niet kende.


      Toen ze klaar waren, stelde Samuel voor dat ze in de kar sprong en een eindje de weg op reed. ‘Chust fer Schpass – gewoon voor de lol.’


      Ze stapte in en pakte de leidsels op. ‘Zo?’ vroeg ze, en dacht aan haar eigen kortdurende uitstapje over de weg. Ze was blij dat het ongelukkige voorval de Lapps niet ter ore was gekomen.


      ‘Het gaat best als je aan de rechterkant van de weg blijft.’


      ‘Dat kan ik wel onthouden. Denki,’ zei ze en was weg.


      Het ritje gaf voldoening en het was leuk, maar Jenny dacht aan niets anders dan hoe Andrew haar gered had de vorige keer. En dan te bedenken dat hij haar gisteravond zo openhartig verteld had over zijn verdriet. Vooral de reden erachter.


      Hij had haar gevraagd of ze hem vertrouwde, maar ze was er niet meer zeker van dat ze haar eigen hart vertrouwde.
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      Marnie slenterde naar de schuur, gedrukt door zorgen. Ze was de hele ochtend bezig geweest met haar moeder samen het huis schoon te maken en in gedachten te repeteren wat ze tegen haar vader wilde zeggen. En ze begreep niet waarom God dit sterke verlangen om Hem beter te leren kennen in haar hart had gelegd als het zo afgekeurd werd.


      ‘Ik wou dat ik geen hart had, zo’n pijn doet het.’ De woorden uit Little Women, dat ze onlangs opnieuw had gelezen, weerklonken in haar hoofd.


      Ze duwde de schuurdeur open en sloop naar binnen, maar toen ze haar oudere broer vroeg waar pa was, wees Jacob naar het melkhuis. Ze knikte, begaf zich naar het melkhuis en naderde de deuropening. Ze hoorde haar vader mopperen, terwijl hij de bulktank aan het uitschrobben was.


      ‘Pa?’ zei ze. ‘Kan ik u even spreken?’


      Hij hief zijn hoofd op. ‘Wat is er?’


      Ze verstijfde.


      ‘Marnie?’ Hij keek haar aan met schroeiende grijze ogen. ‘Spreek op als je iets te zeggen hebt.’


      Hier had ze met angst en beven tegen opgezien en ze wou maar dat ze niet had gedacht dat ze zo dapper zou zijn. ‘Misschien hebt u het al via de geruchtenmolen gehoord.’


      ‘Mensenlief, je zult wat harder moeten praten, Marnie!’


      Praatte hij maar niet zo, in elk geval niet tegen haar. ‘Ik wil het huis uit,’ verklaarde ze met haar flinkste stem. ‘Na de Kerst ga ik bij Dan en Katie Fisher logeren… tot Roy Flaud en ik gaan trouwen.’


      ‘Nou, als je zo vastbesloten bent, waarom zou je wachten?’


      Ze hapte naar adem, maar dat kon hij niet horen met zijn hoofd halverwege in de tank. Dus dat is zijn eerste reactie?


      ‘Ik dacht alleen dat het aardig zou zijn om te blijven voor de Kerst.’ Ze was op de rand van tranen. ‘Ik wil u niet ongehoorzaam zijn, maar ik hou van Roy. Echt.’


      Pa bleef schoonmaken zonder op te kijken.


      ‘Ik dacht dat het op deze manier minder schande over u en mama zou brengen.’


      ‘Schande over ons? Maar niet over jezelf, Marnie?’ Pa richtte zich op tot zijn volle lengte. ‘Dochter, je gedraagt je helemaal niet zoals je moeder en ik je opgevoed hebben.’ Hij schudde zijn hoofd en keek haar doordringend aan.


      Ze zag de kraaienpootjes bij zijn ogen, de rimpels om zijn gebarsten lippen. Ze dacht aan Ella Maes opmerkingen over haar jeugdige vader, zo lang geleden. Toch maakte het haar verdrietig dat zij op dit moment de reden was voor zijn sombere gezicht.


      ‘Je bent zulke gute vrienden met dat zoekende meisje. Waarom kun je niet zijn zoals Jenny Burns?’ bulderde hij. Zijn gezicht was zo rood als een biet. ‘Dat is het enige wat ik te zeggen heb!’


      Marnie draaide zich om en verliet het melkhuis. Ze rende zo hard als ze kon door het weiland, zich bewust van de sneeuwlaag onder haar voeten. Ze rende tot ze geen adem meer overhad, voordat ze stilstond om uit te rusten. Hijgend leunde ze tegen de grove schors van een boom op het land van Samuel Lapp. Ik heb het gedaan, drong het tot haar door. Ze keek om, maar weigerde slecht over haar vader te denken. Nee, ze stelde zich voor dat ze in zijn oude werklaarzen stond en wist zonder twijfel dat zij zich precies hetzelfde zou voelen als haar dochter zo tegen haar in opstand kwam.


      Arme man, zo onwankelbaar als hij is, verdient hij inderdaad een dochter als Jenny!
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      Na de kerkdienst en de gemeenschappelijke maaltijd werkten Jenny en Marnie zich met Rebecca en haar zussen in het zweet aan de lopende band in de dampende keuken. Jenny’s hoofd tolde nog van de beide Duitse preken van die ochtend, maar ze had wat meer woorden en zinnetjes opgevangen dan twee weken geleden. Ze was diep onder de indruk van de vurigheid waarmee de Gemeenschap van Eenvoud uit de Ausbund zong. Het zou nog wel even duren voordat ze de Gregoriaanse zang van de melancholieke liederen van de anabaptistische martelaars geleerd had.


      ‘Je bent in gedachten verzonken,’ fluisterde Jenny tegen haar vriendin.


      ‘O, ja?’


      Jenny glimlachte. ‘Ik vind dat we moeten praten… alleen.’


      Marnie beaamde het. ‘Je weet de helft nog niet.’


      Huiverend gaf Jenny de afgedroogde schalen door aan Rebecca’s jongere zus, die ze voorzichtig opstapelde in een grote kist met beschermend materiaal tussen elke schaal en de volgende. Rebecca had uitgelegd dat dit enorme stel schalen van het ene huis naar het andere werd vervoerd voor trouwerijen, begrafenissen en de gezamenlijke maaltijd na de kerkdienst.


      Toen ze klaar waren met schoonmaken en het huis weer net zo smetteloos was als gisteravond, vroeg Jenny Marnie mee naar boven te gaan, totdat Chester en Peggy naar huis wilden. ‘Je ziet eruit alsof je op knappen staat,’ zei Jenny, toen de slaapkamerdeur dicht was. ‘Gaat het wel, Marnie?’


      Marnie ging op het bed zitten, keek neer op haar gevouwen handen en schudde haar hoofd. ‘Mijn vader heeft me laatst uitgekafferd in het melkhuis.’ Vlug vertelde ze alles aan Jenny, die bij ieder woord verdrietiger werd. ‘Ik had wijzer moeten zijn dan mezelf te verraden,’ zei Marnie, en ze keek met van tranen glinsterende ogen op.


      Jenny wist niet hoe ze haar moest troosten, maar ging met gebogen hoofd naast haar zitten. ‘Je wilde hem vertellen waar je hart ligt, jah? Je wilde dat hij het begreep.’


      ‘Precies. Niet om zijn toestemming te vragen. Ik wist dat hij die nooit zou geven.’


      ‘Ik vind het zo erg voor je,’ zei Jenny, terwijl Marnie snotterde. ‘Misschien zal het mettertijd veranderen tussen jou en je vader.’


      ‘Niet binnenkort, verwacht ik.’


      Ze praatten nog een poosje. Toen vroeg Marnie: ‘Het zijn mijn zaken natuurlijk niet, maar heb je een speciale vriend?’


      Jenny fronste haar voorhoofd. ‘Waarom vraag je dat?’


      ‘Ik weet niet of ik dat mag zeggen.’


      ‘Waarom niet?’ Jenny stond versteld.


      ‘Ella Mae zei er iets over.’


      ‘De Wijze Vrouw?’


      Marnie keek haar lachend aan. ‘Er is iemand, hè?’


      Jenny wist dat ze het nu niet verder moest laten gaan met Andrew. Niet nu haar situatie nog zo in de lucht hing. Als Marnie en Naomi – en zelfs Katie – niet uit het juiste hout waren gesneden om Amish te zijn, hoe kon zij als Englischer dan hopen er ooit bij te horen? Ze zuchtte.


      Gelukkig hoorde Jenny op dat moment Rebecca roepen. ‘Marnies familie wil naar huis.’


      Marnie pakte Jenny’s hand. ‘Ik moet gaan.’


      ‘We houden contact, hè?’


      Marnie knikte, ze veegde haar ogen af en beloofde het. ‘Binnenkort is het Kerst en ik wilde dat mijn laatste dagen thuis prettig zouden zijn.’ Zuchtend stond ze op en streek haar mooie witte schort glad. ‘Dat wilde ik echt.’


      ‘Laten we de hoop daarop niet laten varen.’ Jenny stond op en liep met haar dierbare vriendin mee de trap af en de achterdeur uit. Ze had zelf een brok in haar keel. Even deed ze haar ogen dicht in de verblindende zon.


      Marnie gaf haar een snelle omhelzing en fluisterde in haar oor: ‘Ik zie je gauw weer.’


      ‘Zimmlicht glei – heel gauw.’ Ze keek Marnie na, die haastig naar het wachtende rijtuig liep.


      Het diepe ronken van een vliegtuig deed haar opkijken en Jenny bedacht hoe ze in alle staten was geweest toen ze als kind voor het eerst zou vliegen. Toen al had het haar getroffen als heel verkeerd om de natuur te tarten en door de ruimte te razen in een bus met vleugels.


      Ze zuchtte om Marnie. Toen ze zich omdraaide om weer naar binnen te gaan, zag ze Emmalyn op de veranda staan met haar zwarte wollen omslagdoek om en haar hoofd schuin. Toen Jenny op haar toekwam, glimlachte ze zowaar.


      ‘Bedankt voor het ophalen van Josie,’ zei Jenny.


      Emmalyn haalde haar schouders op. ‘Het was niets.’


      ‘En dat je het voor je hebt gehouden,’ voegde Jenny eraan toe en ze lachte terug.
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      Na de lange dag, die nog langer was geworden door alle bezoeken die die middag volgden, was Rebecca blij dat ze met Samuel samen bij de kachel kon gaan zitten. Ze hadden al uit de Bijbel gelezen en gebeden en Jenny was naar boven gegaan voor de nacht. Met z’n tweetjes schommelden ze hun zorgen weg en bleven ze heerlijk warm.


      ‘Het was een gute dag des Heeren.’ Rebecca wierp een blik op het ontspannen profiel van haar man. De grijze spikkels in zijn baard waren duidelijk zichtbaar.


      Hij knikte in de maat met zijn hickoryhouten schommelstoel. ‘Het was bezielend om de bisschop te horen preken over de jonge mensen die acht slaan op de roep van Christus, jah?’


      ‘Ik had eerder het idee dat hij hen berispte.’


      ‘Kom nou.’


      ‘Nee, serieus. Bisschop John heeft een hekel aan de jeugd.’


      ‘Nou, en met reden, dat weet je.’


      O ja, ze wist het. ‘Naar om de familie van Chester Lapp te zien meemaken wat wij met Katie hebben doorgemaakt.’


      Samuel schudde meteen zijn hoofd. ‘Maar dat is in de verste verte niet hetzelfde, Rebecca, want Marnie is nog niet gedoopt.’


      Ze hield erover op en bedacht dat nu het juiste moment was om hem over Katies laatste brief te vertellen.


      ‘Als we dit jaar nu eens iets anders deden met Kerst?’ hoorde ze zichzelf zeggen.


      ‘Bedoel je dat de jongens en hun gezinnen niet komen eten?’


      ‘Elam en Annie gaan naar haar ouders.’ Ze zweeg even. ‘Al onze zoons en hun gezinnen zijn natuurlijk welkom, maar… wat zou je zeggen van onze kleinzoon Sammy… en zijn kleine zusje Kate?’


      Samuel trok een grimas. ‘Wat bedoel je?’


      ‘De kleine jongen van Dan en Katie wil dit jaar voor Kerst niets liever dan jou leren kennen. Dat heeft hij tegen zijn moeder gezegd.’


      Samuel dacht erover na, hij wreef over zijn kin en weefde zijn vingers door zijn baard. ‘Hoe oud is die kleine nu?’


      ‘Vier… en hij hunkert ernaar om zijn Dawdi voor het eerst te zien.’ Ze hield haar adem in. Wat zou Samuel zeggen?


      ‘Dat zei je al.’ Ze wist niet of hij misnoegd was of ad rem.


      ‘Het is niet zo dat hij verstoten is,’ voegde ze eraan toe en wachtte af. Hij zou iets moeten zeggen, hoe dan ook.


      ‘Hoe weet je dit, Rebecca?’ Zijn stem klonk streng, maar er klonk ook een spoor van iets anders in door. Was het nieuwsgierigheid?


      Ze vertelde hem over Katies brief.


      Samuel schommelde des te harder en ze zette zich schrap. Katie had wijzer moeten zijn dan hoop te hebben. En arme kleine Sammy hoop te geven.


      Rebecca dwong zich aan iets anders te denken dan waarop ze innig had gehoopt en deed haar best om haar gedachten weer op de preek van vandaag te richten en op hoe verhit bisschop John was geweest. Tijdens de twee uur durende preek had werkelijk niemand zitten knikkebollen, al waren de kleine kinderen onrustig geworden. Rebecca had een schaal met crackers doorgegeven aan alle gezinnen met kleintjes en later had ze een groot glas water voor dezelfde kinderen gehaald. Daarna had ze ook een vers glas water voor bisschop John Beiler gehaald, die zelden preekte behalve op bruiloften en begrafenissen. Maar vandaag had hij meer dan genoeg te zeggen.


      Samuel hoestte even. ‘Zeg maar tegen Katie dat ik het best vind,’ zei hij eindelijk. ‘En geen woord hierover aan iemand, hoor je?’


      Rebecca probeerde niet verrast te doen. ‘Goed,’ antwoordde ze, haar hart hamerde van blijdschap. ‘Ik zal haar morgenochtend meteen terugschrijven.’


      Of beter nog, ik zal het haar persoonlijk gaan vertellen!
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      De dinsdagochtend daarop stond Jenny bij de bisschop thuis in de bijkeuken, waar ze haar lange jas en sjaal ophing. Ze wist niet of ze de keuken wel binnen moest gaan, want bisschop John en Mary waren aan het ruziën en waren zich er duidelijk niet van bewust dat Jenny binnen gehoorsafstand was. Ze kwam oppassen zoals afgesproken, maar ze moest er niet aan denken om betrapt te worden op luistervinken.


      ‘Hoeveel jonge mensen gaan we wegjagen, John?’ vroeg Mary met scherpe stem.


      ‘Er moet een maatstaf worden gehandhaafd onder God. Dat weet jij net zo goed als ik. De traditie van onze voorvaderen maakt deel uit van onze fundering,’ was het onwrikbare antwoord.


      ‘Maar probeer het eens zo te zien: dit zijn Godvrezende jongeren. Marnie en Naomi zijn opgevoed in het geloof, zoals jij ook zei. Het enige wat ze willen is God zoeken en de Schrift lezen om die voor zichzelf te begrijpen. De tijden veranderen, John. Dat weten jij en ik allebei.’


      ‘Rechtvaardigheid moet het zwaarst wegen, Mary. Hoor je zelf wel wat je zegt?’


      ‘Je beseft toch wel dat er meer van onze jonge mensen geestelijk honger lijden.’


      ‘Jah, dat begreep ik al uit de lijst van de prediker.’


      ‘En nog meer mensen willen de Bijbel bestuderen.’ Mary klonk niet langer wanhopig, maar bedroefd. ‘Ik mag Katie niet eens zien en zij was mijn allerbeste vriendin. Het is te veel jaren geleden, John. Jaren!’


      ‘We hebben het nu niet over de Bann.’


      ‘Misschien niet, maar heeft het niet allemaal met elkaar te maken?’ zei Mary. Haar stem haperde. ‘Volgens mij wel.’


      Er viel een lange stilte, toen zei Mary zachter: ‘Als ik zo brutaal mag zijn, John, ik vraag me weleens af of je zo streng bent geweest voor Katie Lapp omdat ze je heeft laten zitten op je trouwdag. Ach, zou dat mogelijk zijn, lief?’


      De bisschop zuchtte hoorbaar. ‘Mary… ik…’


      Weer viel er een stilte.


      ‘Heb je al die jaren wrok gekoesterd tegen Katie… en tegen Dan?’


      Er kwam geen antwoord van de bisschop.


      ‘Meer zal ik er niet over zeggen, John. Maar echt, zou het geen tijd kunnen zijn om je gekwetstheid uit het verleden los te laten?’ Het waren dappere woorden, maar Mary klonk heel meegaand jegens haar echtgenoot.


      Jenny schrok op van het geluid van stoelpoten die over de vloer schraapten. Kennelijk was de discussie afgelopen. Moest ze naar binnen gaan zonder toe te geven dat ze hen had gehoord? Of moest ze gewoon weggaan en later terugkomen?


      Te laat… ze hoorde voetstappen aankomen en begreep dat de bisschop op weg was naar de bijkeuken. O nee! Haar moment van ontsnapping was voorbij. Ze klemde haar tanden op elkaar, haar hart bonsde… en toen stond ze recht tegenover de man van God.


      ‘O, ik was vergeten dat je vandaag kwam,’ zei John Beiler. Hij boog zich naar voren om zijn bruine werkjas te pakken. Hij glimlachte. ‘En ik ben er heel blij om, Jenny.’


      Ze bleef onbeholpen staan wachten tot hij verderging, met een overdreven glimlach op haar gezicht.


      Hij keek haar strak aan, terwijl hij op zijn gemak zijn jas dichtknoopte. Toen zei hij iets over een ‘merkwaardige waarneming’ afgelopen zondagavond. ‘Ik zal niet zeggen wie haar heeft gezien, maar het schijnt dat Rebecca op weg was naar Dan en Katie Fisher, en met grote haast.’


      Ze haalde oppervlakkig adem en blies langzaam uit. Dus Rebecca is weer naar Katie gegaan…


      Jenny was niet vergeten hoe ze Rebecca gevolgd was door het donker helemaal tot de drempel van het huis van haar verstoten dochter… en Rebecca’s hartverscheurende smeekbede om te zwijgen later diezelfde avond. Ze is een liefhebbende moeder… hoe kunnen jullie van haar verwachten dat ze wegblijft bij haar enige dochter?


      Jenny snakte haast naar adem onder het gewicht van haar kennis. Was dit het moment van de waarheid?


      John Beiler deed een stap dichterbij en sprak traag en weloverwogen. ‘Als je iets weet over Rebecca, verwacht ik dat je het aan mij vertelt.’ Hij keek haar zo doordringend aan, dat ze een stap naar achteren deed.


      Weet hij het? Jenny slikte. Ze wou dat ze haar geheim kon bewaren, om die arme Rebecca te verdedigen. Maar hoe kon ze dat doen en tegelijk de voorwaarden van haar proeftijd vervullen?


      God, help me alstublieft…


      Onverwacht hoorde ze gegiechel en Emily verscheen in de deuropening. Haar blonde haar was om haar hoofdje heen gevlochten. ‘Aendi, Jenny,’ zei ze met haar armpjes geheven.


      Jenny boog zich om haar op te pakken en drukte haar dicht tegen zich aan. Had Mary haar gestuurd? Emily sloeg haar armpjes om Jenny’s hals en knuffelde haar, babbelend in het Deitsch.


      De bisschop hield Jenny’s blik nog even vast, toen liep hij de achterdeur uit naar de schuur. Hij beproeft me. Jenny was er zeker van.


      Om te slagen voor haar proeftijd moest Jenny opbiechten wat ze wist – waarmee ze het geheim en het vertrouwen van haar gastvrouw zou verraden. Wat een afgrijselijk dilemma!


      Ze droeg Emily de warme keuken binnen. Mary strooide met een vuurrood gezicht ontbijtgranen op het blad van Anna’s kinderstoel, maar ze keek Jenny niet aan. ‘Zo te zien ben je precies op tijd, Jenny.’ Mary kwam Emily in Jenny’s armen een kus geven. ‘Ze heeft met smart op je gewacht.’


      ‘We gaan pret maken samen,’ zei Jenny zenuwachtig. Ze zette Emily aan tafel neer naast Mary Mae, die haar weg zocht door een doolhof in een knutselboek.


      Mary pakte haar handtas en een reistas, ze maakte nog steeds geen oogcontact. ‘“Jenny, Jenny” is het enige waar Emily tegenwoordig over praat.’


      Jenny dwong zich omwille van Emily nog eens tot een glimlach en sloeg een arm om het meisje heen, boos op de bisschop dat hij haar zo in het nauw gedreven had, en boos op Rebecca om haar afgedwongen belofte.


      Ze tobde over haar eigen toekomst en die van lieve Rebecca. Wat zou haar overkomen?
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      ‘Is er iets, Rebecca?’ vroeg haar echtgenoot later in de week, toen ze zich uitkleedden om naar bed te gaan.


      ‘Nou, ik vraag me af of ik Eli en Benjamin beter niet had kunnen vertellen dat Dan en Katie komen eten met de Kerst.’


      ‘Waarom dat?’ Samuel trok zijn blauwe ribfluwelen badjas aan. Hij keek ongerust. Vast en zeker vermoedde hij iets.


      ‘Ze zijn er bezorgd over.’


      ‘Wat de bisschop ervan zal zeggen als hij er de lucht van krijgt, bedoel je?’


      Ze knikte en ging op de rand van het bed zitten. ‘O, Samuel, wat is dit een akelige situatie.’


      ‘Ik begin hetzelfde te denken. Ik bedoel, als een man de kerstwens van zijn eigen kleinzoon niet kan vervullen, wat is hij dan voor een Dawdi?’


      Rebecca was opgelucht het te horen.


      ‘Er dutt mir leed!’ zei Samuel over de bisschop.


      ‘Het spijt me ook voor hem… op een merkwaardige manier.’


      Samuel stapte in bed en stopte een kussen in zijn rug voordat hij zijn hoofd achterover liet leunen. ‘Kumme, Rebecca, laten we er maar een woordje om bidden. We laten het aan Gott over om het op te lossen.’


      ‘Het lijkt me niet het ergste wat er kan gebeuren als Dan en Katie en hun kinderen als enigen bij ons aan tafel zitten met Kerst.’


      ‘En Jenny ook, vergeet dat niet.’


      ‘Jah, en Jenny,’ zei ze met een glimlach naar Samuel.


      ‘Ze is bijna familie, hè?’


      Rebecca moest het wel beamen. ‘Het zal zo leuk voor haar zijn om onze lang verloren dochter te ontmoeten, hè?’


      Samuel klopte naast zich op het bed. ‘Dat zat ik ook net te denken.’ Toen ze naast hem lag en haar kussens in haar rug schikte, pakte hij haar hand.


      Dank God in de hemel. Rebecca zuchtte en haar echtgenoot begon te bidden.
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      Jenny ploeterde zich door de dagen voor Kerst heen. Ze had in heel haar leven nog niet zulke heerlijke en gezellige bijeenkomsten meegemaakt. Er werden naar hartenlust koekjes en taarten gebakken, en ze hielp de jongste kinderen van de bisschop om kleurige papieren slingers te maken om de ramen te versieren en langs de deurposten te hangen. Ze verloor zichzelf een hele week lang in de feestelijke sfeer, die alleen maar heerlijker leek doordat de drukte van de moderne wereld er totaal aan ontbrak. En elke avond schreef ze over de schilderachtige en betekenisvolle activiteiten in haar dagboek.


      Ze schreef ook over de opmerkingen van de bisschop en hoe ze er bijna door verteerd werd.


      In plaats van geschenken stuurde ze mooie kaarten aan haar familie, met lange, handgeschreven brieven. En twee dagen voor Kerst ontving ze per post een in de winkel gekochte kaart van Andrew. Onderaan schreef hij over een speciaal geschenk dat hij voor haar had en hij wilde weten wat de beste dag en tijd was om het haar te geven. Iets alleen met jou, Jenny, alleen wij met z’n tweeën. Misschien kunnen we elkaar op tweede kerstdag bij het koelhuis zien in plaats van te wachten tot donderdag?


      Ze had nog geen antwoord gegeven – ze maakte zich er zenuwachtig over, hoewel ze elke minuut met hem koesterde en ook zijn brieven, die nu vaker kwamen. En nu die prachtige kaart. Ik verdien dit niet… nu al helemaal niet.


      Op de middag van de dag voor Kerst hielp ze Rebecca de gemeste gans te doden. Samen plukten ze hem en maakten ze hem goed schoon. Toen dat klaar was droegen ze hem in een afgesloten bus naar het koelhuis en zetten hem in het ijskoude water binnen. Morgenvroeg zouden ze Rebecca’s smakelijke vulling bereiden en hem klaarmaken om te worden gebraden.


      Er was meer dan genoeg tijd om toetjes te maken en Jenny hielp Rebecca met tapiocapudding, broodkruimelpudding en twee soorten taart – pecannotentaart en appeltaart. Voorzichtig mat ze de ingrediënten af om niets van het feestmaal van morgen te verspillen. Ze had veel goed te maken.


      De aandachtige trek op Rebecca’s gezicht maakte Jenny opnieuw duidelijk hoe uiterst belangrijk deze maaltijd en de hereniging met Katie voor haar waren. Ook Samuel had het erover gehad om de harde houten banken weg te halen en de makkelijkere stoelen uit het lege Dawdi Haus te halen. In overeenstemming met de Ordnung moest er natuurlijk een aparte tafel komen voor de verstoten familieleden.


      Wat als de bisschop erachter komt?


      Jenny ervoer ook onverwachte emoties. Aan de ene kant was ze gespannen, maar ze wilde ook alles perfect gepoetst en voorbereid hebben voor Katie, wier kamer ze nu al die weken had bewoond.
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      Zodra op kerstochtend de ontbijtboel was afgeruimd, afgewassen en afgedroogd, legde Jenny een groen tafelkleed op tafel voor de maaltijd. Tot dusver leek de dag in niets op de feestdagen van haar opvoeding, maar ze had de berg geschenken onder een glimmende kunstboom niet gemist, noch de rommel van inpakpapier en linten hoog opgestapeld in een hoek.


      In plaats daarvan had Samuel gesproken over het Kerstkind, de Heere Jezus, en hij had de tijd genomen om het verhaal over Jezus’ geboorte uit het Evangelie van Lucas voor te lezen. ‘En het geschiedde, toen zij daar waren, dat de dagen vervuld werden dat zij baren zou, en zij baarde haar eerstgeboren Zoon, wikkelde Hem in doeken en legde Hem in de kribbe, omdat er voor hen geen plaats was in de herberg,’ las Samuel, zijn stem zachter bij de laatste regel.


      Jenny deed haar best om niet te huilen als ze dacht aan de Verlosser, Die gekomen was om redding te brengen. Ze luisterde samen met de oudste zoon van de Lapps, Elam, en de neven, die zoals gewoonlijk in de ochtend waren gekomen om Samuel te helpen met het melken. Dat ze zo lang gebleven waren, was een geschenk voor Samuel en Rebecca, die wisten dat de gezinnen van de mannen thuis op hen zaten te wachten.


      Jenny hoopte met haar hele hart dat het het begin was van een extra bijzondere dag voor hen. En daar bad ze ook voor, in het vertrouwen dat bisschop John de auto niet geparkeerd zou zien op de oprijlaan, of geruchten zou horen en de boel zou komen bederven.


      Familie is kostbaar…
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      Alles was klaar voor de komst van Daniel en Katie met de kinderen, ook een klein ingepakt cadeautje op de borden van Sammy en Kate Marie. Rebecca had rode wangen, maar ze weigerde op spelden te gaan zitten voor de hereniging waar ze zo lang naar gehunkerd had.


      Jenny stond intussen nog steeds augurken te snijden aan het aanrecht in de keuken. Ze schikte ze mooi op een sierbord van rood glas. Rebecca kwam naar haar toe, stak haar arm door die van Jenny en fluisterde: ‘Ik denk dat dit een gedenkwaardige dag wordt.’ Ze kreeg tranen in haar ogen en ze glimlachte erdoorheen. ‘Ik ben zo blij dat je kunt kennismaken met mijn Katie.’


      Jenny knikte en toen hoorde ze de auto de oprijlaan indraaien.


      ‘Daar zul je ze hebben,’ zei Rebecca en ze liep gretig naar het raam.


      Op dat moment kwam Samuel naar beneden, piekfijn alsof het zondag was, en Rebecca en hij liepen vlug naar de bijkeuken waar ze als opgewonden kinderen bleven staan. Wat tonen we openlijk ons gevoel…


      Jenny hield zich in de keuken op de achtergrond omdat ze hen niet wilde hinderen en Rebecca hoopte dat ze het niet vervelend vond dat ze erbij was.


      Rebecca zag dat Samuels kin beefde toen hij de deur opendeed zonder te wachten tot er aangeklopt werd. En o, wat keek de kleine Samuel gelukkig toen zijn lange, knappe vader hem naar binnen droeg en voorstelde aan Samuel, die zijn grote eeltige hand uitstak. ‘Hallo, Sammy,’ hoorde ze Samuel zeggen. ‘En hallicher Grischtdaag!’


      Gezegend kerstfeest, dacht Rebecca. Ach, zo waar!


      Kleine Kate Marie, in haar moeders armen, stak haar armpjes uit naar Samuel en Rebecca tegelijk en begroef haar mollige handjes in Samuels grote baard. Samuels hartelijke lach maakte dat Rebecca tranen in haar ogen kreeg toen ze haar kleindochter van Katie overnam en iedereen wenkte om de keuken binnen te komen. Ach, wat een heerlijk gevoel, dat lieve kind in haar armen!


      Katie trok de kinderen hun jasjes uit en deed mutsen en sjaals af, terwijl Samuel en kleine Sammy al die tijd elkaars handen bleven vasthouden. Het blonde jongetje keek met stil ontzag op naar de grootvader die hij nog nooit had ontmoet.


      Jenny kon haar blik niet van het tedere tafereel afhouden, ze werd erdoor geboeid. Ze was getuige van het herstel van het hart van een familie. Ze wilde zich verheugen in deze enorme stap vooruit en ze bad dat de man van God acht mocht slaan op de confronterende woorden van zijn vrouw, vooral nu met Kerst. Was het mogelijk dat het hart van een familieman als John Beiler in deze tijd van het jaar werd verzacht?


      En toen dacht ze aan zijn scherpe woorden tegen haar en rilde.


      ‘Ik heb zo veel over je gehoord, Jenny,’ zei Katie, toen Rebecca haar voorstelde en Jenny tevoorschijn was gekomen. ‘En zulke aardige dingen ook,’ voegde ze eraan toe met een opgewekte lach op haar knappe gezicht.


      ‘Gezegend kerstfeest voor jou en je gezin,’ zei Jenny, terwijl ze Katies tengere hand schudde. ‘Wat heerlijk dat je er bent.’


      Rebecca stond erbij te knikken en te glimlachen.


      Wat moet het lang geleden voor hen lijken, dacht Jenny.


      Katie keek de hele keuken rond en aanschouwde alles wat ze sinds het begin van haar verstoting niet meer had gezien. ‘Het is zo heerlijk om weer thuis te zijn, mama. Echt.’ Haar stem begaf het en ze stak haar armen uit naar Rebecca en omhelsde haar moeder, terwijl haar schouders schokten van het snikken.


      Daniel stond met baby Kate Marie in zijn armen bij de keukendeur, met kleine Sammy naast zich, die zijn lipjes tuitte en met zijn grote blauwe ogen iedereen opnam.


      Algauw zaten ze aan hun aparte tafels, hoewel dat niet te zien was, want het tafellaken lag er helemaal overheen. Kleine Kate zat veilig ondersteund in een stoelverhoger, die Rebecca in de bijkeuken bewaarde voor haar andere jonge kleinkinderen, en speelde met het rode lint aan haar cadeautje.


      Jenny en Rebecca brachten de grote dienschaal met de gans naar de tafel, die perfect goudbruin was, en alle stomend hete bijgerechten. Er was een stoofschotel van gedroogde maïs, sperzieboontjes met stukjes ham en ui, aardappelpuree en dikke jus, chowchow, het pikante gerecht van twee soorten zelfgemaakt ingelegd zuur – zoet en met dille – en broodjes die nog warm waren van de oven.


      Het stille gebed duurde langer dan anders, en Jenny veronderstelde dat dat te maken had met het feestelijke karakter van de dag… en de thuiskomst van Samuels geliefde familie.


      Aan het eind van het gebed klom Sammy van zijn stoel en ging bij zijn Dawdi Samuel op schoot zitten. Samuel zat te stralen. Het leek erop dat het kind zijn hart erop had gezet om daar gedurende de hele maaltijd te blijven zitten, tot Dan ingreep. Toen de chowchow rondging, lokte hij Sammy terug naar zijn bord met het ingepakte cadeautje, waarvan Jenny wist dat het een pak uitwasbare stiften was.


      Aanvankelijk werd er aan tafel weinig gesproken, terwijl iedereen van de voortreffelijke maaltijd zat te genieten. Maar later, toen de eetlust gestild was, werd er gesproken op bijna dringende manier, alsof de hoofdrolspelers zich maar al te bewust waren van de tijd die verstreken was tussen nu en hun laatste bezoek. Vooral Dan en Samuel vulden stiltes op, alsof ze vastbesloten waren geen moment ongebruikt voorbij te laten gaan.


      Toen het toetje afgeruimd was en de handen en gezichten van de kinderen schoongeveegd waren, sprak Katie zacht tegen Jenny bij de gootsteen, waar zij en Katie samen afwasten en afdroogden. Katie had erop aangedrongen dat Rebecca met Samuel en Dan en de kinderen naar de voorkamer ging en beslist niet moest helpen met opruimen.


      Met haar handen diep in het sop vroeg Katie aan Jenny waardoor ze geïnteresseerd was geraakt om in de Amish gemeenschap te gaan wonen. ‘Had je ervaring met de Gemeenschap van Eenvoud voordat je hier kwam?’


      ‘Een beetje.’ Jenny knikte. ‘Al vanaf mijn kindertijd heb ik de Gemeenschap van Eenvoud bestudeerd. En een paar jaar geleden maakte ik bij een kraam langs de weg kennis met je nichtje Marnie. Dat was mijn eerste persoonlijke schakel. Ik denk dat je kunt zeggen dat ik altijd een groot gat in mijn hart heb gehad… toen ik Engels opgroeide.’


      Katie trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat interessant.’ Ze vertelde dat zij, terwijl ze een fantastische Amish kindertijd had gehad, nooit een diepe band had gevoeld met de Oude Wegen. ‘Maar ik denk dat je onderhand wel weet dat ik geadopteerd ben.’ Ze lachte zacht. ‘Eigenlijk ben ik dus modern geboren.’


      Jenny zei dat ze het begreep.


      ‘Ik hoop alleen dat je niet hoopt een ideale wereld te vinden.’ Katie overhandigde Jenny met een frons het volgende afgewassen bord. ‘Ik bedoel, hier in de kerk en in de gemeenschap.’


      ‘Je moeder heeft me daar ook voor gewaarschuwd.’


      Katie droogde haar handen af. Ze raakte haar ronde witte gebedskapje aan en glimlachte. ‘Een mens kan eigenlijk overal leven voor de Heere Jezus. De Amish hebben niet het monopolie op vroomheid, zoals je vast wel weet.’


      Jenny luisterde – Katie was wel openhartig.


      Later, toen ze klaar waren, liepen ze naar het raam en keken naar buiten. ‘Mensen kunnen de eenvoudige levensstijl zo’n beetje overal omarmen.’ Katie zei verder dat Dan en zij zoekende zielen uit alle rangen en standen waren tegengekomen. ‘Mensen die hun hele aanpak van het leven opnieuw onder de loep nemen… alles, van willen bezuinigen tot het afwijzen van materialisme of een minder zedige manier van kleden.’


      Jenny beaamde het, maar ze vroeg zich af waarom Katie hier zo’n punt van maakte. Voor Jenny had de aantrekkingskracht van het leven van Eenvoud met al die dingen te maken, maar vooral met geloof. Er is geen plek waar ik liever zou zijn… En dat maakte de gedachte aan wat komen moest des te moeilijker.

    

  


  
    
      44


      De ochtend na Kerst kwam Andrew met Samuels andere neven voor het eerst mee ontbijten. De ironie van het geheel gaf Jenny te denken. Ze had de nacht ervoor niet veel geslapen, omdat ze wist wat ze moest doen… vandaag.


      Na het ontbijt vroeg Andrew of ze mee wilde lopen naar zijn rijtuig. ‘Ik wil je graag iets geven. Ik wil er niet mee wachten tot vanavond.’


      Weer een cadeau, dacht ze. Ze voelde zich onwaardig en vermoedde dat dit het kerstcadeau was waar hij het laatst over had gehad.


      Vandaag toonde hij geen aarzeling om met haar alleen te worden gezien, hoewel ze naar de zijkant van het gesloten rijtuig tegenover het huis gingen, waar hij het geschenk onbespied kon aanbieden. Ze overwoog zich te verontschuldigen omdat ze geen cadeau voor hem had, maar anderzijds had ze niemand iets anders gegeven dan kaarten dit jaar, ook haar familie niet.


      ‘Dit is iets wat ik zelf heel lang heb willen hebben,’ zei hij, terwijl ze de feestelijke strik en het cadeaupapier losmaakte en een Deitsche versie van de Bijbel vond. ‘Ik heb er precies zo een.’


      Ze was verbijsterd. ‘Andrew, dit is onbetaalbaar!’ Ze opende de Bijbel eerbiedig en zag haar naam en de datum gedrukt staan.


      ‘Het heeft meer dan twintig jaar geduurd voor hij er was, heb ik gehoord. Wycliffe Bijbelvertalers werkten aan dit belangrijke project in Sugarcreek, Ohio. Eerst kwam het Nieuwe Testament uit, en nu is de rest van de Bijbel er ook. Ze krijgen hulp van kenners van het Pennsylvania Dutch om elk woord en iedere zin dubbel te controleren.’


      Jenny drukte de Bijbel tegen haar hart en hield hem daar vast. ‘Dit is het mooiste cadeau dat ik ooit heb gekregen, Andrew. Heel veel dank.’


      Hij glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Een gezegend kerstfeest, één dag te laat.’ Andrew liep met haar mee om het rijtuig heen. Toen stapte hij in en zwaaide. ‘Tot vanavond voor onze gebedstijd.’


      Ze verslikte zich bijna, want ze wist dat ze er misschien niet zou zijn. Toch was het onmogelijk om hem nu ter plekke te onthullen dat ze had besloten te vertrekken zo gauw ze een buskaartje naar huis kon krijgen. ‘O, voordat ik het vergeet, ik wil je de telefoonkosten vergoeden.’


      Hij schudde zijn hoofd en hield vol dat ze er niet over in moest zitten.


      ‘Ik wil het echt,’ wierp ze tegen.


      Maar hij weigerde en glimlachte aanstekelijk op de manier die ze zo goed had leren kennen.


      ‘Nogmaals denki en een fijne dag, Andrew.’ Moedeloos draaide ze zich om en wilde naar huis gaan. Bedankt voor alles.


      ‘Tot straks,’ hoorde ze hem zachtjes roepen.


      Met een gekweld hart sjokte Jenny weer naar binnen. Ze ging bij Rebecca aan de keukentafel zitten, zich er pijnlijk van bewust dat ze iedereen in de steek liet – en zichzelf nog wel het meest. En Rebecca had geen idee, wat voorlopig maar het beste was, aangezien ze nog steeds zat te stralen van blijdschap om de reünie van gisteren.


      Jenny worstelde met haar emoties en moest haar blik afwenden. Ze kon het niet verdragen.


      Rebecca veegde tranen van haar mollige roze wangen. ‘Ik zal niet veel kerstfeesten zo in mijn hart bewaren als dit,’ zei ze. ‘Voor altijd.’


      Jenny wilde dolgraag zeggen hoe blij ze voor haar was, maar er hing een donker, haast verstikkend gordijn van onrust om haar heen. ‘Ik moet een telefoongesprek voeren,’ zei ze uiteindelijk. Ze zou de lichte en zonnige keuken missen, en Rebecca ook. Maar haar mislukkingen hier zou ze niet missen.


      ‘Moet dat nu meteen?’ Rebecca’s gezichtsuitdrukking toonde meer dan enkel nieuwsgierigheid.


      ‘Ik kom terug om te helpen met het middagmaal.’ Daarna ga ik inpakken.


      ‘Ach, neem je tijd, kind. Het lijkt een mooie dag, ondanks de kou,’ merkte Rebecca op. ‘Een mooie morgen voor een lange wandeling.’


      Jenny keek naar de lucht, waar donkere wolken boven de noordwestelijke horizon hingen. ‘We krijgen sneeuw,’ zei ze. O, Marnie, dacht ze. We vertrekken in precies dezelfde week…


      Toen ze haar koffie op had, haastte Jenny zich naar haar kamer om haar handtas te pakken. Weer beneden nam ze de tijd om zich warm aan te kleden voor de tocht naar de telefooncel. Rebecca’s nieuwsgierige blikken vielen haar wel op, maar die hadden ongetwijfeld meer te maken met Jenny’s ontmoeting met Andrew. Ze liep naar de achterdeur met één blik achterom naar Rebecca, die afwezig naar haar tweede kop koffie zat te staren, haar mollige handen eromheen gevouwen.


      Het is verkeerd van me om van haar goedheid en vriendelijkheid te blijven genieten! Daar overtuigde Jenny zich opnieuw van toen ze de oprijlaan afliep, langs het verrukkelijke kleine koelhuis en de vijver, en toen Hickory Lane in sloeg. En plotseling moest ze denken aan de woorden van de taxichauffeur die haar op precies diezelfde plek had afgezet. ‘Voor het geval het niet lukt, hier is uw ticket om Simpeldorp te verlaten… terug naar de echte wereld.’ Ze had zijn visitekaartje toen niet aangenomen, omdat ze meende het nooit nodig te zullen hebben.


      Hoe ze er ook naar verlangde en om bad, God hielp haar niet een fatsoenlijk brood te bakken of met succes een paard voor een rijtuig te spannen. Noch zou Hij Marnie en Naomi ervan weerhouden om weg te gaan, of het Jenny besparen eerlijk te moeten zijn tegen de bisschop. Ook heft God de Bann niet op van Dan en Katie… en Rebecca zal Hij er niet tegen beschermen.


      Ze deed een poging om haar emoties in bedwang te houden. Was ze daar niet meer bedreven in geworden, omdat ze de andere vrouwen hier wilde evenaren en hun over het algemeen stoïcijnse benadering wilde overnemen?


      Nog maar een paar uur… dan kon ze zich laten gaan in haar verdriet.
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      Jenny nam er de tijd voor om naar de telefooncel te lopen. Het was een gelukkige herinnering, dat ze daar met Andrew gelopen had op zoek naar Chester Lapps geliefde hond. Het was vandaag duidelijk kouder en dichte grijze wolken trokken snel over het land. Als ze voor de bui binnen wilde zijn, moest ze opschieten.


      Ze hield van Hickory Hollow, ze was hier pas twee maanden, maar het voelde bijna als een heel leven. Het leven waarvan ik altijd heb gedroomd… Ze had de meest fantastische mensen ontmoet – Rebecca, Ella Mae, Marnie en Andrew – en dingen geleerd die ze ergens anders nooit zou hebben geleerd. Ze was van plan geweest om voor altijd te blijven, maar ze had het nieuwe jaar niet eens gehaald.


      Op dat moment zag ze een auto haar kant op komen, een geelbruine Ford. Ze stapte aan de rechterkant van de weg in de berm en boog haar hoofd, zoals ze Amish vrouwen had zien doen als er een auto aankwam.


      De auto minderde vaart en stopte. ‘Neem me niet kwalijk, juffrouw,’ zei de bestuurder met het raampje naar beneden. ‘Kunt u me misschien helpen het huis van de familie Lapp te vinden?’


      De stem kwam haar verrassend bekend voor en Jenny keek op. Ze zag een donkerharige man, wiens gezicht voor een deel verborgen werd door een zonneklep. Haar hart bonsde.


      Kan het waar zijn?


      ‘Welke familie Lapp zoekt u?’ vroeg ze met een bibberige stem. ‘Daar zijn er nogal wat van hier in de buurt.’


      De man hield een envelop omhoog. ‘Samuel en Rebecca Lapp,’ antwoordde hij met een glimlach.


      Haar adem stokte in haar keel, toen ze de uitermate knappe jongeman herkende.
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      Marnie begon zich ernstig opgesloten te voelen. Ze was gisteren thuisgebleven om het kerstdiner te helpen klaarmaken en opdienen, en had daarna haar moeder geholpen met het inhalen van broodnodig naaiwerk voor pa, toen de familie naar huis was vertrokken. Nu was ze een lijst aan het maken met dingen die ze over een paar dagen mee wilde nemen naar de Fishers. Ook wilde ze Jenny zien, ze voelde zich er schuldig over dat ze het leven van haar zoekende vriendin ingewikkeld had gemaakt. Ik had haar beter moeten steunen. Ook had ze een wandkleed gemaakt dat ze haar als verlaat geschenk wilde geven.


      Die woensdagmiddag trok ze haar warmste jas aan, deed een dikke sjaal om en ging over Hickory Lane op weg om een poosje bij Jenny op bezoek te gaan, met in haar hoofd dat, als haar vriendin druk bezig was op te ruimen na de feestelijkheden van Kerst, ze best kon blijven om te helpen.


      Maar zodra ze de voortuin uit was en naar de weg toe liep, zag Marnie een geelbruine auto stoppen. De donkerharige bestuurder hing uit het raampje en sprak Jenny aan!


      Wat heeft dat te betekenen?


      Marnie versnelde haar pas, maar toen Jenny naar de auto toe liep, hield Marnie zich op de achtergrond om te kijken wat er gebeurde.


      Toen bedacht ze zich, draaide zich om en ging naar de brievenbus, waar ze een brief van Roy ontdekte. Wat brutaal van hem – waagde hij het echt om een brief rechtstreeks hierheen te sturen? Haar hart bonsde van geluk en terwijl ze opnieuw de weg af keek, besloot ze terug naar de stal te gaan om een beetje op te warmen terwijl ze de brief las. O, wat was ze blij dat ze hem gevonden had voordat mama de post kwam halen, hoewel Marnie er zeker van was dat haar moeder nooit een brief van Roy voor haar achter zou houden, hoe teleurgesteld ze ook was in Marnie.


      Ze zette zich op een oude bank vlak bij Willis, haar lievelingspaard, en las de brief. Roy wilde dat Marnie erover nadacht met hem mee te gaan naar zijn kerk in Bird-in-Hand, als ze zich eenmaal bij de Fishers had geïnstalleerd. Ik probeer uit te maken wat voor ons de juiste kerk is om lid van te worden. Zoals je weet, wil ik Gods wil doen in dit alles, schreef hij.


      Zijn kerk? Marnie legde haar hoofd op haar knieën en knarsetandde. Net als Roy smachtte ze ernaar om God meer te zoeken, maar dit zou de problemen alleen maar vergroten. Na de reactie van haar vader in het melkhuis wist ze dat wel zeker.


      Er moest iets gebeuren, maar wat? En op deze dag na Kerst, nu Jenny verderop langs de weg met een Englischer stond te praten, had Marnie het onheilspellende gevoel dat er grote veranderingen op komst waren. En snel.
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      ‘Kyle?’ Jenny was geschokt, toen ze haar vroegere verloofde herkende.


      De bruine ogen van Kyle Jackson keken onderzoekend in de hare; toen gleden zijn ogen over haar Amish jurk en schort. ‘Zo te zien heb je het gedaan,’ zei hij kalm. ‘Het is je gelukt, Jenny.’


      Ze naderde zijn auto. Hij zag er nog hetzelfde uit, hoewel zijn bruine haar langer was dan ze zich herinnerde. Ineens slecht op haar gemak stopte ze een hand in de zak van haar jas. ‘Wat doe je hier, Kyle?’


      ‘Ik was toevallig in de buurt…’ Hij grijnsde om zijn eigen grapje, toonde dezelfde bravoure als altijd, alleen voelde het nu misplaatst.


      ‘Ik meen het. Hoe heb je me gevonden?’ Ze zweeg even. ‘Wacht eens. Heeft mijn moeder je het adres gegeven? Of Pamela of Dorie?’ Ze werd boos. ‘O, misschien was het Kiersten.’


      ‘Jenny.’ Hij aarzelde een ogenblik en keek naar de weg, toen weer naar haar. ‘Ze zijn allemaal bezorgd, natuurlijk. Maar dat is niet de reden dat ik hier ben.’


      Ze liet het tot zich doordringen. ‘Dus… mijn moeder heeft je gestuurd?’


      ‘Nee, Jen. Zo zit het niet.’


      Hij legde uit dat hij haar moeder een paar weken geleden had gebeld en te horen had gekregen dat Jenny ‘de overstap had gemaakt naar de Amish’, zoals hij het zei. ‘Toen ik zei dat ik je wilde opzoeken, was ze enthousiast en gaf ze me de envelop die je haar had gestuurd, met als afzender het adres van de familie Lapp.’


      Jenny deed een stap naar achteren, haalde diep adem – waarom vandaag? – en blies langzaam uit.


      Kyle gaf aan dat hij de auto langs de kant wilde parkeren, en dat deed hij voordat hij vlug uitstapte. Hij was lang en geweldig aantrekkelijk in zijn donkere spijkerbroek, een gestreept overhemd en een zwart leren jack. Hij leunde tegen de bestuurderskant van de auto, stopte zijn handen in zijn zakken en ademde een vochtige wolk uit. ‘Het is koud buiten. Kan ik je ergens heen rijden?’


      Het was inderdaad koud.


      ‘Ik was op weg naar de telefooncel verderop langs de weg,’ zei ze. Het verbijsterde haar nog steeds dat hij hier was.


      Kyle keek haar aan, terwijl hij zijn ogen afschermde omdat hij tegen de zon in keek. ‘Mag ik in elk geval met je meelopen?’ vroeg hij. Zijn donkere ogen smeekten.


      Ze haalde haar schouders op, niet verheugd bij het vooruitzicht, maar zonder te weten wat ze moest zeggen. Ze gebaarde naar zijn auto. ‘Dan kunnen we net zo goed met de auto gaan.’


      Er brak een glimlach door op zijn gezicht en hij liep met haar mee om het portier aan de passagierskant te openen. Ze stapte in en was zich onmiddellijk bewust van de vertrouwde geur van leer en de luxueuze omgeving. Even voelde ze zich gedesoriënteerd.


      ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik zomaar voor je neus sta.’ Hij nam plaats achter het stuur en startte de auto. ‘Maar ik kon het je op geen enkele manier laten weten.’


      Er is altijd nog de post.


      ‘Waarom belde je mijn moeder eigenlijk?’ vroeg ze, terwijl hij de auto draaide en langzaam de weg op reed.


      ‘Het is een lang verhaal, Jenny.’


      ‘Brand maar los.’


      Hij aarzelde even; toen gleed er een gelaten uitdrukking over zijn gezicht. ‘Ik heb je gemist.’


      Ze was weerloos. Dit was de man op wie ze dol was geweest en met wie ze zo graag had gelachen – en o, wat hadden ze gelachen, ze hadden genoten van elk ogenblik samen. Ze had gewild dat het een leven lang zou duren.


      Aan de achteruitkijkspiegel zag ze de kristallen handjes hangen die gevouwen waren in gebed, een verjaardagscadeau van haar. Hij heeft het bewaard…


      ‘Jenny… ik had het mis over ons. Ik kan mezelf al bijna twee jaar lang wel schoppen.’


      ‘Kyle, alsjeblieft.’


      ‘Is dat de telefooncel?’ zei hij, en hij stopte voor het hokje.


      Ze draaide zich naar hem toe. ‘Waarom nu, na al die tijd?’


      Hij glimlachte. ‘Waarom niet?’


      Kan hij niet met iets beters op de proppen komen?


      Ga naar huis, wilde ze zeggen.


      ‘Ik vraag je niet je droom op te geven, Jenny.’


      Nee, dacht ze. Dat doe ik zelf wel. Een spiertje in haar wang trilde.


      ‘Zin om een hapje te gaan eten?’ Hij raakte haar arm aan. ‘Ik wil echt graag een poosje bij je zijn.’


      Haar hart bonkte in haar keel. ‘En dan wat?’ Het was moeilijk genoeg om hem weer te zien, maar hem zo te horen praten dreigde oude wonden opnieuw open te rijten.


      ‘We kunnen herinneringen ophalen,’ opperde hij.


      ‘Waarom?’


      Kyle keek geërgerd. ‘Best. Zal ik het maar gewoon zeggen dan? Ik dacht dat we misschien over ons konden praten. Hoe het vroeger was.’


      Ze stond versteld. ‘Is het daar niet te laat voor? Jij bent bij mij weggegaan, weet je nog?’ Ze besefte dat haar reactie allesbehalve meegaand en mild klonk. Ze was beslist geen Rebecca Lapp. ‘Ik bedoel, het ene moment waren we samen, en het volgende was jij weg. Zo snel ging dat.’ Ze wilde hem niet vertellen hoelang ze nodig had gehad om zich te herstellen.


      ‘Jij veranderde zo radicaal, Jenny.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ging gewoon door het lint, oké? Ik zal het niet ontkennen.’ Hij zei dat hij over alles had nagedacht en dat het hem niet meer kon schelen hoe ze zich kleedde. ‘Ik respecteer je verlangen naar Eenvoud. Dat doet er allemaal niet meer toe.’


      Het was wel een opluchting dat hij niet de gek had gestoken met haar Amish kleding, hoewel ze niet begreep waarom dat haar ook maar iets kon schelen, nu ze de Gemeenschap van Eenvoud ging verlaten.


      Jenny keek naar de telefooncel en kreeg plotseling een claustrofobisch gevoel. Ze moest ademhalen, ze moest buiten zijn. ‘Ik moet opbellen voordat het te laat wordt.’


      ‘Ik zal op je wachten,’ zei hij.


      Nu wel. Ze beet op haar lip om het sarcasme.


      Knikkend opende ze het portier en liep om het kreupelhout heen naar de telefooncel. Binnen draaide ze het nummer en ze kreeg een bediende van de busmaatschappij aan de lijn. Ze vroeg naar de dienstregeling naar Connecticut en kreeg ongelukkig nieuws. Vanwege vertragingen door het slechte weer in Philadelphia was er op z’n vroegst overmorgen een plaats beschikbaar. Ze zuchtte gefrustreerd en toen viel het haar in: kan Kyle me terugrijden? Hij ging toch die kant op.


      Maar wek ik dan verwachtingen?


      Ze bedankte de vrouw en hing op. Ze keerde terug naar de auto en toen ze Kyles verwachtingsvolle gezicht zag, nam ze zich plechtig voor alle hoop in de kiem te smoren. ‘Even voor alle duidelijkheid.’


      ‘Ja?’


      ‘Ik zie ons niet weer samenkomen.’


      Hij kromp in elkaar. ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen…’


      ‘Maar… als je me een grote dienst wilt bewijzen…’


      Zonder overgang knikte hij. ‘Zeg het maar.’


      Ze vroeg hem waar hij logeerde en hij noemde de Bird-in-Hand Family Inn aan de Old Philadelphia Pike, niet ver weg.


      Jenny deed haar verzoek en Kyle was verheugd. Te verheugd. Toen kneep hij zijn ogen tot spleetjes. ‘Wacht eens even, waarom ga je naar huis?’


      ‘Dat zal ik je morgen vertellen.’ Ze wees hem de weg terug naar Samuel en Rebecca, waar ze op de weg parkeerden bij de brievenbus aan het eind van de lange oprijlaan. ‘Morgenochtend om zeven uur. Kom alsjeblieft niet te laat.’


      ‘Ik zal er zijn,’ beloofde hij.


      Jenny zag hem zwaaien door het raampje en ze snelde de laan op naar Rebecca. Het was tijd om haar belofte na te komen om te helpen bij de bereiding van het middagmaal.
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      Toen Jenny terugkwam van de telefooncel, hielden Rebecca en zij zich bezig in afzonderlijke werkruimtes in de keuken. Jenny keek zo nu en dan naar haar vriendin en gastvrouw. Ze had geen idee hoe ze moest zeggen wat ze moest zeggen.


      Toen ze de grote pastei van kip, die in een pot gebraden werd, bijna klaar hadden om in de oven te zetten, begon Rebecca over de komende sneeuwbui te praten en ze vertelde dat Samuel gisteren zo had geklaagd dat zijn knieën verschrikkelijk pijn deden van de reumatiek. ‘Hij schijnt bijna op de seconde af te weten wanneer de bui losbarst,’ zei Rebecca.


      Jenny luisterde, nog steeds verrast door Kyles verschijnen. Was het een teken van God? Hij was tenslotte altijd een vroom man geweest.


      Jenny wist dat ze het ogenblik niet langer kon uitstellen – het was tijd om Rebecca te vertellen dat ze naar huis ging. ‘Rebecca, ik wil je zeggen hoezeer ik waardeer wat je allemaal voor me hebt gedaan,’ zei ze. ‘Je hebt me zoveel gegeven.’ Haar stem brak af en ze hield even op met appels snijden voor een Waldorfsalade. ‘Ik zal het nooit vergeten.’


      Rebecca hield op met waar ze mee bezig was. ‘Ach, Jenny, wat zeg je nou?’


      ‘Morgen vertrek ik uit Hickory Hollow… met een oude vriend van me.’ Ze zuchtte diep.


      Het bloed trok weg uit Rebecca’s gezicht. ‘Ik begrijp het niet.’


      ‘Ik weet niet hoe ik moet voldoen aan de verwachtingen van de proeftijd… niet nu. Niet als ik uiteindelijk moet opbiechten wat ik weet over jouw bezoeken aan Katie.’ Ze boog haar hoofd. ‘En het voelt niet goed om dat te verraden, in aanmerking genomen wat je allemaal voor me hebt gedaan.’


      Rebecca zweeg lange tijd en hield haar ogen neergeslagen. Toen ze eindelijk sprak, zei ze: ‘Als je moet gaan, ga dan met de zegen van God.’


      ‘Denki,’ was het enige wat Jenny kon uitbrengen.


      Ze bewaarden beiden een pijnlijk zwijgen tot ze de achterdeur krakend open hoorden gaan en Samuel naar binnen kloste.
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      Tijdens het middagmaal zag Rebecca eruit alsof ze ten einde raad was en Jenny zat er in elkaar gedoken bij. Kon het maar anders zijn! dacht ze ellendig. Hier weggaan is het laatste wat ik wil.


      Toen de afwas was gedaan en er nog steeds geen woord tussen hen was gevallen, ontsnapte Jenny naar haar kamer waar ze een brief schreef aan Andrew Lapp. Die avond, toen ze elkaar zagen bij de koelhuisvijver, gaf ze hem aan Andrew. Hij nam hem aan, maar was duidelijk onthutst dat ze niet wilde blijven en bidden zoals ze hadden afgesproken.


      ‘Als je de brief leest, zul je het hoop ik begrijpen,’ zei ze met een bibberstem.


      Zijn ogen hielden de hare vast, hij keek bezorgd. ‘Wacht, Jenny…’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Het spijt me… ik kan er echt niet over praten.’


      Hij knikte en pakte haar hand. ‘Er is iets mis.’


      Ze keek neer op hun in elkaar gevlochten vingers. ‘Jah, alles is mis, Andrew.’ Haar stem begaf het en met tegenzin trok ze haar hand weg.


      ‘Ik wil graag met je praten,’ zei hij. ‘Wil je toch een poosje blijven?’


      Tranen rolden over haar wangen. ‘Ik kan nooit slagen voor mijn proeftijd. Dat is niet mogelijk.’


      ‘Waarom zeg je dat?’ Hij kwam dichterbij. ‘Ik begrijp het niet.’


      Ze snikte. ‘Ik kan het gewoon niet… niet zonder de gemoedsrust van iemand om wie ik veel geef in gevaar te brengen.’


      ‘Is het Rebecca?’


      Ze was geschokt door Andrews woorden. Hoe kon hij dat weten?


      Ze sloeg geen acht op zijn vraag. ‘Ik ben geen type om…’ Haar stem begaf het en ze moest even zwijgen voordat ze verder kon. ‘Wil je me alsjeblieft vertrouwen als ik zeg dat het zo het beste is?’


      ‘Dat is nou zo bijzonder aan jou, Jenny. En ik waardeer het ook dat je niets verkeerds zegt over Rebecca.’ Weer pakte hij haar hand. ‘Je bent zo betrouwbaar.’


      Ze kon de brok in haar keel niet wegslikken. Ik moet nu weg, voordat ik nog meer om je ga geven dan ik al doe.


      ‘Lees mijn brief maar, goed? Dag, Andrew.’ En daarop vluchtte Jenny weg naar de boerderij, terwijl ze haar tranen inslikte.
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      Die avond kon Jenny niet slapen. Ze gaf het maar op en schreef in plaats daarvan nog een brief – nu aan haar vriendin Marnie. In de brief vermeed ze het Rebecca’s verschrikkelijke geheim te onthullen, maar ze vertelde haar vriendin dat ze haar heel erg zou missen en hoopte dat Roy en zij de volgende herfst gelukkig zouden trouwen.


      Ik wil graag contact houden, schreef ze en ze gaf Marnie het adres en telefoonnummer van haar ouders. Je vriendin voor altijd, Jenny Burns.
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      Rebecca lag klaarwakker te luisteren naar het onregelmatige gesnurk van Samuel en dwong haar gedachten in de richting van prettigere dingen: het bezoek van kleine Sammy. Wat een schattig kind, als een engeltje had hij op die kerstdag op zijn Dawdi’s knie aan tafel gezeten. En als ze zich niet vergiste, hadden Daniels blauwe ogen toen vochtig geglinsterd. Die van Samuel ook. En vanavond weer, toen ze hem vertelde dat Jenny Burns morgenochtend zou vertrekken. Hij moest zich flink hebben gehouden, die arme man; zonder iets te zeggen had hij zijn overhemd weloverwogen en methodisch losgeknoopt. Toen was hij neergeknield aan zijn kant van het bed en daar was hij een hele tijd zo blijven zitten, kennelijk met een gebroken hart.


      Net als zij.
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      Donderdagmorgen stond Marnie met haar zelfgemaakte wandkleed bij oom Samuel aan de achterdeur. Ze popelde om het geschenk aan haar vriendin te overhandigen en kon haar oren niet geloven toen tante Rebecca vertelde dat Jenny weg was. ‘Ze is een uurtje geleden vertrokken,’ zei Rebecca. ‘Dit moest ik aan je geven.’


      Marnie keek neer op de brief die haar tante haar had gegeven en beet op haar lip. Is Jenny weggegaan vanwege mij?


      Ze had het recht niet om te protesteren. Ze had per slot van rekening zelf ook haar spullen gepakt en was klaar om te vertrekken. Maar te bedenken dat haar vriendin het haar niet persoonlijk had verteld en niet de moeite had genomen om afscheid te nemen. Waarom?


      ‘Denki,’ zei ze tegen Rebecca, en ze besloot het wandkleed weer mee naar huis te nemen. Misschien kon ze het naar Jenny opsturen.


      ‘Wil je niet binnenkomen voor een kop warme chocolade, om op te warmen?’ Rebecca’s ogen smeekten.


      Marnie accepteerde en trok haar laarzen en jas uit, voordat ze achter Rebecca aan de warme, aanlokkelijke keuken in liep.


      Ze praatten om Jenny’s vertrek heen en noemden het niet één keer rechtstreeks, maar Marnie kon wel zien dat tante Rebecca het er moeilijk mee had.
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      Jenny was zo uitgeput dat ze de eerste twee uur sliep, terwijl Kyle reed. Toen ze wakker werd, schrok ze bij het zien van haar eigen kleren… de Engelse outfit die ze gedragen had toen ze in oktober naar Hickory Hollow ging. In haar versufte toestand net na het wakker worden, had ze de afgelopen twee maanden bijna uitgewist.


      Ze vroeg zich af of Rebecca verbaasd zou zijn dat ze al haar Amish jurken en schorten had ingepakt. Maar Rebecca’s zwarte sjaal en buitenkapje, en de spullen die vroeger van Katie waren geweest, had ze natuurlijk achtergelaten. De kamer die ze gedeeld had met de herinnering aan Katie begon snel te vervagen in haar gedachten. Of duwde ze die gewoon weg… liet ze de tijd in Lancaster County wegsterven tot niets?


      ‘Je bent moe,’ zei Kyle, toen ze naar hem keek. Hij had een marineblauwe broek en gympen aan.


      Ze knikte. ‘Ik heb een paar zware nachten gehad.’


      ‘Wil je erover praten?’


      Moet dat?


      ‘Laten we over jou praten, Kyle.’


      Hij lachte en ging er gretig op in. Ze kwam te weten dat hij nog steeds bij hetzelfde bedrijf in Hartford werkte als computertechnicus, maar dat hij overwoog een groot stuk land te kopen in de buurt van Frankfort, Kentucky. Ze vroeg zich af of dat was om indruk op haar te maken. Maar voordat ze het kon vragen, vertelde hij uit zichzelf dat hij erover had zitten denken om een eenvoudiger leven te gaan leiden. ‘Bovendien, wie wil er leven in de angst dat het landelijke elektriciteitsnet in de soep draait?’ Hij lachte.


      ‘Daarover gesproken, laat mij de benzine betalen,’ bood ze aan toen ze stopten om te tanken en iets te eten te halen.


      ‘Doe niet zo gek. Deze rit krijg je van mij.’


      Toen ze weer in de auto zaten en over de I-95 reden, vroeg ze naar haar familie en kreeg een vaag antwoord. Dat bracht het allemaal terug – er viel helemaal niets te vertellen, zoals gewoonlijk – en ze zag ertegen op om naar huis te gaan.


      Hij vroeg waar ze ging wonen, aangezien haar moeder had verteld dat ze haar flat en baan had opgezegd. ‘Tja, als mijn ouders me nog willen kennen, is er altijd nog het gastenverblijf achter het grote huis.’ Als een aangebouwd Dawdi Haus, dacht ze, en ze was benieuwd hoe Ella Mae Zook het nieuws dat ze zo haastig was vertrokken zou opnemen. En die arme Marnie…


      Ze vroeg Kyle of hij met zijn mobiele telefoon wilde bellen naar de antiekwinkel in Essex. Ze wilde kijken of ze er misschien parttime kon werken, en uiteindelijk zelfs haar baan terug kon krijgen. Niet dat ze verwachtte dat de eigenaar het zou doen, maar als er een kans was, werkte ze het liefste daar. Met oude dingen om me heen, dacht ze en ze zag Rebecca in haar naaikamer op de rieten stoel van haar grootmoeder zitten, terwijl ze naar de vallende sneeuw keek.


      Zou ze me verachten?
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      Hoe verder Kyle naar het noorden reed, hoe harder het begon te sneeuwen en Jenny bad in stilte om Gods bescherming. Kyle begon over de kerk waar hij naartoe ging en vertelde over het mannenontbijt waar hij aan deelnam en waar ook gebeden werd. Hij vroeg haar naar de Amish kerk, maar ze omzeilde de vraag. De werkelijkheid van wat ze had gedaan, zo plotseling vertrekken uit Hickory Hollow en zonder iemand anders dan Rebecca en Andrew een seintje te geven, begon steeds pijnlijker tot haar door te dringen naarmate de uren verstreken. En ondanks Kyles pogingen om haar in de waan te brengen dat hij een kalm, ongecompliceerd leven wilde leiden, bleef hij maar praten over zijn baan in Hartford. Ze wist dat hij veel van haar moest houden om die op te geven en naar een groot stuk land in Kentucky te verhuizen. Het was lief van hem en ze stelde het erg op prijs, maar ze had tijd nodig om haar hoofd helder te krijgen.


      ‘Ik heb een idee,’ zei hij toen ze de afslag naar Essex naderden. ‘Laten we in New Haven de trein pakken en voor oudejaarsavond naar Manhattan gaan.’


      Eén keer eerder hadden ze dat spannende evenement meegemaakt en de maand daarop had hij haar mee naar huis genomen om kennis te maken met zijn ouders, vlak voor Valentijnsdag.


      Hij keek haar stralend aan. ‘Nou… wat zeg je ervan?’


      Jenny wist dat het uitstapje slechts ter wille van de oude vriendschap was, want niets kon haar en Kyle terugbrengen naar die tijd. Misschien probeerde hij de vonk tussen hen opnieuw te laten ontbranden, maar dan zou alles op een nieuwe basis moeten zijn. Dat hij zelfs maar een reisje naar de Big Apple voorstelde, bevestigde voor haar dat ze niet gelijkgestemd waren en dat zei ze hem ook. ‘Liever niet,’ zei ze beleefd. ‘Dat kun je vast wel begrijpen.’


      Hij knikte, maar ze zag aan zijn ogen dat hij teleurgesteld was.


      Hickory Hollow had Jenny voor altijd veranderd.
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      Jenny’s moeder was verbijsterd toen ze haar zag, en haar vader stond zelfs op om haar te komen begroeten toen Jenny de voordeur binnenkwam. Ze zeiden dat ze natuurlijk in het kleine gastenverblijf kon logeren tot ze iets anders had. En ze gingen met haar naar de woonkamer om daar te zitten en een beetje gegeneerd bij te praten. Jenny vroeg naar ieder van hen – en naar haar broer en zus – en algauw draaide het gesprek om de verschillende ophanden zijnde ontvangsten en partijtjes van haar moeder… en Camerons ‘knappe nieuwe vriendin’. De vorige werd niet genoemd, noch het kind van het nieuwe meisje.


      Na een halfuurtje stond haar vader op en kwam Jenny een kus op haar kruin geven. ‘Fijn om je weer te zien, meid.’ Hij vertelde dat hij nog een rapport moest afmaken en verdween naar zijn bibliotheek.


      Haar moeder bleef wat langer zitten, tot ze zich herinnerde dat ze een avondjapon uit haar kleerkast boven moest kiezen voor haar volgende grote feest. ‘Ga mee,’ zei ze, lokkend met haar ogen. ‘Help me met uitkiezen, wil je, kind?’


      Zelden was Jenny uitgenodigd in de gigantische inloopkast – ‘het kledingparadijs’, zoals mam een keer had gezegd. Schoenen en tassen stonden in rijen gesorteerd op kleur en stijl – vrijetijdskleding, dagelijkse kleding en avondkleding. Terwijl ze naar de overvloedige mogelijkheden stond te kijken, dacht Jenny aan de oude Amish huizen waarin niet eens kasten stonden – alleen een rij houten haken aan de muur.


      Hoewel ze ernaar hunkerde om een poosje alleen te zijn, overweldigd door de verbazingwekkende passie van haar moeder voor luxe en overvloed, dwong Jenny zich om te blijven. Ze wilde belangstelling tonen en een poging doen om aansluiting te vinden. En na veel langere tijd dan Jenny gehoopt had dat het zou duren, kon ze de keuze van haar moeder voor een japon bevestigen, wat haar moeder een glimlach ontlokte. Het was belangrijk, wist Jenny nu, om te laten zien dat ze om haar gaf. Had ze haar familie altijd een eindje van zich af gehouden? Was zij voor een deel schuld aan de afstand tussen hen al die jaren?


      Later, toen ze geduldig wachtte tot mam haar accessoires had uitgekozen, vroeg Jenny toestemming om naar de grote kast in de logeerkamer te gaan, waar ze een deel van haar kleren had achtergelaten. Toen had Jenny wat frisse lucht nodig. Ze leende een makkelijk zittend jasje van haar moeder en liep naar haar voormalige werkplek om met haar vriendin, de eigenaar, te praten. Die vertelde dat ze haar voicemailbericht had gekregen en dat ze Jenny inderdaad om te beginnen ongeveer twintig uur per week kon aanbieden.


      Jenny wandelde door de mooie hoofdstraat en keek ernaar uit zich opnieuw te oriënteren in Essex, omdat ze de ongelukkige situatie in Lancaster County achter zich wilde laten. Ze vroeg zich vooral af of Andrew haar brief had gelezen. Had hij nu geen hoge dunk meer van haar? Ze was blij dat ze lang genoeg bij het koelhuis was gebleven om een verklaring te geven, zodat ze niet schijnbaar zomaar was verdwenen… zoals ze aanvankelijk van huis was gegaan.


      Toen Jenny terugkwam bij het huis van haar ouders, was haar haar wit van de pluizige sneeuwvlokken. Haar moeder kwam de lange gang in om haar voor de tweede keer te ontvangen. Die aandacht beviel haar wel. ‘Je Amish vriendin Marnie Lapp heeft een paar minuten geleden gebeld. Je hebt haar net gemist, kind.’ Het bleek dat Marnie wilde dat Jenny haar ergens in dit weekend belde en ze had het telefoonnummer van de telefooncel opgegeven. ‘Ze zei dat je een ingesproken boodschap kunt achterlaten als ze er niet is om op te nemen.’


      ‘Zei ze niet hoe laat ik moet bellen?’


      Mam lachte opgeruimd. ‘Ik geloof van wel. Zaterdagavond na het eten, zei ze.’


      ‘Denki… eh, dank je.’


      ‘En kind, als je eraan toe bent om erover te praten, wil ik graag meer weten over je Amish ervaring,’ zei mam, met een zachte uitdrukking op haar knappe gezicht.


      Jenny hield haar adem in. ‘Wat zou je zeggen van nu?’


      Haar moeder wenkte haar mee naar de keuken en liep naar een opengeslagen kookboek toe. Jenny volgde haar de reusachtige keuken in en ging op een barkruk naar haar zitten kijken. ‘Wat wil je weten?’


      Mam schudde haar hoofd. ‘Ik heb geen idee.’


      ‘Nou, ik kan je vertellen dat ik, hoewel ik herhaaldelijk heb geoefend, er nooit in geslaagd ben met succes een brood te bakken zoals Rebecca Lapp. Toch is dat iets wat Amish vrouwen vaak doen.’


      Mam trok haar wenkbrauwen op en perste haar lippen op elkaar.


      ‘Heb jij weleens brood gebakken?’ vroeg Jenny.


      ‘Jazeker, alleen de laatste tijd niet. Jaren geleden maakte ik elke week vers brood.’


      ‘Wil je het me leren, mam?’


      ‘Nu maar meteen?’


      Jenny glimlachte om de plotselinge vonk in haar moeders ogen.
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      Toen ze terugkeerde naar het gastenverblijf van de familie nam Jenny de tijd om haar Amish kleren op te hangen. Ze stopte de jurken helemaal achter in de grote kast voordat ze de deur dichtdeed. Haar tijd in Hickory Hollow was korter gebleken dan ze ooit had gedacht, een experiment dat bedoeld was om een andere afloop te hebben. ‘Niets daarvan,’ fluisterde ze bedroefd.


      Toen ze haar haar borstelde, zag Jenny tot haar verrassing dat haar pony helemaal tot haar neus reikte. Ze liep naar de manshoge spiegel en duwde hem een beetje op. ‘Wie had dat gedacht… één kleine triomf!’
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      Na een vormelijk diner de volgende avond wilde Jenny beslist bij haar vader in de studeerkamer zitten om hem de pas verschenen Bijbel in Pennsylvania Dutch te laten zien. Hij bladerde door verscheidene passages in het Oude Testament en in de Psalmen. Hij vroeg haar hem voor te lezen, en dat deed ze. Het verraste haar hoeveel ze geleerd had in zo’n korte tijd. Hij vroeg zelfs om de vertaling van bepaalde woorden en ze haalde haar woordenboek tevoorschijn. Ze wachtte tot hij een smoes zou verzinnen om weg te kunnen, maar dat deed hij niet, althans een heel uur lang niet, en dat deed haar genoegen.


      Maar voordat ze naar het gastenhuis vertrok, vroeg hij wel of iemand met de naam Andrew Lapp een vriend van haar was in Amish land. Nieuwsgierig vroeg ze waar hij de naam had zien staan. ‘Nou, hier.’ Hij wees naar de tweede bladzijde, de bladzijde na die met haar naam en de datum, die ze al had gezien.


      De blaadjes hadden kennelijk aan elkaar gezeten toen Andrew haar de Bijbel gaf. Daar stonden in Andrews eigen sterke handschrift de woorden: Schep vreugde in de HEERE, dan zal Hij u geven wat uw hart verlangt. ~ Psalm 37:4


      Andrew had ook opgeschreven dat het zijn lievelingstekst was en ondertekend met zijn naam.


      ‘Dat is een interessant boek. Ik heb nog nooit een heel boek in Pennsylvania Dutch gezien.’ Pap bekeek het nauwkeuriger.


      Ze knikte en glimlachte toen ze opkeek van Andrews verwijzing naar de Psalmen om de vertaling te zien en las die hardop voor in het Deitsch.


      ‘Je schept er plezier in om die taal te bestuderen, hè, Jenny?’


      ‘Het was niet makkelijk voor me, ondanks mijn Duitse lessen, en ik heb niet zoveel geduld als jij voor zulk nauwkeurig werk.’


      Pap lachte luid, hij vouwde zijn handen en keek haar in de ogen. ‘Vertel me eens over het Amish leven. Welke dingen zijn je het meest opgevallen?’


      Ze vertelde hoe het werk werd verdeeld langs duidelijke geslachtelijke lijnen. ‘Er is een specifieke hiërarchie in de Amish cultuur: mannen en vrouwen hebben heel vastliggende rollen, al vanaf hun kindertijd. Het verbaasde me bijvoorbeeld hoeveel tijd ik in de keuken doorbracht. Het is een hoop werk om al die gezonde eetlust te stillen, maar Amish mannen verwachten niet minder van hun vrouwvolk.’


      Pap glimlachte. ‘Vrouwvolk, Jenny?’


      ‘Zo noemen we onszelf. Nou ja, zo noemen zij zichzelf.’ En nu lachte Jenny ook.
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      Rebecca keek naar buiten toen ze die avond een rijtuig hoorde ratelen. Haar hart begon te bonzen, toen ze zag dat het bisschop John was. Hij had natuurlijk gehoord van hun hereniging met Kerst. Ze had met ingehouden adem dit afschuwelijke moment afgewacht, maar was in zekere zin opgelucht dat ze er eindelijk op zou worden aangesproken.


      Samuel zat op kousenvoeten bij de kachel in de keuken, toen de bisschop aan de achterdeur klopte. ‘Willkumm, bisschop,’ zei hij, terwijl hij opstond en John een hand ging geven. Zijn gezichtsuitdrukking toonde geen spoor van ongerustheid, toen hij nog een stoel bijtrok en zijn schommelstoel opgaf voor de man van God. ‘Ga zitten,’ zei hij.


      Ze wisselden bijzonderheden uit, voornamelijk over het weer en twee ophanden zijnde veilingen van boerderijen. Rebecca bood warme koffie en koekjes aan en de bisschop accepteerde, wat haar een beetje verbaasde. Was dit dan toch geen ernstig bezoek?


      Eindelijk begon hij te vertellen wat hij op zijn hart had. ‘Ik heb gehoord dat Katie en haar man met de Kerst bij jullie hebben gegeten.’


      Samuel knikte kort, zijn ogen stonden ernstig. ‘Was daar iets mis mee, bisschop?’ vroeg hij respectvol.


      De stilte bleef duren, terwijl bisschop John de koffiekop in zijn handen bestudeerde. ‘Naar mijn idee is er niets mis mee als een Godvrezende man bezoek krijgt van zijn kleinkinderen. Dat kan een zegen zijn.’


      Rebecca dacht dat haar hart zou stilstaan. ‘Nee, maar er is iets anders mis, bisschop,’ bekende ze, want ze wilde – ze moest – schoon schip maken.


      Samuel fronste zijn wenkbrauwen. ‘Rebecca?’


      ‘Ik heb het over wat ik heb gedaan… in het geheim.’ En meteen ontdeed ze zich van haar last en onthulde dat ze heel wat keren ’s avonds op bezoek was geweest bij haar verstoten dochter. ‘Ik kon gewoon niet wegblijven bij mijn kleinkinderen,’ bekende ze. ‘Mijn familie.’


      De bisschop haalde zijn vingers door zijn baard en scheen een stuk verbaasder te zijn dan haar eigen Samuel. En voordat de bisschop een woord kon zeggen, zei Samuel dat hij wou dat John erbij was geweest om te zien hoe zijn kleinzoontje Sammy had gekeken toen zijn ‘liefste kerstwens’ in vervulling ging.


      Samuel was kalm en vastberaden, zoals ze hem nog nooit had gezien bij de kerkelijke broeders, en zijn beheerste optreden maakte dat ze weer helemaal opnieuw verliefd op hem werd.


      Verbazingwekkend genoeg ging de bisschop er niet op door, dat ze de ordinantie had overtreden, maar hij bood Rebecca ook geen vergeving aan. Hij bleef gewoon met zijn gezicht naar Samuel toe zitten. ‘Genade heeft een belangrijke plek in onze gemeenschap,’ zei John zacht. Hij keek ernstig. ‘Ik zou zeggen dat het lang genoeg heeft geduurd.’ Dit verbaasde Rebecca nog het meest van al. Bedoelde John Beiler wat ze dacht dat hij bedoelde?


      Rebecca wilde in haar handen klappen. Nee, ze wilde haar echtgenoot een dikke kus geven en dat was precies wat ze ging doen zodra de bisschop vertrok, wat hij veel sneller – en veel kalmer – deed dan Samuel en zij hadden kunnen denken.


      ‘Hij heeft mijn bezoeken aan Katie niet veroordeeld,’ zei Rebecca verwonderd, toen ze met z’n tweeën hun buurman nakeken die naar zijn wachtende paard en rijtuig toe liep.


      ‘Kom hier, mijn lieve vrouw,’ zei Samuel en hij trok haar tegen zich aan. ‘Je hebt niets te vrezen. Jah?’


      ‘Dank de goede God,’ zei ze, en maakte van de gelegenheid gebruik om tegen hem aan te leunen en op haar tenen te gaan staan. Maar voordat ze haar lippen zelfs maar kon tuiten, kuste Samuel haar het eerst.
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      Jenny had nooit kunnen dromen dat haar verblijf thuis zo veel plezier zou opleveren, niet alleen voor haar, maar ook voor haar ouders. En ook Kiersten was een paar dagen na Jenny’s terugkomst bijgedraaid. Ze was langer gebleven dan wanneer ze alleen even langsgekomen was om dag te zeggen, en had zelfs vragen gesteld over het leven van Eenvoud.


      In de beleving van haar familie was Jenny niet erg lang weggeweest. Ze veronderstelde zelfs dat het hun amper opgevallen was… en nu was ze alweer terug. Maar Jenny voelde zich bijna verwend door hen, en ook door Kyle Jackson, die haar meegenomen had naar een van haar meest geliefde plekjes – op een wandeling langs de Connecticut River in Essex, waar Main Street eindigde aan de rand van het stromende water.


      Ze vroeg Kyle of hij het land in Kentucky ook zou kopen voor zichzelf, als zij tweeën niet samen waren als stel.


      ‘Nee, waarschijnlijk niet,’ zei hij, eerlijk als altijd.


      Waarom zou je het dan doen? vroeg ze zich af, maar ze wilde hem niet ontmoedigen.


      ‘Waarom vraag je dat, Jenny?’


      ‘Gewoon, uit nieuwsgierigheid.’


      Kyle liet het onderwerp varen en vroeg verder naar haar verblijf op de boerderij van de familie Lapp. Jenny voelde zich nu meer op haar gemak en was bereid om Kyle te vertellen wat daar was voorgevallen. Ze noemde zelfs de praktijk van sociale uitsluiting die de Bann werd genoemd en legde uit, dat Rebecca’s band met haar dochter voorrang had gekregen boven de strenge kerkelijke ordinantie, hoewel ze niet over Rebecca’s verboden bezoeken sprak.


      Jenny vertelde ook over haar gesprekken met de oude Wijze Vrouw en over de vele uren dat ze met Rebecca had samengewerkt in de keuken, en over quilten en babysitten op de grote boerderij van de bisschop. ‘Heel veel huishoudelijke taken,’ zei ze, en beschreef vervolgens de benarde toestand van Marnie en Naomi. Toen vertelde ze hoe gereserveerd en weinig spraakzaam Samuel Lapp was geweest, ‘tot hij de oren van mijn hoofd praatte toen hij me liet zien hoe je de pony voor de kar moet spannen’. Daar moest Kyle om lachen en hij zei dat hij haar graag in de ponykar over Hickory Lane had willen zien racen. Ze vertelde maar niet over de ramp met Josie en de ponykar. Noch zei ze een woord over Andrew Lapp.


      ‘Weet je dat je hier ’s avonds de sterren helemaal niet kunt zien?’ barstte ze ineens uit. Kyle keek verbaasd, en opperde toen dat dat voornamelijk kwam door de felle stadsverlichting. En op dat moment was Jenny blij dat ze Marnie Lapp had teruggebeld, hoewel Marnie verdrietig had geklonken omdat ze Jenny zo miste, maar blij omdat ze haar weer sprak. We houden contact, net als vroeger, had Marnie beloofd.


      Jenny had snel ingestemd. Bepaalde dingen zouden nooit meer hetzelfde zijn, maar het was een opluchting dat Marnie vriendinnen wilde blijven.


      Ze liet haar gedachten echter niet terug dwalen naar Andrew. Het was niet goed om bij hem stil te blijven staan, want ze voelde een enorme leegte en een hol gevoel in haar borst als ze zichzelf toestond naar haar mooie herinneringen aan hem terug te keren. Jenny vermoedde dat dit gevoel weleens heel, heel lang aan zou kunnen houden.


      Door Hickory Hollow te verlaten was ze Andrew Lapp voor altijd kwijtgeraakt. Hun kostbare vriendschap was een gesloten boek.
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      Het knallen van zevenklappers in de verte drong door tot Rebecca’s dromen en toen ze later in de kleine uurtjes helemaal wakker was geworden en naar beneden slofte om naar het toilet te gaan, drong het tot haar door dat haar gezicht nat was van tranen. Had ze weer van Jenny Burns gedroomd? Of van Katie?


      Samuel had haar gewaarschuwd dat ze de dochter zou missen, die ze in de naïeve Jenny had gevonden. En inderdaad treurde Rebecca om dit nieuwe en onverwachte verlies, en ze wilde dat er een manier was om de voormalige zoekende te laten weten dat er geen geheimen meer hoefden te worden bewaard. Samuel was er nu zeker van dat de bisschop eenvoudigweg zijn ogen zou sluiten voor hun bezoeken aan Dan en Katie, en andersom.


      Rebecca voelde zich gedrongen om in Jenny’s kamer te gaan kijken en bedacht hoe vreemd het was dat ze beide meisjes was kwijtgeraakt. En allebei aan de Engelse wereld. Dus het moderne leven won als puntje bij paaltje kwam, en toch hield ze van hen allebei. Ik heb Jenny in gevaar gebracht door tegen de Ordnung in te gaan en te hopen dat ze zou doen of ze het niet zag, dacht ze. Terwijl ik haar raadsvrouw had moeten zijn! Verdrietig besefte Rebecca dat ze met Katie zo’n beetje hetzelfde had gedaan door een ander geheim te verzwijgen.


      ‘Heb ik mijn lesje nu nog niet geleerd?’ fluisterde ze. Ze herinnerde zich hoe Jenny, toen ze pas bij haar woonde, van de ene kamer naar de andere was gefladderd, zo gecharmeerd van de attributen van het Amish leven: de wasmachine met de wringer, het gladde bot van de haaknaald en het troostende vee in de stal. Toch had ze het niet lang genoeg kunnen omarmen om het zich eigen te maken.


      Rebecca tilde de quilts op, die erfstukken waren, en gleed in het bed waarin Katie en Jenny allebei hun hoofd te rusten hadden gelegd, hun stille gebed hadden opgezegd, en gehunkerd hadden naar aanvaarding. Een paar uur eerder was op gezwinde vleugels een nieuw jaar gekomen, maar Rebecca had geen zin om te slapen. Nee, het was tijd om te bidden. ‘God in de hemel, wees deze nacht met al onze familieleden. Bewaar hen in Uw liefdevolle zorg. Ik bid dit ook voor Jenny Burns, die ook Uw kind is. In Jezus’ naam, amen.’
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      Marnie was geschokt toen ze op nieuwjaarsmorgen na het ontbijt het busje van Roy aan zag komen. Ze was haar moeder aan het helpen met opruimen in de keuken, en haar jongere zusjes zaten aan de tafel de snoezige kaarten te bekijken die ze voor Kerst voor elkaar hadden gemaakt.


      Ze rende naar buiten om Roy te begroeten, zonder de moeite te nemen een jas aan te trekken of een sjaal om te doen. ‘Gelukkig Nieuwjaar!’


      ‘Jij ook, Marnie.’ Hij grijnsde van oor tot oor en ze dacht dat hij haar op de wang zou kussen, maar ze omhelsden elkaar niet. ‘Ik heb gut nieuws voor je. Ik moest zelf komen om het je te vertellen.’


      ‘Zo gut?’


      Hij knikte met stralende ogen. ‘Maar ga eerst je jas aantrekken en je sjaal omdoen, dan kunnen we meteen een eindje lopen.’


      ‘Laten we naar de schuur gaan, waar het warmer is,’ zei ze. Het beviel haar wel om op deze eerste dag van het jaar samen te zijn met Roy. Ze snelde naar binnen en trok haar werklaarzen en jas aan, sloeg haar sjaal om en zette haar zwarte buitenkapje op. Ze zocht naar haar wanten en glimlachte toen ze die vond in de jaszak van het zusje dat op haar volgde. ‘Ik ben zo terug, mama,’ riep ze de keuken in zonder antwoord af te wachten. O, wat een vreugde om haar vriend weer te zien!


      Ze luisterde aandachtig, terwijl Roy en zij langzaam door de achtertuin naar de schuur liepen, waar ze wist dat ze privacy zouden hebben. Ze liepen de stal in en Marnie kon haast niet geloven wat Roy zei.


      ‘Weet je het zeker?’ zei ze, omdat ze er zeker van wilde zijn dat ze het goed had begrepen.


      ‘Jah, ik heb gistermorgen vroeg een lang gesprek met jullie bisschop gehad. Hij heeft me opgezocht en zei dat het naar zijn mening goed is als ik jou meeneem naar bijeenkomsten met anderen die Gods Woord proberen te begrijpen.’


      Marnie schudde verbijsterd haar hoofd.


      ‘Het verbaasde me van John Beiler. Ik vond hem echt aardig, Marnie. Hij schijnt te begrijpen hoe ik erin sta. Dat ik God liefheb en zo veel mogelijk wil leren uit de Schrift voordat ik jouw echtgenoot word.’


      ‘Dus dat weet hij ook?’


      Roy pakte haar hand in de want. ‘Ik overweeg eigenlijk om me aan te sluiten bij de kerk hier in Hickory Hollow.’


      ‘Wa-at?’ Dat was een verrassing! Ze sprong op en Roy ving haar, omhelsde haar en drukte een warme kus op haar wang. ‘O, dat is het beste nieuws dat ik ooit heb gehoord!’


      ‘Ik dacht wel dat je dat zou zeggen.’ Hij hield haar dicht tegen zich aan en zette zijn zwarte vilthoed af, waarna hij haar de allereerste kus op haar lippen gaf. Hij legde uit dat hij echt dacht dat de bisschop wat ruimte wilde geven aan de jongeren in hun Rumschpringe en hen zonder al die dwang zelf wilde laten kiezen voor de doop.


      Dat was net zo onthutsend als Roys tedere kus.


      ‘Wil je blijven eten?’ Ze keek op naar zijn knappe gezicht. ‘Alsjeblieft?’


      Hij grinnikte bevestigend en trok haar weer dicht tegen zich aan.


      ‘Dit moet een van de gelukkigste dagen voor ons zijn, jah?’


      ‘Nou, ik kan nog wel een mooiere dag bedenken… volgende herfst, weet je wel.’


      Ze glimlachte. Hun trouwdag zou dit moment overstijgen, dat leed geen twijfel.


      ‘Nu is het natuurlijk niet nodig dat je naar Dan en Katie verhuist,’ zei hij.


      Dat was ze bij al dat nieuws bijna vergeten. Lieve help, wat een opluchting. ‘Kumme mit… we moeten met mijn ouders praten, vooral met pa.’


      Dit is het mooiste geschenk ooit voor mijn vader!
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      ‘Ik denk dat ik een harde les heb geleerd,’ zei Jenny een paar dagen later tegen Pamela en Dorie in een lawaaiig eethuis in Hartford. ‘Domme ik… ik moet aanvaarden wie ik ben, niet wat ik graag had willen zijn.’


      Pamela schudde haar hoofd. ‘Klinkt filosofisch, Jen… je vader had het kunnen zeggen.’


      ‘Niet te geloven dat je terug bent,’ zei Dorie. ‘Ik bedoel, je leek zo thuis in dat Amish dorp. Dat zeiden we nog tegen elkaar op de terugweg.’


      ‘Ik ben het met Dorie eens; je leek daar helemaal geïnstalleerd… ondanks je rare kleren van Eenvoud.’ Pamela dook in elkaar. ‘Niet slaan!’


      Ze lachten samen en toen hun bestelling voor de lunch arriveerde, zette Jenny hun opmerkingen van zich af, klaar om te genieten van haar salade en broodje krab. Dorie lachte haar over de tafel vanachter een berg frites verontschuldigend toe.


      Pamela stelde voor zachtjes te bidden, wat ze vaak deden als ze samen buiten de deur aten, maar Jenny’s gedachten vlogen terug naar de tientallen keren dat ze Samuel doelbewust eerbiedig zijn hoofd had zien buigen, en Rebecca die hetzelfde deed. Jenny zou nog steeds graag willen weten met welke woorden ze baden. Het was stellig een uit het hoofd geleerd gebed, net als het gebed voor het slapengaan. Maar ze had het nooit gevraagd.


      Nog iets om spijt van te hebben.


      ‘Ik vind het zo heerlijk om ons kleine drietal weer bij elkaar te hebben,’ zei Dorie, terwijl ze haar hand uitstak naar de ketchup.


      Jenny keek rond in de drukke tent. Aan de muren hingen posters en andere parafernalia, en het duurde niet lang of ze was in gedachten alweer in Hickory Hollow, waar Rebecca’s huis allesbehalve druk en overdreven ingericht was. Opgeruimd, eenvoudig… dat was de Amish aanpak van een interieur.


      ‘Een huis is een thuis door de mensen die erin wonen en liefhebben,’ had Ella Mae een keer gezegd.


      ‘Jenny? Wat kijk je weemoedig.’ Pamela boog zich naar haar toe en keek haar onderzoekend aan. ‘Gaat het wel, lieverd?’


      ‘Natuurlijk.’ Jenny pakte haar frisdrank en nam een slok, smachtend naar de ongewone smaak van Rebecca’s zelfgemaakte limonade.
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      Later in de week haalde Kiersten Jenny over om af te spreken in een chique winkelcentrum in Hartford, waar ze het grootste deel van de middag winkelden, en Jenny voornamelijk bekeek wat haar zus kocht. Ze bekroonden het uitstapje met een etentje. ‘Je mist het zelfgemaakte Amish eten wel zeker,’ zei haar zus, goochelend met haar vele aankopen terwijl ze gingen zitten.


      ‘Nou, mam kan heerlijk koken.’


      ‘Dus niet?’ vroeg Kiersten door.


      ‘Eten is toch eten?’


      Kiersten lachte. ‘Je bent ook niks veranderd. Ik dacht dat je helemaal opgedraaid zou zijn tegen ons moderne leven als je terugkwam… het leven waar je het grootste deel van je leven op neergekeken hebt, weet je nog?’


      Jenny luisterde en probeerde greep te krijgen op Kierstens visie op haar. Het was onnatuurlijk voor zussen die opgroeiden onder hetzelfde dak om zo te moeten manoeuvreren. ‘Je vond zeker dat ik een beetje raar was, toen ik een klein meisje was al. Dat vond iedereen.’


      Kiersten beaamde het niet volmondig, maar het was duidelijk wat ze dacht. ‘Och, je weet wel.’


      ‘Nee, echt, het spijt me als ik je buitengesloten heb.’ Ze zweeg even. ‘Dat heb ik vast gedaan.’


      Kiersten wuifde het weg en begon over Cameron. ‘Over een beetje raar gesproken, onze broer is raar van verliefdheid op Lexi.’ Ze legde uit dat zijn nieuwe vriendin en hij elkaar een paar keer per week zagen en zelfs Lexi’s kind op sleeptouw namen. ‘Totaal van de wereld.’


      ‘Dus als ze trouwen, is hij meteen volop vader.’


      ‘Wie weet?’


      Jenny glimlachte. Cameron had het te druk gehad om haar op te zoeken sinds ze hier weer was aangeland. Maar dat kon ze makkelijk door de vingers zien. Tussen haar en haar broer was het net als het altijd al was geweest – vaag en wazig. Val mij niet lastig, dan val ik jou niet lastig. Maar ze hoopte ook dat te zien veranderen.


      ‘Heb je zin om een keertje met me naar Mystic te rijden?’ vroeg Kiersten. Ze had online gelezen over een fantastische boetiek daar. ‘Of hecht je nog steeds aan het pure en eenvoudige leven?’


      Jenny keek neer op haar marineblauwe rok en crèmekleurige truitje. ‘Sommige dingen veranderen nooit, denk ik.’


      ‘Waarom ben je eigenlijk naar huis gekomen, zus?’


      Jenny zuchtte, ze had geen zin om het hele verhaal nog eens op te lepelen. Bovendien was ze er zeker van dat haar zus gewoon de gaten in het gesprek opvulde, omdat ze zich ongemakkelijk voelde bij een natuurlijke stilte. Kiersten was geen type om belangstelling te hebben voor oude zielen. Bij haar draaide alles om de zoveelste gave kledingwinkel of een nieuw restaurant bij het casino – alles wat hip was of in.


      ‘Misschien gaat het er meer om waarom ik ben weggegaan,’ zei Jenny dapper.


      ‘Oké.’


      ‘En ja, hoor, ik wil best met je mee winkelen in Mystic.’


      Kiersten kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Echt waar?’


      ‘Zeg maar wanneer,’ zei ze, en stapte uit haar comfortzone. Het zou tijd worden.
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      Die avond kwam er een onverwacht telefoontje van Rebecca Lapp. Jenny was verrukt om iets van haar te horen. Rebecca’s stem klonk haar als muziek in de oren. Ze praatten kort over koetjes en kalfjes voordat Jenny vroeg naar Marnie en Naomi… en Ella Mae.


      Toen werd Rebecca’s stem gespannen. ‘Het is zo abrupt gegaan toen je vertrok, dat ik nooit de kans heb gekregen om fatsoenlijk afscheid van je te nemen.’ Ze wilde Jenny laten weten dat de dingen zichzelf hadden opgelost. ‘Ach, mijn lieve meisje, ik kon het niet verdragen om te denken dat je hier was weggegaan vanwege mij.’ Ze klonk een beetje zielig. ‘Het was jouw schuld niet… helemaal niet.’ Ze zweeg een ogenblik. ‘Eerlijk, ik heb je in een heel moeilijke situatie geplaatst door van je te vragen voor de broeders te verzwijgen wat je wist.’


      ‘Rebecca, ik –’


      ‘Nee, luister… ik heb je daarmee in de steek gelaten. Ik heb niet voldaan als je raadsvrouw.’ Vervolgens verklaarde ze dat ze nooit tegen de Bann in had moeten gaan. ‘Ik heb het goedgemaakt met de bisschop; dat wilde ik je laten weten.’


      Jenny besefte opnieuw hoe pijnlijk dit voor hen beiden was geweest. ‘Ik ben zo blij dat je belt.’ Ze vertelde niet hoe ze het miste om met haar te praten, of iets in die geest. Beter niet, zoals Rebecca zou zeggen. Bovendien, wat heeft het voor zin?


      Ze begon over iets anders en vertelde hoe druk ze nu was met haar familie, en dat ze weer was gaan werken, terwijl ze bij haar ouders thuis woonde. ‘Doe Marnie alsjeblieft de groeten van me, en Samuel ook.’


      ‘Met alle plezier. Maar je moet weten dat het hier niet meer hetzelfde is zonder jou. We missen je allemaal!’


      ‘Wat aardig van je. Bedankt voor het bellen, Rebecca. Denki, bedoel ik.’


      Ze namen afscheid en hingen op.
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      Meer dan een week later ontving Jenny een brief van Andrew Lapp. Hij schreef dat hij nog steeds voor haar bad en dat hij begreep waarom ze zo snel had moeten vertrekken. Als je echt dacht dat je niet door je proeftijd heen zou komen, vond je natuurlijk dat je net zo goed kon gaan, jah?


      Het gaf haar een vreemde troost om zijn zorgzame woorden te lezen. En het luchtte haar op dat hij, ondanks zijn teleurstelling om haar vertrek, niet boos was. Dat wist ze toen ze de laatste zin van zijn brief las: Ik bid dat je gelukkig zult zijn in de Engelse wereld, als dat is waar God wil dat je bent, mijn lieve Jenny. Het idee dat hij haar nog steeds in zekere zin als de zijne beschouwde, overrompelde haar, en gedurende die dag en de dagen daarna merkte ze dat haar gedachten vaak naar hem terugkeerden. Het verbaasde haar dat Andrew zo onzelfzuchtig was dat hij haar zonder hem terug liet gaan naar de moderne wereld. Zijn onverwachte brief was een kalmerende balsem voor haar hart… dat nam echter niet weg dat ze wilde dat ze niet zo veel had achtergelaten in Hickory Hollow.
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      De dag na St.-Patrick arriveerde er een nieuwe voorraad antiquiteiten in de winkel waar Jenny nu weer fulltime was gaan werken. Haar baas stond met de handelaar te praten toen Jenny toevallig Lancaster County hoorde noemen, en ze nam zich voor om voordat ze die avond naar huis ging de spullen te bekijken, gewoon voor de lol. Als ze iets zag wat haar beviel, kon ze gebruikmaken van haar werknemerskorting.


      Ze hielp verscheidene klanten en vond het merkwaardig dat de gesoigneerde look van de jaren vijftig en zestig zo in zwang was bij jonge stellen – staande lampen en Deens meubilair in het bijzonder. Nu en dan pikte ze ook met plezier een mooie vondst mee, die leuk zou staan in een nieuwe flat, aangezien ze al haar eigen spullen had verkocht. In de afgelopen week had ze haar oog laten vallen op één woning in het bijzonder, maar ze wilde liever sober zijn dan impulsief.


      Tegen sluitingstijd bekeek Jenny op haar gemak alle stukken antiek uit Lancaster County; buffetten, hoekkasten en een assortiment niet bij elkaar passende rieten stoelen. Ze draaide een van de stoelen om en zag de naam E.M. Zook staan. Heel even vroeg ze zich af of Ella Mae soms overleden was. Maar er woonden zoveel Zooks in Amish land. ‘Massa’s,’ had Rebecca steeds gezegd, en ze had nog meer algemeen verbreide achternamen opgenoemd – Stoltzfus, King, Fisher, Beiler en Lapp.


      Jenny dacht weer aan Ella Mae. Ze wist zeker dat Marnie iets gezegd zou hebben toen ze elkaar een paar weken geleden voor het laatst spraken door de telefoon. Verrassend genoeg was haar vriendin niet bij Katie Fisher ingetrokken en ze had verteld van Roys vriendschappelijke gesprek met bisschop John. ‘Dit verandert alles voor ons,’ had Marnie blij gezegd. Roy en zij verheugden zich erop komende zomer samen het dooponderricht te ontvangen, voorafgaand aan hun bruiloft in november. ‘We worden nota bene lid van de kerk hier in Hickory Hollow!’


      Jenny besloot een van de oude stoelen aan te schaffen en haar vader stemde erin toe hem op te halen. En de rest van de avond bleef ze zich afvragen waar E.M. voor stond. Eli Mathias? Ephraim Marcus?


      Uiteindelijk gaf ze er de voorkeur aan te denken dat de stoel op de een of andere manier in verband stond met de oude Wijze Vrouw. De mooie stoel, het wandkleed dat Marnie haar had gestuurd en de kaarten, briefjes en cadeautjes van Andrew Lapp waren haar enige aandenkens. Samen met mijn onvergetelijke herinneringen.
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      Nog twee weken gingen voorbij en Jenny hield met plezier haar handen en hoofd druk bezig, terwijl haar hart van hot naar her reisde. Nou ja, eigenlijk niet, dacht ze. Maar naar één plek.


      Zo deed ze haar best om zich op haar huidige omgeving te concentreren, toen haar vader de vrijdag na Pasen hun eerste vader-dochter-uitje ooit had georganiseerd. Ze zaten in een aantrekkelijk restaurant, Skipper’s Dock aan Water Street, in het mooie Stonington Borough. Het was een uur voor zonsondergang en haar vader moest zijn connecties hebben gebruikt om een plekje met een schitterend uitzicht over de haven te bemachtigen om op hun gemak te kunnen eten.


      Ze voelde zich prettig ontspannen bij deze zeldzame gebeurtenis. Ze had haar moeders suggestie om een van haar eigen lange, witte, mouwloze jurken uit de kleerkast aan te trekken ter harte genomen. Het was een prettig zittende maar chique outfit, compleet met een zwarte bolero met witte biezen. Haar moeder had gezegd dat ze eruitzag om te stelen. Dat is nou precies waar ik op zit te wachten, had Jenny gelachen om de paradox.


      Haar vader was onberispelijk gekleed in een marineblauwe broek, een wit overhemd met das en een bruin sportjasje.


      ‘Ik zit al een tijdje over deze avond na te denken,’ zei hij boven het voorgerecht van gevulde schelpdieren die zwommen in de boter.


      Ze leunde achterover in haar stoel en keek uit over het water, de aanlegsteigers tegen de vervagende rode lucht, het krijsen van zeevogels. Het was moeilijk voor te stellen dat ze zich op zo’n prachtige plek bevond, laat staan samen met haar vader.


      Wat is er in hem gevaren?


      ‘Het is heerlijk om je thuis te hebben,’ zei haar vader en hij keek haar onderzoekend aan. ‘En het zal je verbazen dat ik het zeg, maar ik wil graag mijn excuus aanbieden. Ik heb mijn werk voor jou laten gaan, Jenny. Ik heb niet genoeg tijd aan je besteed.’


      ‘Pap –’


      ‘Ik meen het.’


      Hij glimlachte, maar er was ook een spoor van iets anders dan blijdschap. Hij keek een poosje naar de steiger, alsof hij twijfelde, toen keek hij haar weer aan. ‘Ik geloof niet dat je hier zo gelukkig bent.’


      Het verraste haar dat hij haar persoonlijke mijmeringen had opgemerkt. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Ik wilde niet –’


      ‘Jenny, nee… niet doen. Allereerst wil ik jouw geluk, net als je moeder.’ Hij zweeg weer een ogenblik. ‘En weet je wat het is, lieverd? Ik denk dat je weleens gelijk zou kunnen hebben over de Amish… de waardering die je altijd hebt gehad voor de cultuur. Ik geloof echt dat je hier niet hoort, in deze krankzinnige, moderne wereld vol stress.’


      Jenny dacht erover na, terwijl de kelner hun bordjes weg kwam halen en weer vertrok. ‘U denkt dus dat ik vanbinnen nog steeds van Eenvoud ben.’


      ‘Is dat dan niet zo?’


      Ze wilde deze speciale avond niet bederven. ‘U houdt heel veel van me, papa,’ fluisterde ze. Tot nu toe had ze dat nooit ten volle beseft.


      Over de tafel heen pakte hij haar hand. ‘Genoeg om je los te laten, als het moet.’


      Paps woorden deden haar denken aan Andrews eerste brief nadat ze thuisgekomen was.


      ‘Er is nog iets,’ zei haar vader, met zijn blik gericht op het water. ‘In meerdere opzichten heeft het me de ogen geopend toen ik jou die twee maanden kwijt was uit het gezin.’


      ‘Pap, ik…’


      Hij schudde zijn hoofd en pakte zijn waterglas, en ze wist dat hij geen zin had om het onderwerp uitvoerig te behandelen. Hij had gezegd wat hij op zijn hart had en dat stelde ze op prijs.


      Toen het hoofdgerecht kwam, aten Jenny en haar vader met gezonde trek, genietend van de verrukkelijke zeevruchten. En Jenny had veel om over na te denken. Opnieuw was het tot haar doorgedrongen dat ze te impulsief was geweest toen ze Lancaster County zo haastig verliet. Maar ze kon niet zomaar terugkeren wanneer ze maar wilde.


      Of toch wel? Haar hart begon sneller te slaan bij die heerlijke gedachte.
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      Marnie vloog de trap af naar de keuken, die gevuld was met het rijke aroma van chocoladetaarten in de oven. Haar zusjes waren nog op het grasveld aan het spelen op deze zaterdag in de lente. Ze hadden zich uit de voeten gemaakt, terwijl Marnie en haar moeder de tafel mooi dekten. Naderhand hakten ze uien voor bij de gebraden ham. Het zou nu niet lang meer duren voordat al hun gasten zouden arriveren.


      Als een kip zonder kop vloog Marnie terug naar de zitkamer naast de grote keuken en haalde voor de tweede keer haar vingers over het oppervlak van het dressoir. Ze streek de geruite plaid over de rug van de gestoffeerde stoel in de hoek glad en keek uit het raam.


      Haar hart sprong op en ze boog zich dichter naar het raam, haar neus bijna tegen de ruit. ‘Vlug, mama… zeg tegen pa dat ze er is! Zeg dat hij Posey ook meeneemt aan een riem! O, mama, ze is er!’
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      Jenny stapte uit de taxi, betaalde de chauffeur en liet haar koffers op de oprijlaan staan. Ze had geen idee hoe ze ontvangen zou worden door de Amish gemeenschap als geheel, maar Marnie had zich duidelijk verheugd toen Jenny haar had geschreven over het besluit dat ze had genomen.


      Nu zag ze Marnie om de zijkant van het huis haar kant op komen hollen, met een stralende glimlach op haar lieve gezicht. En toen verscheen Peggy, haar moeder, vergezeld door de gespierde Chester en Posey, die blafte en met haar parmantige staartje kwispelde.


      ‘Hallo, liewi Freind!’ riep Marnie en ze sloeg haar armen om Jenny heen.


      Lieve vriendin… Jenny voelde hetzelfde voor Marnie.


      Marnie deed een stap naar achteren en nam haar verrukt op. ‘Tjonge, je bent het leukste Amish meisje van Hickory Hollow! Het enige wat ontbreekt, is het gebedskapje.’


      Jenny glimlachte, ze begreep haar bedoeling. ‘Ik heb mijn hele Amish garderobe mee terug gebracht.’


      ‘O, Jenny! Iedereen heeft het over je sinds we gehoord hebben dat je terugkwam… en dan bedoel ik echt iedereen.’ Marnie grinnikte, hield haar hoofd schuin en schermde haar ogen af voor de zon. ‘Maar het was mijn idee om vanavond een feestje te geven. Ik hoop dat dat goed is.’


      Chester begroette Jenny hartelijk, hij gaf haar een hand en tilde de goudblonde labrador op om te laten zien hoe Posey was gegroeid. ‘Het lijkt of je heel lang weggeweest bent, Jenny. Willkumm terug.’


      Jenny liet zich omhelzen door Marnies moeder, die op haar mooist was in haar zondagse jurk met bijpassend schort.


      ‘Ik hoop dat je trek hebt,’ zei Peggy. ‘We doen het paasdiner nog eens over, dat zegt Chester tenminste.’ Ze lachte en keek op naar haar man. ‘En er komen zo direct vrienden en vriendinnen van je.’


      Jenny stond versteld van de warme ontvangst en nam aan dat Marnies ouders hun dochter wilden tegemoetkomen met de plannen voor een bijzondere maaltijd. Zoals Ella Mae voor mij heeft gedaan met Thanksgiving.


      ‘En er is nog iemand voor je,’ fluisterde Marnie en ze wees grinnikend naar de schuur, waaruit Andrew Lapp tevoorschijn kwam. ‘Nou, ik denk dat ik je maar even met rust moet laten.’


      Marnie liep naar haar vader toe, die Jenny’s koffers had opgepakt en over de oprijlaan aan kwam lopen. Posey huppelde vlak achter hem aan en Marnie en haar ouders haastten zich naar huis toen Andrew Jenny kwam begroeten.


      ‘Leuk feestje, jah?’ Hij zette zijn strohoed af en ze zag de oude schalksheid in zijn ogen. ‘Het gemeste kalf ontbreekt er nog aan.’


      Hij heeft gelijk, dacht ze. Ik ben een verloren dochter.


      De aardse geur van pas omgeploegde grond en het gevoel van sereniteit dat ze pijnlijk had gemist, overspoelden haar. Opnieuw waardeerde ze de bijzondere plaats die Hickory Hollow was. En altijd zal zijn, dacht ze, genietend van de felgele struiken forsythia in volle bloei.


      ‘Er is niet veel veranderd sinds je bent weggegaan,’ zei Andrew. ‘Maar aan de andere kant zijn er wel wat verrassende dingen gaande.’


      Ze was benieuwd wat dat betekende. Toen hij er niet op doorging, liet ze het varen. Had hij verkering met iemand? Was dat de reden voor de verlegenheid tussen hen? Of was hij beledigd dat ze hem niet geschreven had na haar vertrek? Ze had zijn brieven niet beantwoord, omdat ze het oneerlijk vond en hem geen hoop wilde geven dat ze ooit terug zou komen. Bovendien had ze toch niet het recht om te verwachten dat hij op haar zou wachten. Het feit dat Andrew hier vanavond was en haar welkom heette, was een echte verrassing.
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      Marnie had geen grapje gemaakt. Bijna alle Amish vriendinnen die Jenny de afgelopen herfst had gemaakt, kwamen die avond eten. Zelfs Emmalyn Lapp verscheen, een mengeling van schoonheid en scepsis, terwijl ze allemaal rondliepen in de voorkamer en wachtten tot de maaltijd zou worden opgediend. Maar het duurde niet lang voordat Emmalyn naar Jenny toe kwam om te praten. ‘Ik was bang dat we je hadden afgeschrikt.’ Emmalyn keek sip. ‘Nou ja, ik.’


      Jenny stelde haar gerust. ‘Ik denk dat ik terug moest naar huis om in te zien hoe intens van Eenvoud ik eigenlijk was.’


      Emmalyn lachte. ‘Nou, je bent hier niet lang genoeg geweest om dat zeker te weten, toch… de vorige keer?’


      Jenny knikte vriendelijk. ‘Het gaat nu anders; dat zul je zien.’


      Algauw kwam Rebecca Lapp aanlopen en sloot Jenny liefdevol in haar armen. ‘Je hebt geen idee hoe ik heb gehoopt en gebeden dat je terug zou komen, Jenny. Je kamer ligt keurig schoongemaakt op je te wachten.’


      Jenny bedankte haar, blij met de kans om hun relatie te vernieuwen gedurende de rest van haar proeftijd. ‘Het heeft veel voor me betekend toen je een paar maanden geleden belde. En nu… nu beginnen we opnieuw, jah?’ voegde ze eraan toe en Rebecca knikte en glimlachte.


      Toen iedereen na de maaltijd was vertrokken, bleven de bisschop en Mary met Jenny achter in de keuken, terwijl Marnie en haar ouders en jongere zusjes zich door het huis verspreidden. Bisschop John las omwille van Jenny in het Engels uit de Bijbel en later bad hij met haar en Mary. Het was een troost om onverwacht dit tweede welkom te ontvangen.


      Later, toen het gepast was, maakte Jenny een opmerking over Katie Fisher-Lapp. ‘Ze heeft me een keer verteld dat ze van oorsprong uit de Engelse wereld afkomstig is.’ Jenny zweeg even. ‘Maar Katie wees erop dat hoewel ik bij Englischers ben geboren, mijn hart van nature van Eenvoud is, bij wijze van spreken. Ik weet dat het misschien vreemd klinkt, maar…’


      ‘Helemaal niet.’ Mary schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat ik begrijp wat Katie bedoelt. En ik geloof dat ze best eens gelijk zou kunnen hebben.’


      Na een tijdje kwam Marnie de keuken binnen en bracht nog meer cake, maar de bisschop sloeg het af en zei dat ze naar huis moesten om hun nichtje Naomi af te lossen, die kennelijk ook meer in de gemeenschap gesetteld was. En Jenny was blij dat te horen.


      Nadat de Beilers naar huis waren vertrokken, bood Marnie aan met Jenny mee te lopen naar de familie Lapp en ook een koffer te dragen. Jenny genoot intens van het geluid van de insecten in de lente. Ze glimlachte toen Marnie nu en dan zonder nadenken in het Deitsch verviel.


      Het was een grote verrassing voor Jenny om te horen dat de bisschop Katie Fisher onlangs toestemming had gegeven om zijn eigen huis te bezoeken. Niet voor een maaltijd, maar Katie en Mary hadden buiten op de veranda gezeten en samen ijsthee gedronken. ‘Ik kan je niet zeggen wat een omwenteling dit is,’ voegde Marnie eraan toe. ‘Bijna een wonder eigenlijk.’


      Jenny besefte dat ze in de tijd van een paar maanden heel wat had gemist. ‘Een bijzondere hereniging van trouwe vriendinnen, jah?’ zei ze en Marnie stemde van harte met haar in.


      ‘O, Jenny, ik ben zo blij dat je terug bent,’ zei Marnie, terwijl ze naar de schitterende zonsondergang keken en naar de wolken die fonteinen van kleur weerkaatsten.


      Toen de schittering langzaam begon af te nemen, kwam bij Jenny de herinnering boven aan het ontroerende etentje met haar vader met uitzicht over de haven, en aan de fijngevoelige opmerkingen van haar vader. Ook die bijzondere zonsondergang had ze in haar hart gesloten.


      Ze keek naar Marnie en knipperde tegen haar tranen toen ze de oprijlaan van de familie Lapp in sloegen. ‘Het is zo wunnerbaar-gut om terug te zijn.’
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      Jenny werd wakker in het donker. Ze geeuwde en haar eerste bewuste gedachte was dat ze in het gastenverblijf van haar ouders in Connecticut was. Slaperig streek ze met haar hand over de geborduurde rand van het kussensloop en vroeg zich af of het het sloop was dat ze als kind had gekocht als verrassing voor haar moeder. Maar ze wist het ineens weer toen ze het heerlijke hoefgetrappel hoorde van een paard voor een rijtuig dat over de weg ging.


      O ja… jah! Ze rekte zich uit, hief haar armen hoog boven haar hoofd en stootte tegen het hoofdeinde, terwijl de handgemaakte quilt van haar af gleed. Toen hoorde ze een beweging in de gang en omdat ze Rebecca wilde helpen met het warme ontbijt, weerstond ze de verleiding om tussen de frisse witte lakens onder het knusse beddengoed te blijven liggen. Ze gooide het opzij, stond op en tastte naar haar slippers, terwijl ze zich herinnerde hoe ijskoud de houten vloerplanken waren geweest in december. Maar het was nu halverwege de lente en de zomer wachtte tussen de coulissen.


      Ik ben waar ik thuis hoor, dacht Jenny. Ze hoorde een rijtuig over Hickory Lane rijden in de richting van Cattail Road.


      Later die ochtend verraste Jenny zichzelf door haar allereerste perfecte brood te bakken. ‘Dankzij een paar tips van mijn moeder,’ zei ze tegen Rebecca, die straalde van blijdschap toen ze vertelde dat ze aansluiting had gevonden bij haar familie.


      ‘Ach, daardoor vraag ik me af of het niet zo heeft moeten zijn dat je weer een poosje naar huis ging.’


      ‘Ik geloof dat je gelijk hebt.’ Jenny legde het brood opzij om af te koelen.


      ‘Soms leidt God ons ertoe om situaties recht te zetten.’ Tranen sprongen in Rebecca’s ogen. ‘Op Zijn eigen tijd… en wijze.’


      Jenny begon niet over Katie en Dan, of over wat dan ook met betrekking tot Rebecca’s bekentenis aan de bisschop. Het was niet nodig. Maar ze stemde volkomen met Rebecca in en glimlachte de goedhartige vrouw hartelijk toe.


      Toen het ochtendwerk gedaan was, noemde Rebecca een lijst op van bloemen en andere tuinartikelen die ze bij een Amish broeikas wilde aanschaffen. ‘De eigenares, Maryanna, verwacht me vandaag en ik vind dat het tijd wordt dat je haar charmante huis en de kas met eigen ogen ziet.’


      Ze gingen naar buiten om de mooie dag te begroeten en Star in te spannen. Jenny hielp Rebecca, ze herinnerde zich meer dan ze had gedacht, hoewel Rebecca niets zei om daarop te wijzen. En toen waren ze op weg.


      [image: ornament.pdf]


      Jenny hielp met bakken donzige afrikaantjes naar Rebecca’s afgesloten rijtuig dragen, toen ze Andrew Lapp over de oprijlaan zag aankomen. Ze wist niet of ze oogcontact moest maken en vroeg zich af of hij ook op weg was naar de broeikas.


      Maar hij kwam recht op haar af, maakte een opmerking over het heerlijke weer en vroeg of ze straks een eindje met hem ging wandelen. ‘Als je weer bij Samuel en Rebecca thuis bent,’ zei hij met een ernstig gezicht.


      Ze keek over haar schouder, blij dat Rebecca nog bij de ingang van de broeikas met Maryanna stond te praten. De twee vrouwen waren zich kennelijk niet bewust van Andrews aanwezigheid.


      ‘Natuurlijk, graag, Andrew.’


      Hij glimlachte zo breed en ontwapenend dat het Jenny de adem benam. ‘Er is een heel mooi koelhuis verderop langs de weg,’ zei hij, nog dichter naar haar toe gebogen. ‘Dat wil ik je graag laten zien.’ Hij gaf haar een knipoog.


      Ze speelde mee, haar hart bonsde. ‘Lijkt me leuk.’


      Toen overrompelde hij haar, nam haar mee naar de andere kant van het rijtuig, en toen ze volledig uit het zicht waren, pakte hij haar beide handen vast. ‘Je moet weten dat al dat bidden dat ik toen heb gedaan… nou ja, dat was niet alleen dat je door je proeftijd heen zou komen, Jenny.’


      Ze fronste haar wenkbrauwen en probeerde te bevatten wat hij bedoelde. Toen zag ze de vertrouwde schittering in zijn ogen en glimlachte. Te bedenken dat hij op haar had gewacht!


      ‘Weet je wat ik op dit moment het liefst zou willen doen?’ zei hij met zachte stem. ‘Ik wil je in mijn armen nemen en je nooit meer laten gaan.’


      Jenny wist dat ze bloosde… en nog meer toen hij haar hand naar zijn lippen bracht en die teder kuste, zonder haar met zijn ogen los te laten. ‘Ik geloof dat je tijdens die allereerste kerkdienst mijn hart hebt gestolen.’


      ‘Toen je me vermaande dat ik het eten van de broeders had ingepikt?’


      ‘Ah… dus je weet het nog wel?’


      Verwarmd door zijn tedere bekentenis hunkerde Jenny ernaar om met hem te gaan wandelen en in afzondering met hem te praten, zoals hij had voorgesteld. En zo gauw al!


      ‘En, Jenny Burns, hoelang verwacht je dit keer bij ons te blijven?’ vroeg hij, met haar handen nog in de zijne.


      Ze keek glimlachend naar hem op. ‘Wat zou je zeggen van voor altijd?’

    

  


  
    
      Epiloog


      In mei daarop, ruim een jaar na mijn terugkeer naar de Gemeenschap van Eenvoud, benaderde de diaken me over een mogelijk lidmaatschap van de kerk. Dat deed hij namens de hele kerkenraad. ‘Voel je dat je er klaar voor bent?’ Ik sprak de taal nu vloeiend en kon zelfs een paard voor een rijtuig spannen – helemaal alleen! Zelfs het sokken stoppen was verbeterd, nadat Tessie Miller me onder haar spreekwoordelijke vleugels had genomen en me een paar trucjes had geleerd.


      Dus van mei tot augustus zal ik om de andere zondagochtend het dooponderricht bijwonen, voorafgaand aan de doopdienst in september. Er wordt van me verwacht dat ik me vertrouwd maak met de Dordrecht – de Geloofsbelijdenis – en dat ik op predikzondagen individueel met de broeders spreek.


      ‘Denk erom,’ waarschuwde de diaken, ‘het is beter om deze heilige gelofte nooit af te leggen, dan om haar af te leggen en later te breken.’


      Toen hij weg was, dankte ik God dat Hij me toestond de Oude Wegen te leren en begrijpen. Maar vooral was ik dankbaar voor de gelegenheid om te wonen tussen mensen met wie ik aansluiting heb. Het glazuur op de cake is Andrew Lapp, die me de week na het bezoek van de diaken officieel ten huwelijk heeft gevraagd.


      We wachten met trouwen tot nadat ik gedoopt ben, ergens half november, zegt Andrew. Mijn ouders en Kiersten en haar man willen komen, al heb ik ze gewaarschuwd voor de lange dienst en de harde banken. Pap zegt dat hij mijn Deitsche Bijbel nog eens wil zien, en dat is bemoedigend. O, en hij wil natuurlijk kennismaken met Andrew. Ik ben er blij om dat mijn familie Hickory Hollow met eigen ogen wil zien. Wie weet begrijpen ze dan beter waarom ik me zo aangetrokken voel tot deze plek.


      In ieder geval, ik ben nog nooit zo gelukkig en op mijn gemak geweest. Wat ik voor Andrew Lapp voel, en hij voor mij, is niet maar een bijzonder soort liefde. Heel veel stellen denken dat ze daar het monopolie op hebben. Wij echter geloven dat God ons met een reden bij elkaar heeft gebracht, en dat onze liefde allereerst aan Hem toebehoort. Andrew zegt dat onze liefde verpakt is in een stevig en kostbaar geloof. ‘Onze basis is gut,’ zegt hij dan. En als hij naar me knipoogt, fladderen de vlinders in mijn buik.


      Hoewel Marnie mijn eerste keus is als bruidsmeisje, kan ik haar niet kiezen, want Roy en zij zijn in de vorige herfst getrouwd en een Amish bruidsmeisje moet een ongetrouwde jonge vrouw zijn. Ik neig eerlijk gezegd naar Emmalyn, al weet ze dat nog niet. Het lijkt me goed om te doen.


      Naomi is de tweede op mijn lijst, want zij en ik blijven goede vriendinnen. Tessie Miller is ook een goede keus, evenals verscheidene jongere nichtjes van Marnie.


      We kunnen allemaal zo geweldig goed met elkaar opschieten… het is alsof ik wel tien of twintig zussen heb!


      Ella Mae zei maanden geleden dat ze wel vermoed had – nee, ze was er zeker van geweest – dat ik hier terug zou komen, toen ik naar huis was gegaan. Ze hield ook vol dat Rebecca’s opbiechten van haar vroegere geheim het beste was wat had kunnen gebeuren. ‘Want soms als je de waarheid vertelt, ontsteek je een vuur,’ zei ze en ik denk dat ik begrijp wat ze bedoelt.


      Wat Rebecca en Katie betreft, er is nog meer reden tot blijdschap vanwege een nieuwe kleinzoon, de kleine Leon Matthew, die binnenkort zijn eerste verjaardag viert. Samuel beweert dat hij het sprekend evenbeeld is van Elam en Annies zoon Daniel, het enige kind van Dans zus.


      Rebecca heeft me toevertrouwd dat ze nog steeds bidt dat Katie en haar man terugkeren naar de Amish kerk. Maar ze gelooft niet langer dat zij de nuttige effecten van de Bann op hen in de weg heeft gestaan. Ze heeft hun oprechte geloof juist meer aanvaard, net als de bisschop. En hoewel de gedoopte leden van de Gemeenschap van Eenvoud nog steeds niet bij de Fishers op bezoek mogen, zijn Katie en Dan van harte welkom hier in Hickory Hollow.


      Het is waar wat Katie me eens heeft verteld: een mens groeit geestelijk het best als hij Gods Woord onderzoekt en wortel laat schieten in de grond van zijn hart. Dat is een onvervangbaar iets voor iedereen, van Eenvoud of niet.


      En ik heb ontdekt dat Hickory Hollow niet het summum is, net zomin als welke gemeenschap ook volmaakt is. Maar ik weet wel dat je het merkt als God een verlangen in je hart plant… en als je het door Hem laat voeden, zal dat verlangen opbloeien tot een brechdiech Gaarde – een schitterende tuin – van zegen en genade.

    

  


  
    
      Van de auteur


      Een bijzonder woord van dank aan de allereerste jonge vrouw die me jaren geleden schreef met de vraag wat ervoor nodig was om Amish te worden. Zij heeft het zaad voor dit boek in mijn hoofd en hart geplant. Dit verhaal is voor jou! De nieuwkomer brengt de hartenkreet tot leven van vele duizenden lezers die hunkeren naar de Oude Wegen of die bij een Amish familie van de Oude Orde ergens in de buurt van Hickory Hollow zouden willen wonen.


      Ik ben oprecht gezegend met toegewijde lezers, en met de bijzondere mensen die mijn romans redigeren en uitgeven. Ieder van jullie bedankt, vooral David Horton en Rochelle Glöege, die altijd scherpzinnig en bemoedigend zijn. Twee van mijn grootste vreugdes.


      Ook wil ik hulde brengen aan de vele miskende helden van mijn onderzoek, assistenten die onvermoeibaar de feiten controleren die ik verzamel, waaronder Amish en mennonitische vrienden en familie, en mijn eigen lieve Dave en onze volwassen kinderen Julie, Janie en Jonathan.


      Mijn enorme waardering gaat ook uit naar het groeiende aantal gebedspartners, vooral mijn fantastische vrienden bij Bethany House, die het gebed serieus nemen – een ware zegen voor deze auteur!


      Ieder van jullie die mijn ‘geheim’ heeft bewaard (de verhaallijn voor dit boek) terwijl ik me verdiepte in de proeftijd van Jenny Burns ben ik oprecht dankbaar. En degenen die voor me gebeden hebben toen ik drie dagen voor de deadline van het boek viel en mijn pols brak, ben ik voor altijd dankbaar.


      Hank Hershberger, Pennsylvania Dutch deskundige en voormalig Amish man, was er altijd voor me en beantwoordde vriendelijk talloze vragen met betrekking tot het Deitsch, om nog te zwijgen van paarden en pony’s voor rijtuigen en karren spannen. Hartelijk bedankt!


      Ook ben ik dank verschuldigd aan de voortreffelijke werken van John A. Hostetler en Donald Kraybill, de woordvoerder voor de Amish gemeenschap van Lancaster County… en aan de vriendelijke mensen bij de Lancaster Mennonite Historical Society.


      Ik blijf het verrukkelijk vinden om verhalen te scheppen die het hart raken en iets betekenen in uw leven of in dat van anderen.


      Soli Deo Gloria!
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